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Uvod

Most ¡e v zadnjih letih objavil že več dvojezičnih besedil, navadno takšne sestavke, ki so bili zanimivejši za bralce 

obeh narodnosti, slovenske in italijanske. Takšna rešitev verjetno ni bila najboljša, ker je zahtevala neko izbiro med 

sestavki, kar je vselej težko in problematično. Nove ideje zbliževanja ob meji, ki so se že uveljavile v kulturnih 

krogih tu in onkraj meje (tako, če se omejimo na citiranje samo nekaterih pomembnejših pojavov: tednik II Meridiano, 

najnovejša knjiga Giorgia Vaiussija »II Confine Nordorientale d’ltalia« in pa zvezek revije Itinerari, posvečen pro­

blemom povezave na Jadranu), nas silijo, da napravimo še korak naprej in objavimo zvezek Mostu v celoti dvo­

jezično. Most postaja tako prva dvojezična publikacija na našem področju in okno, oziroma vrata, med dvema 

kulturama. Zdi se nam, da je kljub geografski soseščini, sožitju, gospodarskim stikom in odprti meji, doslej prav 

kultura še najbolj zaostajala za novimi tokovi. Po drugi strani pa se nam zdi tudi, da je prav delo na kulturno- 

socialnem področju tisto, ki lahko največ doprinese k utrditvi dosežene odprtosti. Most bo pri teh svojih prizadeva­

njih nadaljeval, v kolikor mu bodo to dovoljevala sredstva.



Introduzione

Negli ultimi anni la rivista Most ha spesso portato testi bilingui, particolarmente di articoli che sembravano interes­

santi per i lettori di ambedue le nazionalità, quella slovena e quella italiana. Una soluzione di questo tipo tuttavia 

non sembrava ottimale, giacché richiedeva una cernita tra articoli, cosa questa sempre difficile e problematica. Le 

nuove idee di avvicinamento sul confine, che hanno avuto notevole diffusione nei circoli culturali da ambedue le parti 

del confine (vorremmo rivordare, citando solo alcuni dei più significativi esempi, l’attività del settimanale II Meri­

diano, il nuovissimo libro di Giorgio Valussi «Il Confine Nordorientale d'Italia», il quaderno della rivista Itinerari 

dedicato ai problemi di avvicinamento sull’Adriatico) ci inducono a compiere un ulteriore passo, pubblicando un 

numero di Most in edizione integralmente bilingue. Con ciò Mosi diventa la prima pubblicazione bilingue sul nostro 

territorio, e pertanto una finestra, o rispettivamente una porta tra due culture. Ci sembra che nonostante la vici­

nanza geografica, la convivenza, le relazioni economiche ed il confine aperto, sinora sia stata proprio la cultura 

a rimanere un po’ indietro rispetto a queste nuove correnti. D’altro canto, ci sembra di poter affermare pure, che 

proprio l’attività ne! settore culturale e sociale possa contribuire in misura decisiva al consolidamento della 

situazione di apertura sinora conseguita. Most persisterà in questo suo tentativo nei limiti dei mezzi a sua dispo­

sizione.



Država, državni narod 
in večjezičnost

V dneh 7. do 10- septembra 1972 je bil v Trbižu kongres Federalistične Unije Evropskih Narodnih Skupnosti, kjer 
je imel uvodni referat profesor Theodor Veiter, ki že vrsto let vztrajno dela na tem, da bi se problemi okoli slovenske 
manjšine v Avstriji približali javnosti in da bi se njihovo reševanje vskladilo z napori drugod po svetu v reševanju 
manjšinskih vprašanj. Zdi se nam umestno seznaniti tudi našo javnost z avtorjem, ki odseva kritično razmerje do 
koroške resničnosti in ki si prizadeva, da bi se manjšinski problemi reševali v smislu odkrivanja in vrednotenja 
potencialov, ki jih vsaka skupnost skriva v sebi in katerih ne smemo omrtvičiti. Iz tega sledi tudi misel in zavest nuj­
nosti dialoga ljudstev, ki jim je usojeno živeti tesno skupaj, saj je takšen dialog sredstvo medsebo;nega poznavanja 
a hkrati edina možnost za prihodnost v miru in sožitju.

Ta ( ¿ ¡3  objavljamo s pomočjo Tržaške Pokrajine, kjer je v pripravi važen kongres o problemu manjšin in njihovem 
sožitju z večinskimi skupnostmi.

I. Uvodne/ pripombe

Pod »državo« tu  ne razum em o ne le celotne d rža­
ve, ki j e kot tak a  m ednarodnopravno p rizn an a  in 
je m ednarodnopravni subjekt, tem več tud i »drža­
vo«, ki mednarodnopravno« n i priznana, ali pa  sa­
mo po nekaterih  pripadnik ih  skupnosti narodov 
in ki kaže jezikovne probleme knt n p r P an ela 
Desh (1), kakor tudi d ržava (članica v zvezni dr-)esh
z a v ij
Veliko jezikovnih sporov se pojavi sploh sam o v 
državi članici zvezne države. Kot prim er navede­
mo A vstrijo (zvezne dežele Koroška, G radiščan­
ska), Sovjetsko zvezo in  K anado (2).

V državah, ki so po dobro razvitem  regionalizm u 
decentralizirane kot Italija od le ta  1971 naprej (in 
prej že glede n a  posam ezna področja z m inoritar- 
nim i etničnim i in j ezikovnimi skupinam i), se p ri­
pisuj e tud i regiji m a rsik a te ra  lastnost, ki je d ru ­
gače la stn a  sam o državi članici (kantonom, de­
želam) v neki zvezni državi. Tam so postavljeni 
jezikovni problem i zelo izrazito  nasproti d ržav­
nem u narodu, in sicer v območju regije, ki je 
oprem ljena s posebnim i s ta tu ti (avtonomijo). K la­

sični prim eri za to so regije T rentino - Tirolsko 
Poadižje, Furlan ija - Ju lijska Benečija te r  dolina 
Aoste (3).
»Državo« torej im enujem o tukaj brez ozira na 
njeno m ednarodnopravno definicijo vsak s popol­
no ali pa tudi samo delno sam ovlado oprem ljen 
teritorij, torej tud i avtonom no področje, katerega 
prebivalstvo jezikovno ni enotno in n a  katerem  se 
pravno in družbenopolitično ločujejo večinski n a­
rod ali pa številni m ajoritarn i narod i in jezikovne 
skupnosti od m inoritarne jezikovne skupine.

(1) Bangla Desh ima tehtne probleme etniških manjšin in po­
sebno pripadnikov narodne skupnosti Bihari, ki govori jezik 
Urdu. B e n  W h ita k e r : The Biharis in Bangladesh, Report No 11 
of the Minority Rights Group, London, Juli 1972.
(2) Za Avstrijo prim. T h e o d o r  V e i te r ,  D a s  R e c h t  d e r  V o lk s g r u p p e n  
u n d  S p r a c h m in d e r h e i te n  in  Ö s te r r e ic h , Dunaj 4970; Za Sovjetsko 
zvezo: ATLAS NARODOV MIRA, Moskva (Sovjetska akademija 
znanosti) 1964, nadalje z ozirom na stranske jezike (sojezike) v 
sojuznih republikah: H a r a ld  H a a r m a n n , S o z io lo g ie  d e r  k le in e n  
S p r a c h e n  E u r o p a s , Hamburg, (založba Helmuth Buske) 1972; 
za Kanado pride v poštev študija v več zvezkih Royal Commis­
sion on Bilingualism a n d  B ic u l tu r a l i s m ,  Quebec, zaključena leta 
19711. H e in z  K lo s s  pripravlja k tej študiji nemško obravnavo.
(3) Najnovejša in tudi najnatančnejša študija o tem je knjiga E r ­
n e s ta  W e ib la , La création des régions autonomes à statut spécial 
en Italie, Genève - Paris (Librairie Droz) 1971.



Stato, popolo statale 
e plurilinguismo

Nei giorni dal 7 al 10 seitembre 1972 si svolse a Tarvisio il congresso dell'Unione Federalista delle Comunità Etniche 
Europee. La relazione d’apertura fu tenuta dal prof. Theodor Veiter, da parecchi anni attivo nella risoluzione dei 
problemi della minoranza slovena in Austria. Egli ha fatto molto per divulgare tali problemi presso l’opinione pub­
blica, ed inoltre ha lavorato per la loro risoluzione, in accordo con la tematica minoritaria in tutto il mondo. Ci 
sembra opportuno far conoscere ai nostri lettori un Autore che dimostra un distacco critico verso !<a realtà carinziana, 
cercando, nel contempo, possibilità di sviluppo che rendano possibile la scoperta e la valorizzazione di quei poten­
ziali che ogni comunità conserva e che pertanto non vanno disattesi. Ne consegue l’idea e la profonda coscienza 
della necessità di dialogo tra i popoli, il cui destino è quello di coesistere. Il dialogo rappresenta un mezzo di cono­
scenza reciproca e contemporaneamente l’unica possibilità di un futuro di pace e di convivenza civile.

Questo /saggio viene pubblicato sotto il patrocinio della Provincia di Trieste, ove è attualmente in preparazione un 
importante Convegno sul problema delle minoranze e la loro convivenza con le comunità maggioritarie.

INTRODUTTIVE

Per «Stato» qui non intendiamo solo lo Stato nella sua 
totalità, riconosciuto dal diritto internazionale e quindi 
soggetto di tale diritto, ma anche uno Stato che non è 
riconosciuto secondo il d iritto internazionale, oppure è 
riconosciuto solo da alcuni appartenenti alla com unità  
dei popoli, e che presenta dei problemi linguistici, co­
me per esempio il B ansia Desh (1 ). e quello di uno Sta­
to appartenente ad una! Confederazione.1 
Molti sono i problem i linguistici che sorgono in uno 
Stato m embro di una federazione. Tra i m olti esempi 
ricorderemo quelli dell’Austria (con le Regioni federate 
della Carinzia e del Burgenland), dell’Unione Sovietica 
e del Canada (2).
Gli S ta ti con ordinam ento a decentramento regionale ot­
tim am ente sviluppato, come è ad esempio il caso del- 
l’Italia a partire dal 1971 (e già precedentem ente per 
quanto concerne alcuni territori con minoranze etnico- 
linguistiche) possono attribuire alle Regioni alcune com­
petenze norm alm ente proprie solo di S tati m em bri (Can­
toni o Regioni) di una Confederazione.
Alcune di tali Regioni, e cioè quelle autonome a sta­
tuto speciale, presentano dei problemi linguistici per 
la presenza di gruppi etnici diversi e quale esempio pos­

siamo ricordare le Regioni del Trentino-Alto Adige, del 
Friuli - Venezia Giulia e della Val d ’Aosta (3).

Per «Stato» perciò intendiamo, trascurando la definizio­
ne in base al diritto internazionale, ogni territorio che 
gode di una piena o parziale autonomia, anche quello 
quindi, la cui popolazione non è linguisticamente uni­
taria ed in cui vi sono delle divisioni giuridiche e socio­
politiche tra un popolo maggioritario ( o anche più  di 
uno) e gruppi linguistici minoritari.

(1) Il Bangla Desh presenta gravi problemi inerenti le mino­
ranze etniche, soprattutto nei riguardi del gruppo etnico dei Bi­
liari che parla la lingua Urdù. BEN WHITAKER, The Biharis 
in Bangla-Desh, Report No. 11 del «Minority Rights Group», Lon­
don, July 1972.
(2) Per quanto concerne l’Austria sì veda lo studio di THEODOR 
VEITER, Das Rechi der Volksgruppen und Sprachminderheiten 
in Oeste'rreich, Wien 1970; per l’Unione Sovietica si ricorra al- 
l’ATLAS NARODOV MIRA (Atlante dei popoli del mondo), Mosca,

Accademia Sovietica delle Scienze) 1964; per quanto riguarda le 
lingue secondarie nelle Repubbliche dell’Unione a HARALD 
HAARMANN, Soziologie der kleinen Sprachen Europas, Ham­
burg (Helmuth Buske Verlag) 1972; per il Canada si consideri 
lo studio in più volumi della Royal Commission on Bilingualism 
and Biculturalism, Quebec, 1971. HEINZ KLOSS sta preparando 
sul tema un trattato in lingua tedesca.
(3) Lo studio più recente ed approfondito a tal riguardo ci viene 
fornito dal libro di ERNEST WEIBEL (La création des régions 
autonomes à statut spécial en Italie, Gènève-Paris (Librairie 
Droz) 1971.

CONSIDERAZIONI



II. Državni narod kot jezikovni narod

Če izhajam o iz tega, d a  je d ržavna nacija vsota 
državnih pripadnikov (državljanov), kot to kon­
sekventno poudarjajo strokovnjaki za državno in 
ustavno pravo v p lurietn ičn i državi Švici (4), m ed­
tem ko je »nacija« danes docela vedno bolj na 
»državo« omejen narod  (v etničnem  sm islu), ki 
strem i za »nacionalno državo« in  ki hoče p riti do 
identifikacije državne nacije z narodom  (držav­
nim  narodom ); je državni narod  očividno ona e t­
nična skupnost (narod), k i v neki državi (v sm i­
slu uvodne izpovedi države članice) predstav lja  
družbenodejstveno, prevladujočo večino, tako, da 
se sam a im enuja narod  države.
N ikakor ni nujno, da je d ržavn i narod  določen 
jezikovni narod. K pojm u »narod« ne spada nujno 
tudi lastn i jezik, kot ugotavljam o to tud i v zvezi z 
Irci v Irsk i republiki, ki so p rav  gotovo državni 
narod  te države in se im ajo to tud i za Se­
verno Irsko (Six Counties (5). Po vseh pravilih  
seveda se prišteva državni naro d  neke države tudi 
hk ra ti nekem u določenemu jezikovnem u narodu, 
ki se tud i čuti za takega. V Aziji in A friki so za­
deve seveda zelo pogosto bistveno bolj zam otane. 
Za Evropo velja vsekakor pravilo, da čuti dolo­
čeni jezikovni narod  pripadnost določeni državi 
ali državi članici in se n ah a ja  tam  in noče ostati v 
njej v številčno ali pa politično večinski pozicij: 
naroda.

1) Različne oblike pojavljanja državnega naroda

a) državni narod kot »hotena nacija«

Pogosto se pripeti, predvsem  v časih nacionalno- 
d ržavnega mišljenja, da narod, ki im a sicer v d rža­
vi večino, je pa  postavljen naspro ti še drugem u 
narodu, im a svojo državo za svojo in  sam o za 
svojo, s tem  torej za svojo nacionalno državo, te r  
se pojm uje kot »hotena nacija«, nation de volonté 
v sm islu H érauda (6). Y tem  prim eru d ržavna n a ­
cija ni vsota državnih pripadnikov, s pripadnikom  
n a  politični neodvisnosti in  sam ostojnosti zgodo­
vinsko nastale  države (Švica, D ruga republika 
A vstrija ). am pak  po nacionalnem  Consensus com- 
m unis povezana d ržavna skupnost, izvzemši n a­
cionalne m anjšine in narodne skupine. Etnična 
skupnost (narod), ki sam a odloča o vseh važnih

zadevah, ki so etnopolitičnega pom ena urez vsa­
kega sporazum a z etnično manjšino, im a državo 

a  svojo državo in im a voljo jo tako  obvladati, da 
postane »hotena nacija«. Dosti prim erov  za  to je 
prinesla zgodovina in  jih p rinaša  še danes. Tako 
so Čehi po prv i svetovni vojni novo ustanovljeno 
češkoslovaško državo priznali kot nacionalno  d r­
žavo sam o svojega naroda in so ustvarili, k e r v 
državi ne bi tvorili večine prebivalstva, danes že 
zdavnaj opuščeno funkcijo obstoja češkoslovaške­
ga naroda, p ri čem er Slovaki niso sam ostojen n a ­
rod, am pak so služili Čehom samo v tem , d a  so 
jim pripom ogli k na  zunaj vidni številčni večini v 
državi (7). M anjšin, predvsem  S udetsk ih  in  k a r­
patskih Nemcev te r  M adžarov niso šteli h  češko­
slovaški naciji. Čisto podobno se je pojm oval fra n ­
coski narod  v Franciji, ali pa  ita lijansk i n a ro d  v 
Italiji za tisti državni narod in h k ra ti za edino d r­
žavno nacijo kot hoteno nacijo. V ita lijanskem  
pravu  n.pr. srečam o skoraj vsepovsod m nenje, da 
so narodne skupine n.pr. južni Tirolci ali p a  Slo­
venci v pokrajinah  Trst in Gorica te r  V idem  samo 
jezikovne in etnične manjšine, na  noben  način 
pa ne nacionalne m anjšine, ker se iz besede »na­
cionalno« preveč čuje pojem »nacija«, označba 
»nacija« pa  p risto ja  samo ita lijanskem u n a ro ­
du (8). K ar se tiče Francije, obstajajo tud i danes 
še tam  ideje o »nation une et indivisible« iz prve 
dobe jakobinstva, po katerih  naj se p ripadn ik i 
drugih narodov in jezikovnih skupin asim ilirajo 
s francoskim  državnim  narodom  in n im ajo  p ra ­
vice do obstoja kot etnična ind iv idualiteta (9).

(4) J e a n -F ra n c o is  A u b e r t , Traité de droit coœtitutional suisse, 
Neuchatêl (Ed. Ides Calendes) 1967, nadalje nova knjiga avtorja 
S c h ä p p i ja  o  pravnem, stanju venskih in jezikovnih manjšin v Švici 
(izšla 1. 1971 pri založbi Schulthess Zürich).
(5) i T h e  tw o  I r e la n d s :  th e  d o u b le  m in o r i t y  — a  d u a l  s t u d y  in te r -  
g r o u p te n s io n s , London {Minority Rights Group, study N. 2) 
1971 ; A la n  H e u s a f f :  On the life of the Celtic Ethmic Gnoups, in: 
»Europa Ethnica«, Wien, 1972, str. 55).
(6) G u y  H é r a u d , Nekatere pripombe k pomembnosti, problema­
tiki in pregledu etničnosti, v zvezku 3/1 »System eines interna­
tionalen Volksgruppenreohtes, Dunaj (Drauimüller) 1970, str. 17. 
( l ) L u d w ig  v . G o g o ld k , Die historische Entwicklung des slowa­
kischen Nationalbewusstseins, in »Die Slowakei als mitteleuropäi­
sches Problem in Geschichte und Gegenwart«, München (Rob. 
Lerche) 1965, str. 27.
(8) Zelo izrazito pri G u id o  G e r in , »Abhandlungen zur Elüchtlings- 
fragan«, Dunaj (Braumüller) .1966, istr. 132 in A le s s a n d r o  P iz z o -  
r u s s o , Le minoranze nel diritto pubblico interno, Milano (A Giuf- 
fré) 1967.
(9) Prim. R o b e r t  L a fo n t , Sur la France, Paris (Gallimard) 1968, 
predvsem pogl. »¡L'aliénation nationale« s stavkom »La nation 
a pris la place du souverain«.



II)  POPOLO STATALE COME POPOLO LINGUI­
STICO

Partendo dal p resu p p o sto  che lo Stato nazionale rap­
presenta l’in siem e degli appartenenti allo Stato stesso, 
così com e viene d e fin ito  dai giuristi in materia costi­
tuzionale lo S ta to  p lurietn ico  elvetico (4), oggi si vede 
che per «Nazione» si in tende quell’organizzazione nazio­
nale (nel senso e tn ico) che tende allo «Stato nazio­
nale» e si id en tifica  con la popolazione nazionale (— po­
polo sta ta le ), com prendendo in tale ambito solo quel 
gruppo etn ico  che nello. Stato (inteso come Stato fede­
rato) rappresenta  la maggioranza di fatto, che si auto 
definisce «popolo statale». A ffinchè un popolo sia «sta­
tale» non è necessario che esso sia quello di lingua 
statale. I l concetto  di «popolo» non presuppone la 
esistenza di una sua propria lingua, come sì può con­
statare nel caso degli Irlandesi della Repubblica Irlan­
dese, che sono certam ente il popolo statale di questo 
Sta to  e ritengono di esserlo anche nell’Irlanda setten­
trionale (S ix  C ounties) (5).
La popolazione statale appartiene di regola alla com u­
nità di lingua statale di maggioranza. In  Asia ed in 
Africa la situazione si presenta spesso molto più compli­
cata, com unque per l ’Europa rimane valida la regola 
che un gruppo statale linguistico sente di appartenere 
ad uno Sta to  o ad uno Stato federale in cui è e vuole 
essere in posizione num ericam ente e politicam ente mag­
gioritaria.

1. FORME DIFFEREN TI DI AFFERMAZIONE 
DEL POPOLO STATALE

a) Popolo statale com e nazione per volontà.

Spesso accade, specialmente quando predomina la idea 
dello S tato  nazionale che un popolo, costituendo la mag­
gioranza nello Stato (pur trovandosi di fronte ad un 
altro popolo), ritenga lo Stato di sua unica apparte­
nenza e quindi il suo S tato  nazionale la «nation de vo­
lontà» secondo il concetto di Héraud (6).
In  questo caso lo S ta to  nazionale non è l’insieme dei 
cittadini politicam ente indipendenti ed autonom i in uno 
Stato storicamente costitu ito  (v. Svizzera o Seconda 
Repubblica Austriaca), ma una comunità statale unita 
secondo il «consensus com m unis», che esclude le m i­
noranze etniche e gli altri gruppi nazionali.
Il gruppo etnico (popolo) che prende da solo tu tte  le 
decisioni riguardanti le questioni importanti di carat­
tere etnico-politico senza alcun accordo con la mino­
ranza etnica, considera lo S tato di sua proprietà e vuole

governarlo in modo tale da farlo diventare «nazione 
per volontà». La storia ci ha fornito  m olti di questi 
esempi e ce ne fornisce tu tt’ora: dopo la prim a guerra 
mondiale ad esempio i Cechi proclamarono il neo co­
stitu ito  stato cecoslovacco (C SR) «Stato nazionale» e, 
tenendo conto solo del proprio gruppo etnico e pur  
non costituendo la maggioranza, riconiarono l ’ormai 
tram ontato concetto di «popolo cecoslovacco», in cui 
gli Slovacchi non figuravano come popolo autonomo ma 
servivano solo per procurare ai Cechi un’apparente 
maggioranza numerica nello S tato  (7).
Le m inoranze soprattutto i tedeschi dei Sudeti e dei 
Carpazi nonché i magiari, non venivano considerate 
parte della nazione cecoslovacca. In  maniera sim ile 
si considera il popolo francese in Francia o quello ita­
liano in Italia, ossia unico popolo di Stato e quindi «na­
tion de volonté». Nel Diritto italiano si trova quasi dap­
pertu tto  che le comunità minori, quali gli altoatesini o 
gli sloveni delle provincie di Trieste, Gorizia e Udine, so­
no solo minoranze etniche e linguistiche e non m ino­
ranze riazionali, in quanto il term ine «nazionale», trop­
po vicino al significato di nazione, è un termine a ttri­
buibile unicam ente al popolo italiano (8).
Per quanto concerne la Francia vi predomina ancora 
oggi la convinzione della «nation une et indivisible» del 
pruno periodo giacobino, per cui gli appartenenti ad 
altri popoli e ad altri gruppi linguistici devono essere 
assim ilati dal popolo francese statale, non potendo ave­
re alcun d iritto  ad un’esistenza quale gruppo etnico in- 
divduale (9).

(4) JEAN-FRANÇOIS AUBERT, Traité de droit constitutionnel 
suisse, Neuchâtel (Ed. Ides et Calendes) 1967; nonché il nuovo 
libro di Schäppi sullo stato giuridico delle minoranze religiose 
ed etniche in Svizzera (edito nel 1971 dalla Schulthess-Polygraiph 
Verlag, Zürich).
(5) The two Irelands: The double minority-a dual study of inter- 
group tensions, London (Minority Rights ¡Group, Study No. 2) 
1971; ALAN HEUSAFF, On thè Life of thè Celtic Ethnie Groups, 
in «Europa Ethnica», Wien, 1972, SS. 55.
(6) GUY HERAUT), Einige Bemerkungen zur Bedeutung, Pro­
blematik und Uebersicht des Ethnischen, in Bd. 3/1 «System 
eines internationalen Volksgruppenrechts», Wien (Braumüller), 
1970, p. 17.
(7) LUDWIG v. GOGOLAK, Die historische Entwicklung des 
slowakischen Nationalbewusstseins, in «Die Slowakei als mittel­
europäisches Problem in Geschichte und Gegenwart»,, München 
(Rob. Lerche) 1965, p. 27.
(8) Ciò è chiaramente espresso da GUIDO GERIN, Menschen­
rechte, Grundfreiheiten und die Behandlung der Minderheiten 
unter besonderer Berücksichtigung der italienischen Rechts­
ordnung, nel Vol. II delT«Abhandlungen zu Flüchtlingsfragen», 
Wien Braumüller) 1966, p, 132; e da ALESSANDRO PIZZO- 
RUSSO, Le minoranze nel diritto pubblico interno, Milano (A. 
Giuffrè) 1967.
(9) ROBERT LAFONT, Sur la France, Paris (Gallimard) 1968, 
soprattutto il capitolo «L’aliénation nationale» con la frase «La 
nation a pris la place du souverain».



b) državni narod  kot jezikovna nacija

Tam, k jer se državni narod  vede kakorjhotena n a ­
cija^ kljub tem u, da živijo v državi drugi narod i 
in jezikovne skupine, se poskuša povzdigniti do 
edine jezikovne nacije, če razpo laga državni n a ­
rod z lastn im  jezikom. To privede do tega, da jezi­
kovni narod, ki tvori večino v državi in ki se izda­
ja za hcjteno nacijo, dopušča sam o lastn i jezik in 
ta  jezik/proglasj) za edini državni jezik, ki ga m o­
ra  vsakdo obvladati, m edtem  ko se m anjšinskih  
jezikov, včasih zarad i j izrecne prepovetfi javno ne 
sme uporabljati ali pa  so vsaj družbeno diskrim i­
niran i )(N a klasičen način ugotavljam o to v F ran ­
ciji, k jer regionalni jeziki (parlers m aternels) v 
javnem  življenju z m alenkostnim i izjem am i niso 
dopuščeni in se francoščini pripisuje značaj edi­
nega p ravega ku ltu rnega jezika (10). V Španiji 
kaznujejo uporabo m anjšinskih  jezikov. K jer ob­
staja v državi ali državi članici (regiji) sam o en 
določen jezikovni narod  (v francoski narodni teo­
riji in deloma tudi v današn ji etnopolitiki (11), se 
tak  narod  širše naziva tud i »ethnie«) ne m orem o 
nasprotovati, če je nam reč ta  h k ra ti tudi jezikov­
na nacija in če jezikovna politika države identifi­
cira državno nacijo s hoteno nacijo in le-to z jezi­
kovno nacijo. Portugal n.pr. ne pozna jezikovnih 
in etničnih m anjšin in isto lahko trdim o, kljub 
nekaterim  posebnim  dialektnim  skupinam , n.pr. 
skanske, tudi za N orveško in Švedsko, čeprav 
tam  Sam i (Laponci) to enotno sliko že nekako 
prebarvajo.
Ostro začrtano  velja to sam o za tiste jezikovne n a ­
rode, ki kot jezikovna nacija poseljujejo in  dolo­
čajo samo eno edino državo, ki obsega vse p rip ad ­
nike jezikovnega naroda, ki v lada v državi. K tem u 
ne m orem o navesti nobenega prim era, ker npr. 
obstajajo Italijani kot av tohtona jezikovna skup­
nost tud i v Švici, p ripadnik i portugizijske jezi­
kovne skupnosti (ne ethnie) pa  tudi v Južni A m e­
riki in A friki te r Aziji. Še naprej lahko govorim o 
o takšn i identiteti p ri poedinih avtonom nih pod­
ročjih kot p ri Farorcih, ka terih  državno ljudstvo 
obsega vse Farorce in sam o Farorce. Tudi o Island-

v Avstriji, k ak c r tud i v Zvezni Republiki Nemčiji 
edini državni jezik, čeprav obstajajo v obeh d rža­
vah  jezikovne m anjšine (Liechtenstein izstopa v 
tem  pogledu, ker so tam  le nem ško govoreči de­
želam) .
Razumljivo je in iz prak tičn ih  razlogov p ritrju je­
mo temu, da je v državah  s samo m ajhnim i jezi­
kovnim i m anjšinam i u rad n i jezik, torej državni 
jezik, jezik večinskega ljudstva. To velja za Av­
strijo kakor tud i za Italijo in Veliko Britanijo. Žal 
pa se dogaja, da  narodi ali p a  narodne skupnosti, 
ki vladajo v državi uveljavljajo svoje nacionalno 
jezikovno mišljenje in postopanje tud i n a  področ­
jih, ki so naseljena z avtohtono narodnostjo  druge 
jezikovne skupnosti (12). P ripustiti d ržavni jezik 
na  področjih m anjšine kot edini jezik v javnem  živ­
ljenju, je pregrešek proti odstavku o d iskrim ina­
ciji (odst. 14) Evropske konvencije o človekovih 
pravicah in pro ti Konvenciji proti vsaki v rsti ra s­
ne diskrim inacije (13).
D ržavni jezik tako  postane sredstvo za asim ila­
cijo. V ta  odstavek spada uporaba k ra jevn ih  imen, 
im en gora, rek  te r  poljan — n a  osnovi u radn ih  
predpisov — izključno v državnem  jeziku tam,

(10) M a r c  B la n c p a in , Les lumières de la France. Le français dans 
le monde, Paris, .(Calman-Lévy) 1967- Proti tamu je nastopil O tto  
F re i, Fairiz in njegova zahteva po vodstvu v ikiulturd in jeziku, 
Zürich (Atlantis) 1969. Po drugi svetovni vojni so afiširali v 
štrasburških tramvajih: »II est chic de parler français« (To je 
bilo proti uporabi alzaškega narečja in proti nemškemu jeziku 
naperjeno).
(11) Izraz »ethnie« za kvalificiran narod (narodnost) je razvil 
V a c h e r  d e  L a p o u g e , ki ga je pred prvo svetovno vojno uporabljal 
»Les selections sociales« — tako pravi vsaj H é r a u d  n. m. — in 
ga je na splošno prvič uvedel v literaturo G e o r g e s  M o n ta d o n ,  
v knjigi, ki je izšla leta 1885, »L’Ethnie française« (Paris, Payot). 
Leta 1946 se uporablja kot že od nekdaj poznana beseda v urad­
nem francoskem delu »Les minorités nationales en Europe cen­
trale et balkanique«, Paris (PUF) F r a n ç o is  F o n ta n  je izvedel 
iz tega pojm »Ethnisme« v knjigi z istim naslovom (Nice 1962, 
samozaložba). Héraud meni na i-im. str. 17 da se je koncepcija 
ethnie polagoma osvobodila narodnostne komponente in je pred­
stavljala preprosto »jezikovno skupnost«. S tem mnenjem pa se 
ne moremo strinjati, četudi predstavlja skupni jezik edinstveni 
znak »ethnie«.
(12) Priseljenci, samovoljno ali pod pritiskom priseljeni, po ob­
stoječem nauku in ¡pojmovanju nimajo pravice, da se upošteva 
njihov jezik v javnem življenju. To posebno velja za begunce, 
čeprav jim pristoja ob priznanju ženevske konvencije o begun­
cih skoraj isto pravno stanje kot inozemcem: G o r a n  M e la n d e r ,  
Flyktinger och asyl, Stockholm (P.A. Norstedt & Söners) 1972, 
T h e o d o r  V e i te r  Die Genfer Flächt lmgskcnveotion in der öster­
reichischen Rechtssprechung, in i»Juristische Blätter« Wien- 
Dunaj, julij 1972.
(13) Primerjaj k temu uradno delo Evropskega sveta »Človekove 
pravice v praksi Evropskega sveta« Dunaj-Wian, Braumüller, 1972 
(nemška izdaja poprej v angleščini v Belgiji izišle izdaje), B e r-  
th o ld  M o s e r , Die Europäische Menschenrechtskonvention und das 
bürgerliche Recht, Wien (Manz) 1971.



b) Popolo statale com e popolo linguistico

Laddove. il popolo statale si com porta come: nazione per 
volontà y iono stan i e che nello Stato convivano altri po­
poli e~gruppi linguistici, si verifica che esso am m ette sol­
tanto la propria lingua (qualora la possieda) e [la pro­

c l ama  |unica lingua statale, che deve essere nota  a tutti, 
m entre le lingue m inoritarie, a volte per espresso di­
v i e t i  non devono essere usate nelle relazioni pubbliche 
e vengono quindi so ttoposte ad una discriminazione 
sociale.
Un esempio classico ci viene dalla Francia, dove le lin­
gue regionali (Parlers m aternels) non sono ammesse, 
salvo rare eccezioni, nelle relazioni pubbliche, m entre 
al francese viene riconosciuta la qualifica di unica vera 
'lingua culturale (10).
In  Spagna è punito  l ’uso delle lingue minoritarie.
In  uno Stato od in uno Stato appartenerne a confede­
razione in una Regione ove esista un unico popolo lingui­
stico, secondo la teoria nazionale francese ed in parte 
anche secondo Fattale politica etnica, indicata in senso 
generale come «ethnie» ( 11 ), non vi è nulla da eccepire 
se esso è nel contem po anche nazione linguistica ed iden­
tifica la politica linguistica della nazione di Stato con 
la nazione per volontà e quest’ultima con la nazione lin­
guistica.
I l Portogallo ad esempio non ha minoranze etniche e 
lo stesso vale per la Norvegia e la Svezia (eccetto per 
alcuni gruppi dialettali quali lo Skan), quantunque  
anche colà quest’immagine di compattezza venga leg­
germ ente offuscata dalla presenza dei Lapponi (Sam i).
In  e ffe tti si può parlare di una lingua nazionale unica 
soltanto in quelli S ta ti nei quali un dato popolo, appar­
tenente ad un unico gruppo linguistico, occupa tu tto  il 
territorio nazionale dello Stato. In  realtà non esiste al­
cun caso del genere, m entre ci è ad esempio il caso de­
gli italiani, che costituiscono in Svizzera una com unità  
autociona, e degli appartenenti al gruppo linguistico 
portoghese (non già «ethnie-»!) che vivono in Sud  Am e­
rica, in Africa ed in Asia. Tra i popoli con caratteristi­
che unitarie si potrebbero annoverare gli abitanti delle 
isole Färöer, il cui popolo nazionale com prende in­
fa tti tu tti i Färöesi e solo Färöesi; simile è il caso 
dell'Islanda.
Di solito si osserva però che il popolo statale dì mag­
gioranza, anche quando non rappresenta tu tti i citta­
dini dello Stato, Is’arroga il diritto \li costituire nazio­
ne statale e nazione linguistica —  per quanto riguarda 
lo Stato e le sue istituzioni — e ciò anche in più di uno 
Stato. E' questo il caso della lingua tedesca che risulta

essere lingua statale sia in Germania che in Austria, an­
che se in ambedue gli Stati esistono gruppi etnici m ino­
ritari (il L ichtenstein costituisce un caso diverso in 
quanto tu tti  i suoi cittadini appartengono al gruppo lin­
guistico tedesco).
Per m otivi di carattere pratico è comprensibile ed am­
missibile che negli Stati con pìccole minoranze etniche 
la lingua di Stato sia quella della maggioranza. Questo 
è il caso dell’Austria, dell’Italia e della Granbretagna. 
Purtroppo si verifica che le com unità numericamente 
superiori vogliano prevalere linguisticamente ed ideo­
logicamente anche nei territori abitati da gruppi nazio 
nati autoctoni di altra lingua (12).
Perm ettere che la lingua di S ta to  sia l’ unica lìn­
gua ufficiale è una violazione dell’ articolo riguar­
dante le discriminazioni (Art. 14) della Convenzione 
europea dei d iritti dell’uomo e di tu tte  le Convenzioni 
esìstenti contro le discriminazioni razziali (13).
La lingua statale diventa in tal m odo un efficace mezzo  
di assimilazione. In  tal senso devono essere intese an­
che le norm e legislative relative all’uso della lingua 
di stato in tu tti i toponimi anche in quei territori ove

(10) MARC BLACPAIN, Les lumières de la France. Le français 
dans le monde, Paris OCalman-Lévÿ) 1967. Vi si oppose OTTO 
FREI, Paris und sein Führungsanspruch in Kultur und Sprache, 
Zürich (Atlantis) 1969. Dopo la seconda guerra mondiale nei 
tram di Strassburgo vi era la scritta: «Il est chic de parler fran­
çais» (diretta contro l’uso del dialetto alsaziano e del tedesco).
(11) Il significato del termine «ethnie», usato per definire 
un determinato popolo, venne progressivamente sviluppato da 
VACHER DE LAPOUGE nel libro «Les sélections sociales» 
prima della I.a guerra mondiale, come dice anche HERAUD 
(v. nota 6); esso era stato introdotto per la prima volta nella 
letteratura da GEORGES MONTADON in un libro edito nel 
1885 «L’Ethnie française» (Paris, Payot). Nel 1946 viene usato 
come termine ormai affermato nel trattato francese «Les mino­
rités nationales en Europe centrale et balkanique», Paris (PUF); 
FRANÇOIS FONTAN ha tratto da questo termine il concetto 
di «ethnisme» nel suo libro dal titolo omonimo edito a Nizza nel 
1962. HERAUD è dell’opinione (ibid, pag. 17) che il termine abbia 
perduto con il tempo la sua componente nazionale e che stia 
ad indicare semplicemente un gruppo linguistico. Pur non condi­
videndo tali conclusioni dobbiamo ammettere che la lingua pa­
tria comunemente viene identificata con l ’«ethnie».
(12) Secondo questo principio gli immigrati (volontari o non) 
non hanno il diritto di pretendere che la loro lingua venga con­
siderata lingua ufficiale. Ciò vale soprattutto per i profughi seb­
bene ad essi spetti, secondo la Convenzione di Ginevra, lo stesso 
stato giuridico della popolazione nativa; GÖRAN MELANDER, 
Flyktingen och asyl, Stockholm (P. A. Norstedt & Sönners) 1972; 
THEODOR VEITER, Die Genfer Flüchtlingskonvention in der 
österreichischen Rechtssprechung, in «Juristische Blätter», Wien, 
Juli 1972.
(13) v. il testo ufficiale del Consiglio d ’Europa «Die Menschen­
rechte in der Praxis des Europarates», Wien (Braumüller) 1972 
edizione in lingua tedesca dell’opera originale inglese pubblica­
ta in Belgio; BERTHOLD MOSER, Die Europäische Menschen­
rechtskonvention und das bürgerliche Recht, Wien (M'anz) 1971.



kjer predstavlja jezikovna m anjšina krajevno ali 
regionalno večino, ali pa  tud i »proportion considé­
rable«.

2) Večjezičnost in državni narod

V nacionalitetnih d ržavah  (m ultinacionalnih, plu- 
rinacionalnih ali polietn ičn ih  državah) (14) si pogo­
sto pom agam o s principom  jezikovnega področja 
(teritorialnim  principom ), po katerem  se en k ra t 
za vedno fiksira čiste jezikovne teritorije. Kot 
prim er navajam o Švico in  Belgijo. Te države so 
sicer večjezične, to pa  ne zadene jezikovno m e­
šano področje, n a  katerem  je h k ra ti pripuščenih  
na  istem  terito riju  več jezikov eden poleg d ruge­
ga, temveč je ta  večjezičnost privedla  do tega, da 
je državno področje zgrajeno takorekoč kot mo­
zaik iz delcev-ploskev, k a te rih  vsaka posebej ozna­
čuje enojezično področje. Znani naziv »več- ali 
mnogojezična Švica« (15) je v toliko zgrešen, v 
kolikor Švicarji navadno  niso večjezični, tem več 
je Švica razdeljena n a  jezikovna področja, v ka te­
rih  je pripuščen samo en jezik v šoli in  javnem  
življenju, pač pa obstaja v celoti več tak ih  jezikov, 
ki se im enujejo po zvezni' (švicarski) ustav i n a ­
cionalni jeziki. P rava večjezičnost obstaja potem ­
takem  samo pri cen traln ih  u rad n ih  m estih  zveze 
in pri ostalih javnih službah, k i presegajo  jezikov­
n a  področja (npr. železnica). V sekakor se p ri tem 
ugotavljajo razlike. Npr. reto rom anščina ni ome­
jena le n a  eno jezikovno področje in tudi precejš­
nji deli italijanske Švice kažejo sliko istočasnega 
vzporedja italijanskega in  nem škega jezika (ale- 
m ansko narečje). Temu naspro tno  je francoski je­
zikovni teritorij ostro ločen od nem škega in  f ra n ­
cosko govoreči Švicar se nam enom a ne uči nem ­
škega jezika, vsekakor ne alem anskega narečja. 
D ržavni narod  (ljudstvo) je v tako  ustro jenih  d rža­
vah  večjezično, je pa terito ria lno  razdeljeno na 
enojezična področja; v vsakem  od teh  je d rug  je­
zik državni jezik.
Pogosto pa se zgodi, da  je državni narod  m ešano- 
večjezičen. Površno gledano, velja to za državni 
narod  v provinci Quebec in navajam o prim er pro­
vince Bocen-Bolzano, ka tere  državni narod  je dvo­
jezičen. To velja tam  predvsem  glede u radnega 
jezika, m edtem  ko prebivalstvo ne kaže absolutno 
enotne slike. Južni Tirolci vseskoz dobro obvla­
dajo italijanščino, ker je to državni jezik cele I ta ­
lije, tam  naseljeni Ita lijan i pa  so se šele pred k ra t­
kim  začeli trud iti za znanje drugega deželnega je­
zika.

V sekakor m orem o reči, da je državni narod  pro­
vince Bočen dvojezičen, v ladinskih dolinah celo 
trojezičen. E tnično in  jezikovno edino prevladujo­
čega državnega naroda  v teh predelih ni, m edtem  
ko hoče biti za Italijo v celoti ita lijanski narod  
h k ra ti državno ljudstvo (narod), in d ržavna  n a­
cija te r državno-jezikovni narod.
Le redki so prim eri, da je državni narod  
večjezičen. K er je skoraj nemogoče da  šir­
ša ljudska p last obvlada razen  m aterinskega jezi­
ka  še d rug  jezik, ali pa tre tjega  in  četrtega, če 
pustim o posebne prim ere kot npr. Bratislavo, kot 
je bila še do le ta  1938, na  k a r  je opozoril W eisger­
ber (16), je  le redko posam eznik večjezičen in še 
redkeje je to narodna  skupnost. Tudi v p rim eru  
južne Koroške ali pa doline Nadiže ali province 
Trst ali občin Capodistria-Koper, Isola-Izola, Piran- 
Portorož - Pirano-Portorose, ne m orem o govoriti 
o dvojezičnosti, am pak samo o mešano-jezičnih 
področjih. Dvojezičnost tam kajšnjega d ržavnega 
naroda bi vendar pomenila, da vsi prebivalci ob­
vladajo oba jezika kot m aterinska. A v večini p ri­
merov pripadniki jezikovnega in ku ltu rn eg a  n a­
roda, ki tvori k rajevno večino, sploh ne mislijo na 
to, da bi se priučili docela m anjšinskega jezika. 
Premiki v družbeni poziciji lahko preprečijo  kaj 
takega. To jasno opazimo v arabskih  področjih z 
izraelsko zasedbo, kje je moč okupatorja celo takš­
na, da je številčno močnejšemu, pač pa družbeno 
realno na  stopnjo m anjšine potisnjenem u avtoh­
tonem u prebivalstvu vsilila dom inantnost svojega 
jezika (17). Očividno obstaja v Alzaciji tendenca 
k perfektni dvojezičnosti, če vidimo tru d  kroga 
Rene-Schikele v S trasburgu  v časopisu »Zwei­
sprachig — unsere Zukunft; le bilinguism e — no- 
tre avenir«. D ejansko pa noben Francoz ali pofran- 
cožen A lzačan ne bo hotel biti dvojezičen, p red­
vsem pa ne z aJlzaško-nemščino kot d rug im  jezi­
kom, tako da  se sam o A lzačani trudijo  za dvoje­
zičnost, da z znanjem  francoščine in  h k ra ti ob 
popolni ohranitv i svoje lastne jezikovne kulture, 
gospodarsko ne bi utonili.

(14) Primerjaj H e in z  K lo s s ,  Dar multinationale Staat, in Bd. 3/II 
— v System eines internationalen Volfcsgruppenrechtes«, Dunaj- 
Wien, Braumüller 1972, strati 189.
(15) P a u l Z in s l i , Vom Werden und Wesen der mehrsprachigen 
Schweiz, Bern, 1965; H e r m a n n  W e ile r tm a n n , Die vielsprachige 
Schweiz, Basel - Leipzig 1925.
(16) L e o  W e is s g e r b e r , La lingua matema nello sviluppo della 
nostra cultura, II. ed„ Düsseldorf, 1957.
(17) H a im  C o h e n , The Arab Minority in Israel v: Israel Year­
book on Human Rights, (Tel Aviv University), vol. 1, 1971.



la m inoranza linguistica rappresenta la maggioranza re- ste zone non esiste quindi una popolazione statale che 
gionale e /o  territoriale od anche solamente una »pro- sia predom inante dal punto  di vista etnico e linguistico,
portion  c o n s i d é r a b l e » ._________ _____________________ e pur tuttavia, per l’Italia il popolo italiano rappresenta
-— —----------------------— ” 2-?> j C l f r i l  popolo di Stato, quello nazionale e quello linguistico.
2) PLURILINGUISMO E POPOLO NAZIONALE ) ' 'Pochi sono i casi di popoli statali plurilingui giacche è

Negli S ta ti plurinazionali o multinazionali o poliet­
nici ( 14) viene seguitò spesso il principio del territorio  
linguistico (principio territorale), in base al quale si sta­
biliscono una volta per tu tte  i territori linguistici puri. 
Come esem pio vorrem m o portare la Svizzera ed il Bel­
gio. Q uesti S ta ti sono plurilinguisticì, ma ciò non signi­
fica che in  essi vi sono dei territori di lingua m ista con 
coesistenza di più lingue; si tratta bensì di S ta ti costitui­
ti, per così dire, a mosaico e com posti da diverse aree, 
ognuna delle quali rappresenta un territorio linguisti­
co. La nota definizione di «Svizzera plurilingue» (15) è 
sbagliata, in quanto gli Svizzeri di solito non sono 
plurilingui. Lo Stato svizzero risulta invece diviso in 
territori linguistici nei quali è in vigore una sola lin­
gua (sia nelle scuole che nella vita pubblica). Tuttavia  
esistono più  lingue che sono, secondo la costituzione  
della Confederazione Svizzera, lingue nazionali. Il vero 
plurilinguism o esiste perciò soltanto negli u ffic i fede­
rali centrali ed in alcuni servizi pubblici che si esten­
dono oltre i territori linguistici (ad esempio le ferrovie). 
Vi sono anche qui però delle eccezioni. Ad esempio la 
lingua re'toromana non è lim itata ad un’unica area lin­
guistica, ed am pie zone della Svizzera italiana m ostra­
no un  chiaro parallelismo tra lingua italiana e quella 
tedesca (dialetto alemanno). Il territorio di lingua 
francese è invece nettam ente diviso da quello di lingua 
tedesca e lo svizzero francese di regola non impara il 
tedesco e mai com unque il dialetto alemanno.
Anche in questo tipo di Stato plurilingue si può parlare 
di popolo statale, anche se esso è diviso in territori mo- 
nolingui in ognuno dei quali le altre lingue sono consi­
derate sempre lingue di Stato.
Il caso di popolazioni statali (di Stato) misti-plurilingui 
è frequente. Da una prim a osservazione superficiale si 
potrebbe sostenere che nelle provincie del Québec e di 
Bolzano la popolazione statale è bilingue. Ciò si può 
afferm are invece solo -nei riguardi della lingua ufficiale 
perchè la popolazione non presenta assolutam ente un 
quadro linguistico unitario. I Sudtirolesi parlano di­
scretam ente bene l’italiano, perchè questa è la lingua 
ufficiale di tutta  l’Italia, m entre gli italiani ivi abitanti 
hanno solo recentem ente e. faticosamente intrapreso lo 
stud io  dell’altra lingua regionale. Comunque si può dire 
che la popolazione della provincia di Bolzano è bilingue 
e che nelle valli Ladine è addirittura trilingue. In  que-

quasi im possibile che i più vasti strati popolari cono­
scano perfettam ente, oltre alla madrelingua, anche una 
altra lingua oppure una terza ed una quarta, salvo casi 
particolari quali la città di Bratislava fino al 1938, citata  
quale esem pio da Weisgerber (16), secondo il quale è 
raro che un individuo sia plurilingue, per non parlare 
di un intero popolo.
Anche nel caso della Corinzia meridionale, o della valle 
del Natisone, o della provincia di Trieste, o dei com uni 
di Capodistria, Isola, Pirano e Portorose, non si può  
parlare di bilinguismo ma unicam ente di territori di 
lingua mista.
Per bilinguismo si intende in fa tti che tu tta  la popola­
zione del territorio parla ugualmente bene due lingue, 
la m aterna ed un’altra. Nella quasi totalità dei casi si 
verifica invece che gli appartenenti alla popolazione di 
maggioranza non reputano di dover imparare la lingua 
della minoranza. Solo variazioni nella scala sociale po­
trebbero capovolgere la situazione, come è avvenuto  
ad esempio nei territori arabi dopo l’occupazione israe­
liana, dove ¡’occupatone è riuscito ad imporre la propria 
lingua alla popolazione nativa come se si trattasse di 
una m inoranza e non di una maggioranza com ’è in ef­
fe tti, anche se ad un livello sociale inferiore (11). 
Nell’Alsazia dovrebbero esistere a prim a vista i pre­
supposti del più  perfetto  bilinguismo, se si dà credito  
agli sforzi del circolo di René Schickele di Strassburgo  
ed al suo periodico «Zweisprachig-unsere Z ukunft; le 
bìlinguisme - notre avenir». In  realtà nessun francese 
od alsaziano francesizzato desidera essere bilingue nè 
considerare il tedesco-alsaziano seconda lingua, di m o­
do che in pratica solo gli Alsaziani tendono al bilingui­
smo, perchè si sforzano di imparare il francese per 
non soccombere economicamente e nello stesso tem po  
tutelano il loro patrimonio culturale mediante la con­
servazione della propria lingua.

(14) HEINZ KLOSS, Der multinationale Staat, nel voi. 3/II del 
«Sistem eines internationalen Volksgruppenrechts», Wien (Brau­
müller) 1972, p. 189.
(15) PAUL ZINSLI, Vom Werden und Wesen der mehrspra­
chigen Schweiz, Bern 1965; HERMAN WEILENMANN, Die 
vielsprachige Schweiz, Basel-Leipzig, 1925.
(16) LEO WEISGERBER, Die Muttersprache im Aufbau unseren 
Kultur, 2. Ediz. Düsseldorf 1925.
(17) HAIM COHN, The Arab Minority in Israel, in «Israel Year- 
book of Human Rights», Tel Aviv (Tel Aviv University), voi. I. 
1971.



Večjezični državni narod  torej ne obstaja. Ali se 
določen narod  trud i biti brezpogojno državni n a ­
rod, torej vsekakor d iskrim inira jezikovno m an j­
šino in jo skuša asim ilirati (18), ali pa  se vsota 
državljanov (državni narod  — državna nacija) 
razdeli n a  pripadnike različnih  jezikovnih skup­
nosti, ki sicer govorijo in razum ejo drug ali celo 
tretji jezik, kljub tem u pa pripadajo  sam o eni 
edini jezikovni skupnosti in jezikovni kulturi. 
Prav iz tega  razloga je problem  večjezičnosti gle­
de državnega naroda tako težaven.

III. Večjezičnost kot državno- in narodnopolitična 
naloga

1) Večjezičnost proti asimilaciji

V tem  prim eru  lahko predpostavim o, da je vsako 
nam erno ali prisilno asim iliranje narodn ih  skup­
nosti in  etničnih ali jezikovnih m anjšin usm erjeno 
p ro ti človekovim pravicam  glede n a  njihov dan aš­
nji s tandard  in ga je treb a  odklanjati, čeprav se 
to pogosto dogaja. Kot predstav ljajo  narod, naro d ­
nost in zato tudi narodne skupnosti vrednote, v 
katere ne smemo poseči s silo in razdejevalno (čl. 
27 Konvencije o državljanskih in političnih p rav i­
cah) (19), tako je tudi jezikovna skupnost v red ­
nota in dostojanstvo v splošnem  sm islu človeko­
vih pravic in je ne smemo brez pom isleka un i­
čiti (20). To sicer ne izključuje, da  jeziki izum i­
rajo in utonejo. Haarmann navaja  v svoji doku­
m entaciji iz le ta 1972, k i šteje m ed najpom em b­
nejše tozadevne publikacije nasploh (21), — več 
m ajhnih evropskih jezikov, ki p rav k ar ugašajo ali 
pa so v naj novejši preteklosti ugasnili kot m ank- 
sko, websko, karaim sko, livisko in  dr. Ne sm em o 
pa misliti, da m orajo izum reti samo m anjši jezi­
ki. Tudi zunanje postojanke velikih ku ltu rn ih  je­
zikov se lahko izgubijo, ne da bi bilo potrebne 
nam erne asim ilacije ali zatiran ja. To velja tudi 
za izrecno svetovne jezike (»langues prioritaires« 
v smislu W. F. Mackeya), k aterih  število je zelo 
m ajhno (22), ki pa obsegajo zdaleč največji del 
svetovnega prebivalstva. Pomislimo le n a  uporabo 
nem škega jezika v ZDA, ki je bil nekdaj m atern i 
jezik m nogih Amerikancev, am pak  se je brez n a ­
m erne asim ilacije skrčil n a  m alenkostne ostan­
ke (23). Velike izgube, ki so prizadele nemščino 
v vzhodno-srednji Evropi od druge svetovne voj­
ne naprej, so bistveno posledica izida druge sve­

tovne vojne, povzročila pa  jih je n a  M adžarskem  
tud i že poprej n am ern a  m adžarizacija. Tudi sve­
tovni jeziki istega reda  kot francoščina, k i je bila 
nekoč prava langue véhiculaire, so izgubili nada­
lje na  obsežnosti, ne da bi bili izpostavljeni kak rš­
ni koli nam ern i diskrim inaciji, predvsem  n a  Bliž­
njem  vzhodu in  celo v državah, ki so nekoč pri­
padale C om m unauté Françoise. V črn i A friki se 
francoščina le s težavo ohranjuje pro ti vedno bolj 
prodirajoči angleščini.
Večjezičnost je kaj važno sredstvo tud i p ro ti et­
nični asimilaciji. Danes, ko z m ajhnim i izjemami 
vedno bolj odpada ' geografska izolacija kot ele­
m ent za ohranitev  (m ajhne ali vsaj m anjše) jezi­
kovne skupnosti, ko prom et in prostovoljno prese­
ljevanje v m asah  (sezonski delavci, turizem ) in 
masovno nasilno preseljevanje (beg iz političnih 
vzrokov itd.) dosežejo tudi najbolj zakotne kraje 
sveta, je samo dvo-ali večjezičnost še uporabno 
sredstvo za ohranitev  m anjšinskih jezikov. To je 
npr. praktično uporabljen  princip ohran itve  pri 
»Nemško-Belgijcih«, ki bi se brez dvojezičnosti — 
drug  jezik naravno  ni nizozemščina, tem več fra n ­
coščina — komaj mogli ohraniti kot n aro d n a  skup­
nost (24). D rugače bi bila m ajhna jezikovna skup­
nost iz zgolj p rak tičn ih  razlogov p rak tičnega  živ­
ljenja obsojena n a  pogin. Na avstrijskem  G radi­
ščanskem  izvršuje približno 300 gradiščanskih  H r­
vatov svoj poklic — predvsem  kot u rad n ik i ali 
nastavljene! — v samo nem ško govorečem m estu 
Eisenstadtu-Željezno, stanujejo pa v h rv a tsk ih  va­
seh v okolici. Sam o dobro znanje nem ščine jim

(18) J a c o b  R o b in s o n , International protection of minorities : A 
Global View, ibid. (Israel Yearbook on Human Rights).
(19) F r itz  M ü n c h , Der Minderheitenartikel im Menschenreahts- 
text der Vereinten Nationen, v zv. 3/ II »System eines internatio­
nalen Volks ■giiupipeninechts«, Dunaj - Wien 1972, str. 64 in d.; 
E g o n  S c h w e lb , International Protection of Homan Rights: No­
bel Syposium 7, Stockholm 1968, str. 107 in d.
(20) G u y  H é r a u d , Valeur de la communauté linguistique, v re­
viji »Augusta«, Aosta, letnik 1971.
(21) H a r a ld  H a a r m a n n , Soziologie der kleinen Sprachen Euro­
pas, Hamburg (Helmut Buske Verlag), letos 1972.
(22) W. F . M a c k e y , Le bilinguisme: phénomène mondial — Bilin- 
gualism as a World Problem, Montreal (Harvest House) 1966,. 
Maokey pravi, da se 70 odst. svetovnega prebivalstva razdeli na 
manj kot 12 odst. vseh svetovnih jezikov, pri čemer pa upo­
števa kot univerzalni jezik samo jezik industrijskih nacij: angle­
ščino, francoščino, nemščino in ruščino. Šele na drugo mesto 
uvršča japonščino, kitajščino, (španščino in italijanščino, medtem 
ko hiodu in urdu kljub velikemu številu pripadnikov (485 milijo­
nov) sploh ne bi smela priti v poštev.
(23) H e in z  K lo s s , Deutsche Heimat in Amerika, Berlin (Verlag 
Grenze und Ausland) 1937.
(24) L e o  W e is g e r b e r , Vorteile und Gefahren der Zweisprachig­
keit, v ¡»Der Wegweiser«, Eupen, štev. 3/67-



Riassumendo, è chiaro che non esistono popolazioni sta­
tali plurilingui, perchè o una popolazione statale cerca 
di afferm are incondizionatam ente la propria lingua, di­
scriminando ed assim ilando necessariamente la m ino­
ranza linguistica ( 1S ), oppure l'insieme dei cittadini di 
urlo S tato si scinde fra  gli appartenenti ai diversi gruppi 
linguistici che, p u r conoscendo e parlando una seconda 
ed anche più  lingue, appartengono ad un unico gruppo 
linguistico e culturale. Proprio per questi m otivi il pro­
blema del p lurilinguism o risulta di così difficile solu­
zione per il popolo statale.

I l i )  PLURILINGUISMO COME COMPITO DI STATO 
E DI POLITICA POPOLARE

1) Il plurilinguism o com e mezzo contro Vassimilazione

Occorre prem ettere  che ogni assimilazione, forzata o 
progettata, di gruppi popolari ed etnici, come pure dì 
minoranze linguistiche, è una violazione dei D iritti del­
l’uomo secondo la concezione standard attuale e va quin­
di rigettata, sebbene sia un fenomeno m olto frequente. 
Così come popoli, fo lklore e gruppi popolari rappre­
sentano dei valori che non possono venir d istru tti (Art. 
27 della Convenzione sui D iritti civili e politici (19), 
anche le com unità linguistiche hanno un loro valore ed 
una loro dignità nell’am bito  dei D iritti generali dell'uo­
mo e non devono essere intenzionalm ente d istru tte  (20). 
Ciò non esclude naturalm ente che le lingue possano  
estinguersi e morire. H aarmann dice in un suo scritto  
del 1912, una delle m igliori pubblicazioni in m erito (21 ), 
che molte lingue europee minori sono in fase di estin­
zione, quali la lingua Manx, i dialetti Vepsisch, Karai- 
misch, Livisch ed altri. Ma non bisogna credere che 
possano morire solo le lìngue minori. Anche i lembi 
marginali delle grandi lingue culturali possono andar 
perduti, pur senza alcuna assimilazione ed ostruzioni­
sm o intenzionali. Ciò accade anche a. lingue di im por­
tanza mondiale, «langues prioritaires» (nel senso espres­
so da W. F. Mackey), numericamente poche m a parlate 
dalla maggioranza della popolazione mondiale (22).
Possiamo ad esempio ricordare il caso del tedesco che 
un tempo, negli S tati Uniti, costituiva la madre lingua 
di m olti Americani, ma che per ora, pur senza un pro­
cesso di assimilazione intenzionale è parlato in pochi 
territori molto ristretti (23).

Le grandi perdite che la lingua tedesca ha subito nel­
l’Europa centro-orientale dopo la I I  guerra mondiale, 
sono la conseguenza diretta dell’esito del conflitto, ma 
perdite sim ili si ebbero anche prima in Ungheria in

seguito alla magiarizzazione intenzionale e program­
mata. Persino lingue di importanza mondiale come il 
francese, che in passato era le vera «langue véhiculaire» 
hanno perduto  molta della loro importanza, special- 
mente nel vicino Oriente e persino negli S ta ti che un 
tempo appartenevano alla Com m unauté Française, pur 
non essendo stata esercitata nei suoi confronti alcuna 
discriminazione intenzionale.
In  m olti S ta ti africani il francese resiste con difficoltà  
alla crescente affermazione dell’inglese.
Il plurilinguismo è però un efficacissim o mezzo nella 
lotta contro l’assimilazione etnica. Ai giorni nostri, salvo 
rare eccezioni, l’isolamento geografico npn costituisce 
più elemento di salvaguardia delle com unità linguistiche 
piccole o minori. Quando infatti il traffico, la migra 
zìone volontaria di masse (lavoratori stagionali, turi­
smo) e la migrazione obbligatoria (rifugiati politici od 
altro) raggiungono anche le località più remote, soltanto  
il bilinguismo e il plurilinguismo potrebbero costituire  
il mezzo per la conservazione delle lingue minori. Su tale 
mezzo di conservazione si basano i tedeschi del 
Belgio che senza il bilinguismo (la seconda lingua na­
turalmente non è il fiammingo bensì il francese), d iffi­
cilmente riuscirebbero a salvaguardare la propria co­
munità etnica (24).
Le piccole com unità linguistiche sarebbero infatti con­
dannate all’estinzione per ragioni puram ente pratiche. 
Nel Burgenland austriaco circa 300 croati nativi eserci­
tano i loro m estieri di impiegati o di joperai nel capo­
luogo tedesco unilingue dì E isenstadt-lcljezno, pur abi­
tando nei villaggi croati dei dintorni. Solo la buona 
conoscenza della lingua tedesca, e perciò quindi un per-

(18) JACOB ROBINSON, International protection of minorities: 
A Global View, ibid. (Israel Yearbook on Human Rights).
(19) FRITZ MÜNCH, Der Minderheitenartikel im Menschen­
rechtstext der Vereinten Nationen, nel quad. 3/II »System eines 
internationalen Volksgruppenrechtes», Vienna - Wien 1972, p. 64 
e succ.:
EGON SCHWELB, International Protection of Human Rights: 
Nobel Symposium 7, Stockholm 1968, p. 107 e succ.
(20) GUY HERAUD, Valeur de la communauté linguistique, ri­
vista «Augusta», Aosta, 1971.
(21) HARALD HAARMANN, Soziologie der kleinen Sprachen 
Europas, Hamburg (Helmuth Buske Verlag) 1972.
(22) W. F. MACKAY, Le bilinguisme: phénomène mondial - Bi- 
linguism as a World Problem, Montreal (Harvest House) 1966. 
Mackey afferma che il 70 per cento della popolazione mondiale 
parla meno del 12 per cento delle lingue del mondo; egli prende 
però in considerazione solo le lingue delle nazioni industrializ­
zate, quali l’inglese, il francese, il tedesco ed il russo e pone 
al secondo posto il giapponese, il cinese, lo spagnolo e l’italiano, 
trascurando l’indù e l’urdù, nonostante che a questi due gruppi 
linguistici appartengono circa 185 milioni di persone.
(23) HEINZ KLOSS, Deutsche Heimat in America, Berlin (Ver­
lag Grenze und Ausland) 1937.
(24) LEO WEISGERBER, Vorteile und Gefahren der Zwei­
sprachigkeit, in «Der Wegweiser», Eupen, No. 3, 1967.



omogoča s pomočjo prave dvojezičnosti ohraniti 
h rvatsko  jezikovno pripadnost, s tem  pa tud i n a ­
rodno pripadnost, ker bi narodn i skupini (skup­
nosti) sicer m anjkala po trebna vodilna plast.

2) Bilingvizsm ni ekvilingvizem

Razširjanje večjezičnosti v svetu je dejstvo. Po­
gosto pa  gre za biiingvizem, torej dvojezičnost, 
čeprav srečam o tudi večjezičnost (znanje in  upo­
rabljanje treh  ali več jezikov). N e sm em o pa za­
m enjati bilingvizma z ekvilingvizm om  ai.i pa  ga 
postaviti celo n a  isto stopnjo. Ekvilingvizem  je 
popolnom a enako znanje dveh ali več jezikov, ki 
ga, kot smo že rekli, najdem o sam o redko, pogosto 
pri nadpovprečno izobraženih in  istočasno' jezi­
kovno nadarjen ih  ljudeh, gotovo pa  nikoli p ri 
vseh ali pa  tudi samo pri večini pripadnikov n a ­
roda ali narodne skupnosti. Pri bilingvizm u (dvo- 
ali večjezičnosti) (25) gre potem takem  za zadost­
no znanje drugega jezika poleg m aterinega jezika 
ali pa h išnega in občevalnega jezika. To znanje 
m oram o takorekoč vsak dan  n a  novo pridobiti 
in samo zato pomeni obogatitev osebne ku ltu re  
kakor tud i narodne kulture, vsaj tak ra t, k ad a r ni 
omejeno sam o n a  basic language.

3) Državni narod in jezik narodnih skupnosti1

M edtem ko dvojezičnost v sm islu obvladanja la s t­
nega, jezika in poleg tega tud i drugih  jezikov, 
predvsem  svetovnih, nikoli ne bo zaobsegla celot­
nega državnega naroda, tudi če Gotheju p rip isana 
beseda »kolikor jezikov znaš, toliko veljaš« ni brez 
upravičenosti, so zadeve glede n a  razm erje med 
državnim  narodom  in jezikom narodne skupnosti 
popolnom a drugačnega značaja. Sicer ne obsta­
jajo n ikaki pravni predpisi, ki bi silili državlja­
na, da govori ali se poleg u radnega  državnega 
jezika uči še drugi v državi uprabljen i jezik (26), 
pač pa  je v veliko prid znanje in  s tem m ožnost 
vstopa v ku ltu ro  m anjšinskega jezika v državi v 
vsakem  pogledu. To bi se m oralo v narodnostn ih  
državah razširiti na vse področje države (nemško 
govoreči Švicar naj se s pridom  uči francoščine 
ali-in italijanščine, italijanski Švicar nem ščine, 
Flamci francoščine in  Valonci nizozemščine, m ed­
tem ko pri obstoju samo relativno m ajhnih  n a ­
rodnih skupin v državi, regiji ali avtonom nem  pod­
ročju lahko im ajo pripadniki večinskega naroda 
(državnega naroda) tako korist samo na m an j­

šinskem ozemlju. Nemško govoreči gradiščanec 
bi se m oral učiti hrvaščine, nem ški Korošec slo­
venščine, tržašk i Italijan slovenščine, Italijan v 
Južnem  Tirolu pa  nemščine, Slovenec ali H rvat v 
ex coni B Svobodnega tržaškega ozem lja italijanšči­
ne, nem ško govoreči b iindner retorom anščine, če­
prav  to znanje ne bo popolno. N a žalost pa  se ved- 
dno zopet pojavi ugovor, da jezik m anjšine ne 
predstavlja ku ltu rne  vrednote, da  ne odpira v rata  
v »veliki svet«, zarad i česar se ga torej pripad­
niki državnega naroda ne bi s pridom  učili. Tu in 
tam nasprotujejo takem u gledanju tako, da pre­
jemajo u radn ik i in učitelji itd. določene doklade, 
če se naučijo tud i jezika m anjšine oz. da ga obvla­
dajo. Take doklade bi bilo treb a  uvesti povsod, 
k jer si stojita naspro ti močna jezikovna večina in 
šibkejša jezikovna m anjšina v deželah, v državah 
članicah, avtonom nih pokrajinah itd., kakor je 
to danes prim er n a  Koroškem in n a  Južnem  Tirol­
skem.
Ne glede na  to, da ni jezika, ki nekje ne bi imel 
svoje ku ltu rne vrednosti in ka terega priučenje 
učenca ne bi obogatilo, dasi sta  k u ltu rn a  višina 
in ku ltu rna  polnost brezdvom no gradualno lahko 
zelo različni, m ore biti za pripadnike večinskega 
naroda (državnega naroda) samo koristno za 
vzdrževanje in procvit domovine in domače kul­
ture  na jezikovno m ešanem  področju in tudi dra­
goceno, če se nauči drugega deželnega jezika.
To naj bi pomislili predvsem  v pokrajinah, ki le­
žijo v triko tu  K oroška - Slovenija - Furlan ija - Ju ­
lijska krajina, k jer so Nemci, Slovenci, Ladinci 
(Furlani, torej Retorom ani) in Ita lijan i že od ne­
kdaj udom ačeni kot jezikovne skupnosti (27).

(25) E . H a u g e n , Bilinguialisim in the Americas, Tuscaloosa (Umi- 
versity of Ailabema Press) 1956, J- MAONAMARA, ¡Riliingualism 
ainid Primary Eduicatifon, Edinburgh (Ediniburgh 'Universiity Press) 
1966, U. K. UNESCO COMMISSION, Bilingiualisim in Ediu- 
oation, London (H. M. Stationary Office 1965; V e r o b o j  
V ild o m e c , Muli i Jingualism, Leiden (Sijthotflf) 1963, H e in z  K lo s s ,  
Research Possibilities on Group Bilingualism: A Report, Quebec 
(International Center far Research on Bilingualism) '1966.
(26) Avstrija je v členu 19 drž. Temeljnega zakona tak pritisk 
celo izreono prepovedala.
(27) S pesniško izpovedna močjo je to izpovedal veliki hribo­
lazec Julij Kugy, ki je (bil pol «nemški Korošec, ¡pol koroški Slo­
venec, iki ije živel največ v Kanalski dolini ((Ovčja ves - Wo-lfs- 
bach - Vallbruma) in delovali ter teil pozneje udomačen v 
Trstu, — v knjigi »Aus dem Leben eines Bergsteigers« (več na­
klad pri Ley.kam v Gradcu, češka izdaja »Iz života horolešcče« 
Brno - Brünn 1940), Prim. tuidi T h e o d o r  V e i te r ,  Die volkspoliti- 
sohe Lage in Kamiaital« v Festgabe für Max fiilidetbert Boebm, 
München (Oldetnbourg) 1961 in is t i , »Wer sind gute Landsibürger? 
Slowenische Minderheit in Kärnten nach dem Ortstaifelkrieg«, v 
»Die Furche« Dunaj - Wien, štev. 34 z dne 19.8.1972.



fe tto  bilinguismo, consente loro di conservare l’appar­
tenenza al gruppo etnico-linguìstico croato e di non es­
ser privi del necessario strato sociale superiore.

2) Bilinguism o non è equilinguismo

Il plurilinguism o  è un fenom eno attualm ente in espan­
sione nel m ondo. Nella maggior parte dei casi si tratta  
di bilinguismo, anche se vi sono casi di plurilinguismo  
(ossia conoscenza e uso di tre o più lingue). N on dob­
biamo però confondere il bilinguismo con l’equilingui­
smo ed identificare l’un  term ine con l’altro. Il term i­
ne «equilinguismo» ìndica la perfetta conoscenza di 
due o più  lingue e si riscontra solo raramente in indi­
vìdui eccezionalmente dotati e con una particolare in­
clinazione allo stud io  delle lingue; è difficile che ciò 
possa venir esteso a tu tti gli appartenenti ad un popolo 
od alla maggioranza degli appartenenti ad una com u­
nità (25).
Per «bilinguismo» (o plurilinguism o) si intende invece 
la sufficiente conoscenza dì un ’altra lingua accanto alla 
lingua madre ed alla lingua usuale. Questa conoscenza 
deve essere continuam ente aggiornata e deve costituire  
un arricchimento della cultura sia personale che del pro­
prio gruppo etnico, anche se non è limitata solo al «basic 
language».

3) Lingua dì S ta to  e lingue dei gruppi etnici

Il plurilinguism o però (inteso nel senso di conoscenza 
di un’altra lingua, soprattu tto  di interesse mondiale, ac­
canto a quella m aterna) non è mai precipuo di tu tta  la 
popolazione di uno Stato, anche se la frase attribuita  
a Goethe (Più lingue uno sa, più vale) non m anchi di 
indubbia fondatezza. Il numero degli appartenenti al 
popolo statale di maggioranza che conosce le lingue 
degli altri gruppi etnici è in realtà esiguo e non esiste 
alcuna norma di legge che obblighi un cittadino ad im ­
parare ed a parlare, oltre alla lingua ufficiale, anche 
le altre lingue in uso nello Stato (26), pur essendo evi­
dente la grande utilità che trarrebbe dalla conoscenza 
delle lingue minoritarie nei contatti e cori la cultura e 
con la popolazione di minoranza etnica, contatti che 
risulterebbero indubbiamente molto facilitati.
Negli S ta ti di tipo federativo sì dovrebbe promuovere, 
in tu tti i territori dello Stato, la conoscenza delle varie 
lìngue nazionali (lo svizzero di lingua tedesca dovrebbe 
imparare il francese e>o l’italiano, lo svizzero di lingua 
italiana invece il tedesco ed il francese; i fiam m inghi 
dovrebbero parlare il francese ed i valloni l’olandese 
ecc.), m entre in uno Stato, Regione o territorio auto­
nom o, ove esistano gruppi etnici relativamente piccoli, 
gli appartenenti al popolo di maggioranza ne avrebbero

un’utilità solo rtel proprio territorio. L ’abitante del Bur- 
genland di madre lingua tedesca dovrebbe imparare il 
croato, i carinzìani di madre lingua tedesca dovrebbe­
ro studiare lo sloveno e così gl'italiani di Trieste; gl'ita­
liani del S ud  Tirolo dovrebbero imparare il tedesco, 
m entre gli sloveni ed i croati della ex zona B dovrebbero  
imparare l’italiano e gli svìzzeri di lingua tedesca il 
retoromano, pur senza pretendere che nella conoscenza 
di queste lingue raggiungano la perfezione. Spesso pur­
troppo si obbietta che la lìngua della minoranza non ha 
alcun valore culturale e non favorisce alcuna apertura 
verso gli orizzonti internazionali, e che pertanto gli 
appartenenti al popolo statale non possano trarre alcu­
na utilità da tale apprendimento. Qua e là si com batte  
tale preconcetto concedendo delle indennità speciali 
agli impiegati ed agli insegnanti che conoscono od 
imparano la lingua delle m inoranze locali. Queste in­
dennità dovrebbero essere in vigore dovunque coesi­
stano una forte maggioranza linguistica ed una m ino­
ranza meno forte, ossia nelle Regioni a statuto speciale, 
negli S ta ti federativi, nelle Regioni autonome, come ad 
esempio nel Sud Tirolo e nella Corinzia.
Prem ettendo che non esiste lingua che non abbia un 
proprio valore culturale, anche se di grado e di tipo di­
verso, ed il cui studio non arricchisca l'individuo, la co­
noscenza della lingua della minoranza potrebbe portare 
un prezioso contributo al m antenim ento ed allo svi­
luppo, nel territorio mistilingue, della cultura sia del 
popolo di maggioranza che della popolazione locale.
Ciò sarebbe in particolar modo valido nel triangolo 
costituito da Corinzia, Slovenia, Friuli - Venezia Giulia, 
ove tedesci, sloveni, ladini (friulani ossia retoromanl) 
ed italiani convivono da tempo im m em orabile pur costi­
tuendo gruppi linguistici distinti (27).

(25) E. HAUGEN, Bilinguism in thè Americas, Tusoaloosa (Uni­
versity of Alabama Press) 1956; J. MACNAMARA, Biilingualism 
and Primary Education, Edinburgh (Edinburgh University Press) 
1966; U. K, UNESCO COMMISSION, Bilingualism in Education, 
London (H. M. Stationery Office) 1965; VEROBOJ VILDOMEC, 
Multilingualism, Leiden (Sijthoff) 1963; HEINZ KLOSS, Re­
search Possibilities on Group Bilingualism: A Report, Quebec 
(International Center for Research on Bilingualism) 1969.
(26) L’Austria lo ha anzi espressamente proibito nell’Art. 19 del 
StGG.
(27) Il grande alpinista JULIUS KUGY, che era nativo della 
Carinzia e per metà tedesco e per metà sloveno e che visse per 
lo più nella Val Canale (Wolfsbach - Ovčja ves - Vaibruna) ed 
in seguito a Trieste, parlò poeticamente di uno stato di tal ge­
nere nel suo libro «Aus dem Leben eines Bergsteigers» (diverse 
edizioni della Leykam di Graz e un’edizione ceca «Iz života 
horolešcče», Brno/Brünn 1940); v. anche THEODOR VEITER, 
Die volkspolitische Lage im Kanaltal, in una prefazione di MAX 
HILDEBERT BOEHM, München (Oldenbourg) 1961 e dello 
stesso Autore, Wer sind gute Landsbürger? Die slowenische 
Minderheit in Kärnten nach dem Ortstafelkrieg, nel «Die Fur­
che», Wien, No. 34, 19.8. 1972.



Če je n arodna  skupnost obm ejna narodnostna 
skupnost, ki meji na  področje ali celo n a  državo 
iste narodnosti, potem  bo državni narod  spoznal 
razm erom a lahko v času, ko se p rip rav lja  evrop­
ski regionalizem , da m u znanje jezika m anjšine, 
torej večjezičnost, odpira pot čez meje, čeprav 
bi kdo m orda podvomil o značaju  mostu, ki ga 
baje vršijo obmejne narodne skupnosti. Ita lijan  v 
regiji T rentino - Tirolsko Poadižje, ki se uči nem ­
ščine, ne najde samo nujnega dostopa do južno- 
tirolske narodne skupnosti, temveč tud i do nem ­
škega jezikovnega naroda onstran  državne meje, 
nem ški Korošec, ki se uči slovenščine služi s tem  
ne le poglobljenem u poznanju svoje domovine in 
njenih ku ltu rn ih  korenin, tem več tudi lažje n a j­
de gospodarske odnose do Slovenij e, p rav  tako  I ta ­
lijan v K analski dolini, v Gorici in  T rstu  itd. Pri 
tem pa n i nujno, da strem im o za popolnim  jezi­
kovnim znanjem.

4) Narodna skupnost in državni jezik

Medtem ko je potrebno veliko vzgojnega dela, 
da pripravim o v današnji že zopet izrecno nacio­
nalistični Evropi pripadnike državnotvornih  n a ­
rodov (večinskih narodov, državnih  narodov) do 
tega, da bi se učili nam esto ali poleg angleščine, 
jezik (jezike) neke jezikovne m anjšine svoje la s t­
ne države, ko niti ni mogoče doseči, da bi izvedli 
velikodušno dvo- ali večjezičnost p ri k ra jevn ih  
napisih, javn ih  poslopjih ali drugače v javnem  
življenju (28), je za narodne skupnosti in  jezikov­
ne m anjšine prav tako  zelo važna večjezičnost te 
skupnosti, v tem  smislu, da se nam reč n jeni p r i­
padniki državnega jezika ozirom a jezika večin­
skega naroda  oz. državnega naroda naučijo. Za 
m anjšinsko narodno skupnost, ki ne živi v m u lti­
nacionalni državi je dom ala življenjsko odločilno, 
da pripadnik i obvladaj o državni j ezik in sicer čim  
bolje. G ospodarski in k u ltu rn i prem isleki govo­
rijo p rav  tako  za to. V naspro tju  s tezo znam eni­
tega socialističnega av torja  v eksilu, B aska De 
Ihartza (29) nacionalne m anjšine še dolgo niso n a  
tem, da bi propadle, meje še niso diafane, p rev la­
duje še vedno sistem ku ltu rnega genocida, tako 
da je mogoče govoriti glede m ajhnih  m anjšin  še 
vedno s Tandbergom in Kiingom (30) o »podjar­
mljenih ljudeh« sveta. Torej se m orajo jezikovne 
skupnosti, ki so v posebnem  m anjšinskem  polo­
žaju, boriti tudi s sredstvi večine za ohranitev. K 
tem sredstvom  večine spada p rav  tako državni

jezik, jezik večinskega naroda. Gotovo je mogoče, 
da privede priučite v državnega jezika do asim ila­
cije z večinskim narodom . To se bo predvsem  zgo­
dilo tedaj, k ad a r se bo izkazal večinski n a ro d  na- 
p ram  m anjšini zelo velikodušen in če ni n ikakrš­
ne diskrim inacije. N a to je opozoril Skadegard 
v novejši raziskavi glede nem ško-danskega pro­
stora v Šlezvigu (31) in nekaj takega  je možno, 
če bi se zares uresničil južnotiroiski p aket popol­
nom a (32).
Prim er Bretoncev kaže, da je jezikovno skupnost 
mogoče prebuditi tud i tedaj, k ad a r n iti jezik na­
rodne skupnosti ni več v rab i in  če p rev lada  veči­
nom a državni jezik, nam reč zarad i za tiran ja  in 
diskrim inacije po državnem  narodu, se jezikovna 
skupnost sprva prebudi le kot n aro d n a  skupnost 
in pozneje tud i spet kot jezikovna skupnost — po­
tom  renesanse jezika narodne skupnosti — s po­
močjo večjezičnosti (33).

(28) Na 'Koroškem so uzakonili po neznanskih naporih šele leta 
1972 z 'zveznim zakonom BGB'1. Nr. 27'J/M 972 v 205 majhnih in naj­
manjših vaseh postavitev dvojezičnih krajevnih napisov, kar 
je, optično zelo 'razumljiva, večini preveč, slovenski narodni skup­
nosti pa zaradi dejanske neefektivnosti veliko premalo, predvsem 
ker izvršni odlok zvezne vlade {glej .Deželna tiskovna služba - 
Landespressedienst Kärnten, Celovec, štev. 158/2 z dne 10.8. 
1972) izključuje vsako uporabo dvojezičnosti na javnih .poslop­
jih, kot so to občinski in poštni uradi ter kolodvori, ter s tem 
praktično v največji meri ukinejo ta zakon. V Kanalski dolini 
v nasprotju z Južnotirolško, kjer so se dvojezični napisi popol­
noma uveljavili, ne obstajajo ¡dvojezični krajevni napisi, ¡prav 
tako manjkajo tudi v slovensko naseljenih dolinah ¡Videmske po­
krajine. 'V pokrajinah Trst in Gorica pa ostajajo dvojiezični napisi 
daleč za tem, kar bi odgovarjalo etničnim razmeram, prav tako v 
onem delu ex cone B STO, ki spada k SR Hrvatski, to pa masprot- 
stvu z Londonskim Memorandumom z leta 11954. V .Alzaški pa je 
prepovedana vsaka dvojezičnost napisov.
(29) Fernando Sarrailh de Ihartza, Manifeste de Tethnocratie, 
Vinkoveen, Niederlande (Holandska), (¡Ed. Fringilla) 1971.
(30) A n d r e s  K ü n g  in O lo f  G . T a n d b e r g , Jördens Förtryckta (Pod­
jarmljeni sveta), Stockholm (Bonniers) 1971.
(31) P o v i S k a d e g a r d  Politisch-philosophische Betrachtungen über 
die Förderung der Existenz der Volksgruppen, v »¡Volkstum zwi­
schen Moldau, Etsch und Donau«, Festschrift für F. H. Riedl, 
Wiein 19711, str. 325.
(32) A n to n y  E v e ly n  A lc o c k  misli v svojem novem ¡monumen­
talnem delu »The History of the South Tyrol Question«, Lon­
don (Michael Joseph itd) 1970, na tako popolno ¡uresničitev, med­
tem ko izvrstni poznavalec južnotirolskiega vprašanja A la in  F e n e t 
v neki š t u d i j i  k  i s t i  te m i ,  k i  j e  l e ta  1911 k o t  p r v i  z v e z e k  re d n e  
publikacije pravne fakultete univerze v Amiensu izšla, ne ver­
jame v prepričanje politike pospeševanja večine mapram južnoti­
roiski manjšini-
(33) C a lv , Livre Blanc et Noir de la Langue Breton, Brest (Co­
mité d’Action Progressiste, pour la 'Langue Breton, ijoni 1969 E m -  
g le o  B r e iz  (Fondation Culturelle Bretonne), Memorandum on the 
situation of the Breton Language and Culture in tihe Schools 
and on the ¡Radio anid TV, glavno 'besedilo 1969, ¡dopolnila juni 1971 
in april 1972, Brest (B ,P. 17).



E se una com unità rappresenta un gruppo etnico di un 
Paese confinante? In  tal caso il popolo statale di mag­
gioranza dovrà riconoscere che, nel m om ento in cui 
si sta progettando il regionalismo europeo, la conoscenza 
delle lingue della m inoranza, e cioè il plurilinguismo, 
gii apre la via a ttraverso i confini, anche se qualcuno 
potrebbe ancora dubitare del ruolo di ponte ricoperto 
dalle m inoranze delle zone di confine.
L'italiano della Regione Trentino-Alto Adige che impara 
il tedesco trova la maniera di entrare in contatto non 
solo con il gruppo etnico sud-tirolese ma anche con la 
popolazione tedesca d ’oltre confine. Il tedesco della Co­
rinzia che impara lo sloveno non approfondisce solo la 
conoscenza della propria regione e delle sue origini cul­
turali, ma facilita anche le sue relazioni economiche con 
la Slovenia. Lo stesso vale per gli italiani della Val Ca­
nale, di Gorizia e di Trieste. A tal fine non è necessaria 
una conoscenza perfetta  della lingua minoritaria.

4) Comunità etniche e lingue di Stato

Sarebbe necessaria u n ’intensa opera educativa, in que­
sta nostra Europa divenuta nuovam ente nazionalistica, 
per indurre gli appartenenti ai popoli di stato (popoli 
di maggiranza) allo studio, al posto o accartto aU’ingle 
se, della lingua o delle lìngue delle minoranze linguisti­
che del proprio S tato , quando non si riesce nem m eno  
ad ottenere il bi- o il plurilinguismo sui cartelli di in 
dicazione locali, negli u ffic i e nelle altre relazioni pub­
bliche (28), il che è invece di fondamentale importanza  
per i gruppi etnici e linguistici minoritari.
Per una m inoranza etnica che non vive in uno S tato  plu­
rinazionale resta di vitale importanza la conoscenza per­
fetta della lingua statale ufficiale, anche da uri pun to  di 
vista economico e culturale. In  accordo con la tesi del 
famoso sociologo basco in esilio de Ihartza (29) ancora 
oggi le minoranze nazionali sono ben lontane dall’esser 
estinte, le frontiere non sono diafane e prevale il gena 
oidio culturale, sicché è possibile parlare, nei riguardi 
delle piccole minoranze con Tandberg e con Kiing, di 
«oppressi» nel mondo (30).
Perciò i gruppi linguistici, che sono in posizione m ino­
ritaria, per difendersi devono combattere anche con ì 
m ezzi della maggioranza. Tra questi mezzi è da anno­
verare la lingua statale ossia quella del popolo di mag­
gioranza. E ’ possibile infatti che la conoscenza e l’uso 
della lingua statale porti all’assimilazione con il popolo 
di maggioranza. Questo sì verificherà in particolar mo­

do quando il popolo di maggioranza si dimostrerà tolle­
rante nei confronti della minoranza e senza discrim i­
nazioni di sorta.
Il fenom eno è stato messo in evidenza da Skadegard (31 ) 
nel suo recente studio sulle zone tedesco-danesi dello 
Schleswig, e qualcosa di analogo avverrebbe in Alto 
Adige se venisse realmente e com pletam ente messo in 
pratica il «pacchetto sud-tirolese» (32).

L ’esempio dei Bretoni sta a dimostrare come un 
gruppo linguìstico possa risvegliarsi anche quando la 
lingua statale della maggioranza abbia preso il soprav­
vento in seguito all’oppressione razziale ed alla discri­
minazione. Tale risveglio avviene dapprima come 
gruppo etnico e quindi come gruppo linguistico, per mez­
zo del plurilinguismo (33).

(28) Nella Carinzia dopo indicibili difficoltà solo nel 1072 fu con­
cessa una legge dalla Federazione BGBL, Nr. 270/1972 che auto­
rizzava l’affissione in 205 piccoli e piccolissimi villaggi di tabelle 
toponomastiche bilingui; questa apparve alla popolaione di mag­
gioranza una concessione troppo grande, mentre per la mino­
ranza etnica slovena rappresenta in realtà ben poco, giacché un 
decreto esecutivo del Governo Federale tv. servizio giornalisti­
co locale, Klagenfurt, Nr. 158/2 del 10.8,1972) rende impossibile 
ogni realizzazione del bilinguismo su edifici pubblici, uffici co­
munali, postali, stazioni ferroviarie, contravvenendo alla legge 
precedente.
Nella Val Canale, in contrasto con l’Alto Adige, ove l’uso delle 
scritte bilingui è corrente, non vi sono scritte bilingui locali e 
lo stesso dicasi per le vallate friulane abitate dagli sloveni; nelle 
provincia di Trieste e  Gorizia l’uso delle scritte bilingui è ad 
uno stadio relativamente regredito rispetto alle reali condizioni 
etniche. Lo stesso dicasi per quella parte della ex zona B delTLT. 
sotto la Repubblica Socialista di Croazia, il che è in contrasto 
col Memorandum di Londra del 1954. In Alsazia è vietato qual­
siasi bilinguismo toponomastico.
(29) FERNANDO SARRAILH DE IHARTZA, Manifeste de l’eth- 
nocratie, Vinkeeven, Niederlande (Ed. Fringilla) 1971.
(30) ANDRES KONG e OLOF TANDBERG, Jordens Förtryckta 
(Die Unterdrückten der Erde), Stockholm (Bonniers) 1971.
(31) POVL SKADEGARD, Politisch-philosophische Betrachtun­
gen über die Förderung der Existenz der Volksgruppen, in Volk­
stum zwischen Moldau, Etsch und Donau», Festschr. f. F. H. 
Riedl, Wien 1971, p. 325 e seg.
(32) ANTONY EVELYN ALCOCK è propenso, nel suo monu­
mental lavoro «The History of thè South Tyrol Question», Lon­
don (Michael Joseph Ltd) 1970, ad una effettiva, completa rea­
lizzazione, mentre l’eccellente conoscitore della questione alto­
atesina ALAIN FENST (in uno studio sullo stesso tema edito nel 
1971 nel voi. I della pubblicazione periodica della Facoltà di 
Giurisprudenza deH’Università di Amiens) non crede che il grup­
po maggioritario sia politicamente convinto della fondatezza 
delle richieste della minoranza sudtirolese.
(33) CALV, Livre Blanc et Noir de la Langue Bretonne, Brest 
(Comité d’Action Progressiste pour la Langue Bretonne), Juni 
1969; EMGLEO BREIZ (Fondation Culturelle Bretonne), Me­
morandum on thè Situation of thè Breton Language and Cul­
ture in thè Schools and on thè Radio and thè T.V., testo princi 
pale 1969, e aggiunte del giugno 1971 e dell’aprile 1972, Brest 
(B.P. 17).



Na ta  način  je večjezičnost za državni narod  p red ­
nost in  pospeševanje le-te znak politične vrednosti, 
odklanjanje večjezičnosti pa  izraz ozke nazad n ja ­
ške nacionalne miselnosti in ku ltu rnega sam opu- 
stošenja, za narodne skupnosti in jezikovne m an j­
šine pa  nujnost, da bi mogle gospodarsko ostati 
pri življenju in bi mogle v združeni Evropi, če bo

do take prišlo, zasesti enakovredno mesto. N evar­
nost, da te skupnosti v določenem tren u tk u  izgi­
nejo, ni izključena. Če pa  narod  sam  ne verjam e v 
svojo bodočnost in če se ni p rip rav ljen  ohraniti 
p rav  preko večjezičnosti, m u bo očitano: Volenti 
non fit iniuria.

Theodor Veiter



Sotto  tali aspetti quindi, l’accettazione del plurilingui­
sm o da parte del popolo di maggioranza costituisce un 
segno della sua m aturità  politica, m entre il rifiuto al 
plurilinguismo non può essere che l’espressione di un 
antiquato nazionalismo e dell’autodistruzione culturale, 
m entre per le m inoranze etniche e linguistiche esso 
costituisce una necessità nonché il diritto  di apparte­
nenza all’Europa unita, se mai si arriverà ad essa.

Che esista il pericolo che queste com unità ad un certo  
m om ento si estinguano, non è da escludersi. Ma se un 
popolo non crede nel proprio avvenire e non è ferm a­
mente deciso a lottare per la sua sopravvivenza, proprio  
per mezzo del plurilinguismo, gli potrà venir un giorno 
rinfacciato: «Volenti non fit iniuria».

Theodor Veiter



Furlanija - Julijska Benečija: 
Dežela s funkcijo mostu?"

Eden od osnovnih c iljev p ro g ram a za gospodarski 
in socialni razvoj Furlanije - Julijske Benečije v 
petletnem  obdobju 1971-1975 je v zvezi s procesom 
integracije naše dežele v evropsko stvarnost.
V tekstu  p rogram a je zapisano tako: »m ednarod­
na vloga Furlanije - Julijske Benečije naj bo še 
dalje značilni elem ent pri razvoju  deželne ekono­
mije in pri iskanju  možnosti sodelovanja z d rug i­
mi narodnostnim i skupnostmi, posebno še s sosed­
nim i deželami.« V tej zvezi je p rikazana tudi vlo­
ga narodnih  manjšin: »tudi priznavanje in  valo­
rizacija narodnih  m anjšin m ora ta  biti vključen a 
v ta  odprt koncept razvoja. Dežela se zaveda svo­
jih odgovornosti do m anjšin, k i v njej živijo, po­
sebno do slovenske, ki je p riso tna v vsem obmej­
nem  pasu«, V hipotezi za regionalni urbanističn i 
p lan  Furlanije - Julijske Benečije, ki je v nekem  
smislu terito ria lna projekcija razvojnega p ro g ra­
ma, je m ednarodna funkcija dežele navedena v 
okviru splošnih ciljev, k i so podlaga planu. »O d­
bor jik u ša jp re k  regionalnega urbanističnega p la ­
na  konkretno poudariti vlogo mostu, ki naj jo 
opravlja Furlanija - Julijska Benečija do vzhodno­
evropskih dežel«.
To so program ske izjave. V p raksi pa  se pojavljajo 
precejšnje razlike med njim i in  m ed razvojem  
prim erne strategije, ki bi m orala  te  form ulacije (*)

(*) ¡Del tega člamlka je avtor že predstavil .med raapraivo o Pro­
gramu za ¡gospodarski in socialni razvoj Furlanije - Julijske Be­
nečije v okviru CRESa 23. novembra 1972.

tudi konkretno uresničiti. Zdi se mi, da  je skupek 
pobud v zvezi s tem  aspektom  kom pleksne re ­
gionalne problem atike tako v predvidevanjih  raz­
vojnega p lana kot tud i v om enjeni hipotezi na 
eni stran i kvalitativno preneznaten, n a  drugi pa 
prem alo organski, da bi bil lahko podlaga za jasno 
in dajnovidno politiko.
Res je, da program  om enja nekatere  pobude. Na 
stran i 143 v I. knjigi se n a  pr. upošteva »možnost 
sodelovanja p ri vsedržavnih  finančnih  družbah 
za realizacijo avtocestnih  in fra s tru k tu r v m ejnih 
državah«, da bi se »povečala produktivnost po­
dobnih naložb, ki so jih  uresničili ali jih  uresn i­
čujejo n a  državnem  ozemlju«. N ajdem o pa tudi 
p arag raf (str. 154, II. knjiga), k jer so pod naslo­
vom »Posebne politike« zb ran i načrti za pospeše­
vanje odnosov z Vzhodom. Om enja se tud i obstoj 
m edregionalnega odbora, ki im a nalogo koordini­
ra ti turizem  in urbanizem . K onkretne teme, kate­
rih  se je odbor doslej lotil, ali se jih  je nam eraval 
lotiti, so baje zadevale koordinacijo zim sko-turi­
stičnega centra (na K an inu ), p rojekt za turistično 
krožno pot po obm ejnih dolinah, pro jek t kom bini­
rane  tovorne avtopostaje v Gorici-N. Gorici, projekt 
koordiniranih cestn ih  in fras tru k tu r, energetskih 
in vodnih sredstev, obram bo ta l in  vodni režim 
Soče. Omenjeni so tud i trije in štitu ti za boljše od­
nose z Vzhodom: Inštitu t za preučevanje in  doku­
mentacijo o vzhodnoevropskih deželah v Trstu, 
M ednarodni in štitu t za sociologijo v Gorici in Sre­
dišče za dokum entacijo o m ednarodni trgovini z



Friuli-Venezia Giulia: 
Regione ponte?"

Uno degli obiettivi fondam entali del Programma di Svi­
luppo  Econom ico e Sociale del Friuli - Venezia Giulia 
per il quinquennio 1971-1975 riguarda il processo di inte­
grazione europea della regione.
Nel testo  del Programma troviamo scritto testualmente: 
«il ruolo internazionale del Friuli - Venezia Giulia va 
riproposto com e elem ento qualificante per lo sviluppo  
della sua economia e per le possibilità di una sua coope­
razione con le altre com unità nazionali ed, in partico­
lare, con le regioni confinanti». In  questo contesto è 
m esso in evidenza anche il ruolo delle minoranze etni­
che: «anche il riconoscimento e la valorizzazione delle 
m inoranze nazionali devono rientrare in una visione 
aperta dello sviluppo. La Regione ritiene di avere una 
sua responsabilità nei confronti delle minoranze nazio­
nali che convivono nel suo am bito, in particolar modo 
quella slovena presente lungo l’arco della fascia con­
finaria». Nell’ipotesi di Piano Urbanistico Regionale del 
Friuli - Venezia Giulia, che rappresenta in certo senso 
la proiezione territoriale del Programma di sviluppo, 
la funzione internazionale della regione viene riportata 
tra gli Obiettivi Generali inform atori del piano: «La 
G iunta, attraverso il Piano Urbanistico Regionale tende...

(/*) Parte di questo articolo è stata presentata nel corso della 
discussione sul Programma per lo Sviluppo Economico e Sociale 
del Friuli Venezia Giulia nell’ambito del CRES in data 23 novem­
bre 1972.

a dare concreta rilevanza al ruolo del Friuli - Venezia 
Giulia quale Regione-ponte verso i paesi dell'Est eu­
ropeo».

Questi gli enunciati programmatici. In  sede pratica 
si nota però una certa discrepanza tra essi e lo sviluppo  
di una strategia tendente a far scendere queste form ula­
zioni su un piano di concretezza. Ritengo che l'insieme 
di iniziative previste sia dal Programma di Sviluppo  
che dall'Ipotesi di Piano e riferibili a questo aspetto  
della complessa problematica regionale sia, da un lato, 
quantitativam ene troppo esiguo, e dall’alro, troppo di­
sorganico da formare una chiara e lungimirante politica. 
Il programma, è vero, allude ad alcune iniziative. Ad 
esempio (p. 143, voi. I) si considera «l’opportunità di 
partecipare a società finanziarie nazionali per la realiz­
zazione delle in frastrutture autostradali dei paesi confi­
nanti» allo scopo di «aumentare la produttività degli 
analoghi investim enti a ttuati o in corso di attuazione 
sul territorio nazionale». Oppure, (p. 154, voi. I I )  vi è un 
paragrafo ove sotto il titolo «Alcune Politiche Partico­
lari» sono raccolti progetti di promozione dei rapporti 
con l’Est. S i cita l’esistenza di un comitato interregio­
nale che avrebbe com piti di coordinamento nel settore  
del turism o e dell’urbanistica. I  tem i concreti che tale 
comitato ha trattato, o si proponeva di trattare, sembra  
riguardassero il centro turistico invernale coordinato 
(Canin), un progetto di circuito turistico nelle valli 
di confine, un progetto di autoporto coordinato a Gori-



lesom v Trstu. Na s tran i 218 je omenjen tud i n a ­
črt za vodno pot Sava - Soča s term inalom  v Trži­
ču. V tej zvezi bi bilo potrebno »začeti s podrob­
nim i študijam i o možnostih, da se ta  objekt res 
zgradi, o stroških in o gospodarskih koristih, ki 
bi jih doprinesel. Istočasno bi m orali tudi p rik li­
cati pozornost vlade n a  to važno pobudo, k i bi 
m orala delovati s pomočjo m ednarodnih  organiz­
mov«. Končno dokum ent govori o treh  tovornih  
avtopostajah, ki naj bi bile že v gradnji p ri Roko­
vem, Rdeči hiši in Fernečih.
Vsi ti elem enti so razpršeni, skoraj bi rekel občas­
no nan izan i med druge dele in pobude tega  ob­
širnega program a, ki pa  n a  d rugi s tran i predv i­
deva res veliko pobud in v precejšnji m eri la h ­
ko ugodi potrebam  deželnega prebivalstva; razčle­
njen je v razne sektorje, konkretizirajo  pa  ga vča­
sih tud i znatn i finančni posegi. V splošnem  
vzbuja vtis, da gre tako po kvan tite ti kot po k va­
liteti za zelo obširen program  v vseh sektorjih; 
pom anjkljiva pa  je, po mojem mnenju, p rav  toč­
ka, ki zadeva funkcijo mostu, ki naj jo im a dežela, 
kajti m an jka  ji p rim erna teore tska osnova, še bolj 
pa organski in konkretn i razvoj.
Kot p rim er si oglejmo p rim er tov. avtopostaj, ki 
jih predvideva tudi hipoteza za urbanističn i plan. 
Od treh  blagovnih centrov (trbiškega, goriškega 
in tržaško-kraškega) so m enda začeli g rad iti le 
enega, n a  Rokovem, m edtem  ko sta  ostala dva, 
kljub dolgoletnim  načrtom , še vedno n a  papirju. 
Tisoči tržašk ih  in goriških avtomobilistov vsak 
dan  občutijo pom anjkanje teh  s truk tur, saj m o­
raj o po polževo voziti m im o dolgih kolon tovor- 
njakov, ki prihajajo in odhajajo v najrazličnejše 
vzhodne države: Jugoslavijo, M adžarsko, Grčijo, 
Turčijo in  celo Iran, Irak  in  kneževine Perzijske­
ga zaliva.
Tisti, k i se v T rstu in Gorici dnevno vozijo čez m e­
jo, so vsi razum eli to, česar m nogi naši politiki no­
čejo razum eti: odprtje n a  Vzhod že p rerašča  pro­
blem  odnosov med blokoma, ali bolj omejeno, od­
nosov m ed Italijo in Jugoslavijo. V rata  proti Vzho­
du postajajo čedalje trdnejši geografski pojem: 
skoznje že gledajo p ro stran a  ozemlja Vzhodne 
Evrope, B alkana in Azije; m i bi m orali biti n a  vse 
to priprav ljen i te r ta  nov aspekt realnosti p ričaka­
ti s pobudam i in projekti. Naše pobude pa 
obratno pešajo, pogosto se odgovorni izgubljajo v 
nejasnostih  in  šele vrednotijo moč in predvideno 
trajan je  pojava ali pa se sprašujejo, če je za to v rs t­
ne s truk tu re  prim ernejša decentralizirana (na

m ejnih prehodih) ali cen tra liz irana  lokacija v 
okviru že tako  preobrem enjenega m esta.
M edtem se pa  stanje na  V zhodu razv ija  in n ika­
kor ne kaže, da  se bo dosedanja osnovna težnja 
sprem enila.
Zdi se mi, da  je to razum ljivo tud i iz splošnega 
političnega stan ja  v Evropi, saj je vedno bolj vidna 
težnja po dialogu in po norm alizaciji odnosov z 
Vzhodom. V najvažnejši industrijsk i in  finančni 
postojanki Zapadne Evrope, v Nemčiji, je ljud­
ska volja še u trd ila  Brandtovo Ostpolitik, v Helsin­
kih je v p rip rav i panevropska konferenca, Jugo­
slavija je poslala svojo delegacijo n a  pogajanja za 
nov sporazum  s SETom. Resno se torej postavlja 
vprašanje, ali bomo prav  mi, ki smo bili v nekem 
smislu začetniki dialoga z Vzhodom, prvi popu­
stili v tem procesu zarad i negotovosti n a  lokalni 
ravni.
Take negotovosti m oram o p rem agati s širšimi po­
gledi na  probleme, defin irati m oram o prostor, v 
katerem  naj se razvija naša  funkcija  m ostu, ustva­
riti m oram o prim erne srednje in dolgoročne stra ­
tegije, da bo naše delovanje tud i n a  tem  področju 
postalo program irano  in stalno in  ne slučajno in 
priložnostno kot doslej. V in terv ju ju  objavlje­
nem pred kra tk im  v reviji Itin e ra ri (str. 176-179, 
junij-septem ber 1972) je posl. Belci izrazil nasled­
njo misel: »Če bo znal Trst izkoristiti ugodno pri­
ložnost, ki se m u nudi, lahko postane najvažnejši 
center za povezavo m ed Vzhodno in  Zapadno Ev­
ropo. Poleg tega lahko povezuje obe Evropi z vid­
nejšimi deželam i Sredozemlja, v daljši perspek­
tivi pa  se te možnosti lahko še bolj razširijo«. Mi­
slim, da bi bilo prav  ta  ugodna predvidevanja raz­
širiti na  vso Furlanijo  - Julijsko Benečijo, da  nas 
ne bi kdo obtoževal lokalpatriotizm a. V endar 
pa, ko prim erjam  perspektive s tem, k a r  je bilo 
uresničeno, bi si upal trditi, da  p re ti nevarnost, da 
se bodo tudi te  sprem enile v mit, k ak ršn ih  je bilo 
v zvezi s Trstom  že mnogo. Znano je, d a  so izme­
njave med obem a Nemčijam a že v polnem teku. 
Po mojem m nenju  obstaja resna  nevarnost, da bo 
prav  večja dinam ičnost drugih  osenčila naše oze­
mlje in ga pustila  ob stran i velikih tokov izme­
njav Severne in  Srednje Evrope.
Regionalni program  bi m oral skrbeti, da  do tega 
ne bi prišlo: analiz irati bi m oral dejstva, oprede­
liti obstoječe stanje in izdelati program ski mo­
del za prihodnost.
Mogoče mi bo kdo oporekal, kot se že dogaja, da 
im a akcija deželnih organov n a  tem  področju svo-



zia N uova Gorizia, un progetto  di coordinamento delle 
in ftrastru ttu re  stradali, delle risorse energetiche ed idri­
che, della difesa del suolo e del regime ìdrico dell’Ison- 
zo. S i cita  inoltre l’attività di tre is titu ti di promozione  
dei rapporti con l’Est: l'Is titu to  di S tud i e Documen­
tazione su ll’Est Europeo, costitu ito  a Trieste, l’Is titu to  
di Sociologia Internazionale, a Gorizia, ed il Centro di 
D ocumentazione per il Com m ercio Internazionale del 
Legno, a Trieste. C'è poi (p. 218) un riferim ento al pro­
getto  idrovia Sava - Isonzo con term inal a Monfalcone. 
A tal fin e  si auspica «l’inizio di s tud i accurati per quanto  
concerne la fattibilità dell’opera, i costi ed i vantaggi 
econom ici conseguenti, richiam ando inoltre l’attenzione 
del Governo sull’importanza dell’iniziativa, al cui fun ­
zionam ento  dovrebbero essere interessati organismi in­
ternazionali». Infine vi è la citazione degli autoporti di 
Coccau, Casa Rossa e Fernetti, che si troverebbero in via 
dì realizzazione.
L ’insiem e di questi elem enti si trova sparso, quasi occa­
sionalm ente, nel tessuto delle altre parti ed iniziative 
del massiccio programma, peraltro ricco dì spunti, pron­
to a cogliere una gran parte delle esigenze della popola­
zione regionale, articolato per settori e concretizzato in 
in terven ti finanziari anche cospicui. L ’impressione che 
se ne riporta è che si tra tti di un programma notevole, 
sia p er  qualità che per quantità, tranne che nello speci­
fico  p u n to  teorizzato com e «regione ponte», il quale, a 
m io  avviso, non tro\m nè un’adeguata impostazione teo­
rica e m en  che meno uno sviluppo organico e concreto. 
Consideriamo, a titolo di esempio, il problem a degli 
a u to p o rti previsti anche nell’Ipotesi di Piano Urbani­
stico. Dei tre centri merci ( tarvisiano, goriziano e Carso 
tr ie s tin o ), sembra siano iniziati i lavori appena di uno, 
quello di Coccau, m entre gli altri due sono ancora sulla 
carta, nonostante se ne parli da  anni. L ’esigenza concre­
ta d i tali strutture è sentita  giornalmente da migliaia di 
autom ob ilis ti di Gorizia e di Trieste, costretti a sfilare 
a passo  di lumaca lugo colonne di im m ensi autotreni 
d ire tti  e provenienti dai vari paesi dell’Est: Jugoslavia, 
Ungheria, Bulgaria, Unione Sovietica, Grecia, Turchia e 
persino  Iran, Irak e principati del golfo Persico.
I  pendolari del confine tr iestin i e goriziani si sono resi 
co n to  di un fatto che m olti uom ini politici nostrani sten­
tano  a comprendere: l’apertura verso est trascende or­
m ai il solo problema delle relazioni tra i blocchi o quelli 
p iù  lim ita ti tra Italia e Jugoslavia. La porta verso E st 
sta  veram ente diventando un concetto geografico: da 
essa stanno facendo capolino gli im m ensi territori della 
E u ro p a  Orientale, dei Balcani e dell’Asia, e noi dovrem­
m o  essere pronti a cogliere questo  nuovo aspetto della 
realtà  con iniziative e progetti. Invece, la nostra inizia­

tiva langue, m olto spesso i responsabili si perdono in 
incertezze riguardanti la consistenza e la persistenza del 
fenomeno, oppure in inutili diatribe se sia più  conve­
niente localizzare le necessarie in frastrutture in posi­
zione decentrata (sui valichi), oppure in posizione 
accentrata, in un tessuto urbano che sta ormai scop­
piando per il troppo carico. La realtà dell'Est sta  in tan­
to progredendo, e non vi è nessun segno che la tenden­
za di fondo possa essere invertita.
Mi sembra che ciò sia comprovato anche dall’orienta­
m ento del quadro polìtico generale in Europa, indiriz­
zato in m isura sem pre maggiore verso un dialogo e verso 
una normalizzazione con l’Est. In  Germania, il princi­
pale baluardo industriale e finaziario dell’Europa Oc­
cidentale, l’Ostpolitik di Brandt è sulla cresta del­
l’onda, in seguito al consenso popolare, a Helsinki sono  
iniziate le riunioni preparatorie di una conferenza pan­
europea, la Jugoslavia ha inviato una sua delegazione 
a trattare un nuovo accordo con il MEC; c’è da chiedersi 
seriamente se saremo proprio noi, che siamo stati in 
ceto senso gli antesignani del dialogo con l’Est, i pri­
mi a perdere il fiato in  questa gara di resistenza, 
a causa di incertezze di carattere locale.
Dobbiamo reagire a tali incertezze con una visione più  
vasta dei problemi, dobbiamo definire lo spazio della 
nostra «azione ponte» e creare le opportune strategie a 
medio ed a lungo termine in modo che la nostra azione 
in questo settore risulti programmata e continua e non, 
come sembra avvenga oggi, casuale ed occasionale. In  
un’intervista concessa recentemente alla rivista Itinerari 
(nn. 116 - 119, giugno - settem bre 1912) Fon. Beici ha 
espresso il seguente pensiero: «Trieste, se saprà appro­
fittare della favorevole occasione che le si presenta, po­
trà divenire il più importante anello di congiunzione 
tra Europa occidentale ed orientale e costituire il più  
valido punto di collegamento tra queste due ed i paesi 
emergenti del Mediterraneo e forse, in più lunga pro­
spettiva, non soltanto del Mediterraneo». Credo sia bene 
allargare queste rosee previsioni in m odo da includervi 
tutta  la regione Friuli - Venezia Giulia e non soltanto  
Trieste, a ltrim enti potrem m o essere tacciati dì campa­
nilismo. Comunque, valutando le prospettive a con­
fronto delle realizzazioni, mi sem bra di poter affermare 
che le prim e corrono il rischio di diventare un mito, 
uno dei tanti che vengono fa tti circolare su Trieste. 
Com’è noto, gli scambi tra le due Germanie sono già 
una notevolissima realtà. A mio avviso» sussiste il rischio 
concreto che la maggiore dinamicità degli altri, lasci 
questa nostra zona in ombra, in posizione secondaria e 
marginale rispetto al grosso dei flussi di interscambio 
nel nord e nel centro dell’Europa.



je meje. P rav  v tem sektorju  obstajajo nam reč višji 
d ržavni in teresi v zvezi z zunanjo politiko in  o- 
bram bo. Regionalni p rogram  p a  je vendarle vk lju­
čil v svoj program ski del tud i te principe in  se mi 
zdi jasno, da  m orajo najti deželni organi tud i p ri­
m eren  način, da to funkcijo izvajajo, seveda spo­
razum no  z državo in v m ejah, ki jih ta  določa. 
Menim, da m ora d ržava deželi p riznati posebno 
funkcijo v tem  program skem  sektorju in  nato  
podpirati njegov kon tro liran  razvoj. D ruga­
če p re ti nevarnost, da zapadem o v ceneno dem a­
gogijo. P repričan  pa  sem, da  ni dem agogija zna­
čilna za naše prebivalstvo, ki je znano po svoji 
resnosti, še manj pa  za njegove predstavnike.

Funkcija mostu in manjšine (*)

Vse pogosteje slišimo trditev, da  morajo p ri funk ­
ciji m ostu, k i jo im a dežela, ig ra ti posebno vlogo 
narodne m anjšine, ki živijo n a  ozemlju dežele. To 
trd itev  ponavljajo posebno rad i politiki, vendar 
teče tud i mnenje, da je to v bistvu le fraza, p razna  
krilatica, ki je brez trdnejše osnove. N am ­
reč, že po površnem  prem isleku se zdi p ri­
m erno in  logično, da bi m anjšine res zadobile 
neko funkcijo m ostu m ed narodi, to se prav i fu n k ­
cijo posrednika, p revajalca ku ltu rn ih  vrednot, go­
spodarskih  dejavnosti in energij, ni pa  jasno, k a ­
ko naj bi se dejansko doseglo, da bi m anjšine res­
nično izvajale opisano funkcijo. Ta nejasnost de­
luje frustrirajoče n a  človeka, pripadnika m anjši­
ne in n a  m anjšinsko skupnost, saj je to tedaj le 
razglašanje abstrak tn ih  načel, ki jih v praksi ne 
uresničujem o.
Da ugotovimo, ali je možno točneje opredeliti in 
konkretiz ira ti to funkcijo m ostu, ki naj bi jo im ela 
m anjšina, se m oram o najprej vprašati ali je sploh 
oportuno, da im a neka socialna skupnost — v 
tem  p rim eru  m anjšina —neko posebno, n a  sploš­
no razglašeno  funkcijo.
To vprašan je  je precejšnje važnosti, kajti doslej 
se je dogajalo, da so večinski narodi m anjšine ko­
maj tolerirali, jim po dolgih natezanjih  in borbah  
puščali le  nekaj redkih  in  m alenkostnih pravic, 
jih im eli za tuja telesa n a  svojem ozemlju, daleč 
od tega, da bi jim priznavali kakršnokoli lastno 
funkcijo, ki bi bila pozitivna za vse prisotne sub­
jekte: za večinski narod, kakor za manjšino. Toda,

(*) Ta del članka je raet iz predavanja, ki ga je Avtor popravil 
za kongres o etničnih skupnostih Alpe - Adrijia. Srečanje je bilo 
pod pokroviteljstvom Federalistične zveze Evropskih Etničnih 
skupnosti v Trbižu - žalbnioah od 7. do' 9. septembra 1972.

zdi se mi, n a  podlagi različnih sklepanj, posebno 
sociološkega in  psihološkega značaja, da  je prim er­
no, da za m anjšino najdem o in  razglasim o neko 
funkcijo.
Ta funkcija naj bi potem predstav lja la  vodilo, po 
katerem  naj bi se razvijala m anjšina. Že iz splošne 
sociologije je znano, da  je za dobrobit in  dobro po­
čutje posam eznika veliko bolj prim erno, da m u 
priznam o neko vlogo v sistem u organizacije druž­
be. Kdor n im a priznane vloge se počuti v stalni 
negotovosti in ogroženosti. Zato se zap ira  sam  va­
se in postaja, p rav  iz občutka negotovosti, napa­
dalen. Podobno je tud i s skupinam i ljudm i in torej 
tudi z m anjšinam i. N apadalna in nezadovoljna 
m anjšina pa  lahko postane v ir hom atij in zaple­
tov, k a r  lahko danes opažamo n a  Severnem  Ir­
skem in n a  m nogih drugih  prim erih. Znano je, da 
severnoirska kato liška m anjšina n i im ela prave 
vloge in prav ic v sklopu severnoirske avtonom ne 
organizacije, b ila  je brezpravna, p rav  iz tega se 
je izcimil znan i spor.
Od vseh m ožnih funkcij in vlog, ki jih  lahko pred­
videvamo za m anjšino pa  se zdi vloga mostu še 
najbolj racionalna: kdo bolje od m anjšine, ki je 
etnično del n aroda  X pa živi v sklopu naroda  Y 
lahko opravlja to  funkcijo? Kdo bolje od pripad­
nika m anjšine, k i govori dva jezika in sodeluje pri 
dveh ku ltu rah , lahko posreduje vrednote X Y-onu 
in obratno? Če gledam o s tv ar iz stališča sodobne 
teorije sistem ov opažamo, da  so p ripadnik i m anj­
šine takorekoč intersistemski elementi, saj p ripa­
dajo obem a sistem om a, ki se n a  področju m anjši­
ne križata, v solastništvu so z enim  in  drugim , 
zato se samo v njih  in pri njih  sistem a krijeta, to 
pa je izjem na situacija, ki nudi m ožnost izkori­
ščanja v sm islu p revajan ja  inform acij in delova- 
vanja iz enega sistem a v drugega. V tem  teoretič­
nem  spoznanju, je, po mojem m nenju  bistvo funk­
cije mostu, ki naj bi jo zadobila m anjšina.
Če se iz teorije nekoliko povrnem o n a  praktično 
področje opazimo, d a  je to spoznanje sicer sploš­
nega značaja, zarad i česar lahko velja pri vsaki 
možni m anjšini, da p a  p ri konkretizaciji stvari po­
stajajo različne od m anjšine do m anjšine, ker je tip 
informacije, energije in  dejanj, k i jih  po možno­
sti prevajam o iz ene stran i v drugo pač drugačen 
od prim era do prim era.
Vzemimo za p rim er tri posam ezne narodnostne 
skupnosti, ki žive v sklopu italijanske države. To 
so: francoska m anjšina v dolini Aoste, nem ška na 
Južnem  Tirolskem in slovenska v deželi Furlaniji-



Il Programma Regionale dovrebbe cercare proprio di 
impedire che ciò si verifichi, mediante un’analisi dei 
fatti, una sintesi della situazione ed un modello pro­
grammatico da proiettare nel tempo.
Si potrà ribattere, com e si ribatte, che vi sono dei lim iti 
all’azione degli organi regionali in questo contesto. Sus­
sistono in questo settore superiori esigenze dello stato  
sia in politica estera che in materia di difesa. Tuttavia, 
è chiaro, che se il Programma Regionale enuncia tra gli 
obiettivi inform atori della sua azione tali principi, allo­
ra gli organi regionali debbono essere in grado anche di 
trovare uno spazio consistente per poter svolgere questa 
funzione, naturalm etne, di comune accordo con lo stato  
ed entro i lim iti da esso imposti. Ritengo che lo stato  
deve riconoscere alla Regione una particolare funzio­
nalità in questo settore programmatico, e favorirne lo 
sviluppo controllato. A ltrim enti si corre il rischio di 
cadere in una facile demagogia. Ed io credo ferm a­
mente che la demagogia non rappresenti una caratteri­
stica nè delle nostre popolazioni, note per la loro serietà, 
nè tantomeno dei loro rappresentanti.

LA FUNZIONE «PONTE» E LE MINORANZE (*)
E ’ opinione corrente che nel contesto della funzione  
«ponte» della Regione debbano inserirsi in particolar 
modo le m inoranze nazionali che vivono sul territorio  
regionale. La tesi viene sostenuta spesso e volentieri 
dai politici, m a essa rischia di diventare alla lunga solo 
uno slogan privo di fondam ento. Senza addentrarsi nel 
problema si com prende come una minoranza possa ef­
fettivam ente svolgere funzione di intermediario, di inter­
prete dei valori culturali, delle attività economiche e del­
le energie tra due popoli, anche se non appare sempre  
chiaro come ciò si realizzi. Questa ambiguità può agire 
nel senso di frustrazione sugli appartenenti alla m ino­
ranza e alla com unità minoritaria, qualora si tra tti di 
mera proclamazione di principi priva di risvolti pratici. 
Al fine di esaminare se la funzione di ponte della mino­
ranza possa essere sviluppata e realizzata, innanzitutto  
è da chiedersi se sia opportuno' che una comunità sociale 
— in questo caso una minoranza  — abbia una funzione  
specifica dichiarata.
Si tratta di un punto di non poca importanza, perchè in­
fa tti finora avveniva che le maggioranze tollerassero a 
malapena le minoranze, considerate alla stregua di corpi 
estranei nel territorio, alle quali, dopo lunghe tensioni 
e lotte si concedeva qualche sporadico diritto, ma senza

(*) Questa parte dell’articolo è trattata da un intervento che l’Au­
tore ha avuto al Congresso sulle Comunità Etniche Alpe-Adria, 
patrocinato dall’Unione Federalista delle Comunità Etniche Eu­
ropee, svoltosi a Tarvisio - Camporosso dal 7 al 9 settembre 
1972.

riconoscere loro una qualsiasi funzione specifica, pur  
anche positiva, nei confronti sia della maggioranza che 
della minoranza. Diverse considerazioni di carattere 
sia sociologico che psicologico fanno invece ritenere op­
portuna la form ulazione di una funzione concreta della 
minoranza per o ffrire un incentivo al suo sviluppo. La 
moderna sociologia insegna che per il benessere e la 
soddisfazione dell’individuo è necessario attribuirgli un  
ruolo specifico nel quadro generale della società orga­
nizzata. Chi non ha un ruolo riconosciuto sviluppa un  
senso di insicurezza, si sente com e continuam ente m i­
nacciato dalla società, e di conseguenza si chiude in se 
stesso isolandosi ed accumulando un ’aggressività la­
tente. Tu tto  ciò, è evidente, può essere esteso per analo­
gia anche alle m inoranze etniche. Una minoranza scon­
tenta ed aggressiva può diventare fon te  di problem i non 
indifferenti com e possiamo osservare, ad esempio, nel 
caso dell’Irlanda settentrionale. E ’ risaputo che nell’Ir- 
landa la minoranza cattolica storicam ente non ebbe un  
ruolo specifico, e quindi dei d iritti ben definiti, nell’am ­
bito dell’organizzazione autonom a dell’Irlanda setten­
trionale, ciò che rappresentò la causa più im portante  
della ben nota situazione conflittuale.
Tra tu tte  le funzioni ed i ruoli possibili attribuibili ad 
una minoranza, il più razionale appare proprio il ruolo 
di intermediario: infatti, chi meglio della minoranza, 
etnicamente appartenente ad un popolo, m a vivente nel­
l’am bito di un altro può svolgere questa funzione? Chi 
meglio degli appartenenti alla minoranza etnica, padro­
na di due lingue e partecipe a due diverse culture, può  
adempiere alla funzione «ponte» di cui tanto si parla? 
Se esaminiamo il problema dal pun to  di vista della m o­
derna teoria dei sistemi, osserviamo che gli appartenenti 
ad una minoranza sono, in certo senso, elem enti intersì- 
stemici, in quanto appartengono ad un sub-sistema dei 
due sistem i che contiene elem enti di sovrapposizione 
tra ì due. Questa circostanza eccezionale e particolar­
m ente felice (anche se spesso esistenzialmnte assai du­
ra) consente alla minoranza di assumere l'invidiabile 
e non com une ruolo di vettore d ’informazione e di a tti­
vità — sociali, culturali e politiche — da un sistem a  
all’altro.
In  tale concetto e formulazione teorica penso si trovi 
l’essenza della conclamata funzione «ponte».
Se ora dal discorso generale e teorico passiamo a quello 
pratico, osserviamo che pur restando valide le esigenze 
di carattere generale, non è possìbile applicare un unico  
modello a tu tte  le possibili m inoranze etniche, in quan­
to, variano enorm em ente il tipo di informazioni, le ener­
gìe e le attività  di cui tali minoranze sono partecipi, non­
ché la loro stru ttura  sociale, la consistenza numerica, le 
tradizioni, gli usi ed i costumi.



Julijski Benečiji. Čeprav lahko pri vseh treh  po­
stavim o načelno vprašanje, ali in v k akšn i m eri 
im a vsaka od njih možnost, da zavzam e funkcijo 
m ostu m ed italijanskim  narodom  in  m atičnim i n a ­
rodi, ki žive onkraj meje, p a  takoj začutim o, da 
m ora biti ta  vloga v posam eznih p rim erih  precej 
različna. K ulturni, jezikovni in  civilizacijski stiki 
in vplivi m ed francoskim  in  ita lijanskim  narodom  
so bili zm eraj že po tradiciji zelo živi. V to  sm er so 
delovali m nogi dejavniki, etnični jezikovni in zgo­
dovinski: tu  grem o od dejstva sorodnosti obeh 
jezikov p a  do dejstva, da  je ita lijanska d ržavna  
idedlogija n as ta ja la  pod m očnim  francoskim  vpli­
vom pa še do dejstva, da  je bil N apoleon — eden 
izmed simbolov francoske zgodovine — etnično 
p ravzap rav  Ita lijan  in torej p ripadnik  m anjšine 
pa  še do nadaljn jega dejstva, da  se je Piem ont v 
procesu n as ta jan ja  Italije naslonil v glavnem  na 
Francijo, da  je bil G aribaldi iz Nizze pa  še cela v rs ta  
zgodovinskih, socialnih, k u ltu rn ih  in civilizacij­
skih dejstev, ka terih  naštevanje bi nas nekoliko 
iztirilo iz glavne sm eri p redavanja. V tak šn i s itua­
ciji misliti, da  bi m anjšina iz doline A osta lahko 
neposredno kaj b istvenega doprinesla v poznava­
nju Francije in  Francozov s s tran i Italijanov, se 
mi vidi nekoliko preveč naivno. N jena funkcija 
mostu, če obstaja, in  jaz mislim, da obstaja, m ora 
biti nekje drugje, m ora b iti na  nekem  področju, ki 
ni tako razvidno in  samo po sebi um evno, kot je 
prevajanje osnovne inform acije. To funkcijo bi la h ­
ko pokazala le podrobnejša analiza, v k a r  se pa  
ne mislim spuščati zarad i om ejenega časa in  p ro ­
stora.
Nekaj podobnega se bi dalo n a  prv i pogled reči tu ­
di o južnotirolski m anjšini. Nem ški svet n i Ita li­
janom  tako  neznan, da b i ga bilo treb a  izrecno 
Južnotirolcem  odkrivati in  obratno. Tudi v tem  p ri­
m eru so bili zgodovinski in  k u ltu rn i stiki tolikšni 
in tako dolgotrajni, da se mi ne zde m edsebojna 
odkrivanja in in terpretacije tako nujne. Kljub te ­
mu, pa  lahko iz zgodovinskih razlogov trdim , da 
je m ed Ita lijan i in  Nemci d ia fragm a večja kot m ed 
Italijani in  Francozi. Nemški tip civilizacije je v 
Italiji, kljub vsem zgodovinskim stikom, še precej 
tuj. M edsebojno spoznavanje m arsikje še sloni n a  
nesporazum ih, ki imajo svoje korenine v p re tek lo ­
sti. Način, kako si Italijan  predstav lja  N em ca in 
Nemec Italijana, je v mnogočem le površen kliše, 
pri ka terem  igrajo predsodki pa  površno znana 
in poznana zgodovinska dejstva k a r  precejšnjo 
vlogo. Med tujim i svetovnim i jeziki je v Italiji

nem ščina na  splošno manj znana. V spoznavanju  
severnega, nem škega sveta pri Italijanih , im a lah ­
ko tudi ta  m anjšina določeno vlogo, recim o p ri vseh 
tistih  m nožicah iz m eščanskega sloj a, iz M ilana, 
Bologne, Firenc in Rima, ki se en k ra t ali dvak ra t 
n a  leto popeljejo na  sm učarski ali le tn i dopust med 
slikovite južnotirolske doline in vrhove te r  tam  
v tesnem  stiku z živo m anjšinsko stvarnostjo  spo­
znavajo tip drugačne, srednjeevropske civilizacije, 
n jen  drugačen u trip  in ritem, njeno d rugačno  m en­
taliteto, vrednote in čar. Tega asp ek ta  problem a 
n ikakor ne bi smeli podcenjevati! In telek tualci so 
bolj nagnjeni v studiozno in  kabinetsko osvajanje 
problemov, toda za široke množice je tu rističn i 
pristop p rav  tako  odgovarjajoč. V osebnem  stiku 
se m arsika tera  psihološka p reg rad a  poruši prej 
in lažje (predvsem  igraje in z m anjšo m ero oseb­
nega truda), kako r pa  se to dogaja m ed študijem  
in napenjanjem  možganov.
K ar pa zadeva nam  bližnji p rim er, lahko 
trdimo, da im a zaradi še m an jšega m ed­
sebojnega poznanja med slovanskim  svetom 
— in posebej še južnoslovanskim  te r  ita li­
janskim , slovenska m anjšina v Italiji še večje mož­
nosti, da odigra funkcijo mostu. N eznatn i zgodo- 
vinsko-kulturni stiki v preteklosti, nepoznanje je­
zika, zgodovinski nesporazum i so u stvarili kliše­
je, k jer so predsodki še globlje zakorenin jen i in je 
nezaupanje še globlje in starejše.
Zato zavzem a tu  m anjšina, po neki n a ra v n i dano­
sti, vlogo posrednika in to ne glede n a  zunanje, 
form alno politične odnose. Emidij Susič, zunanji 
sodelavec Inštitu ta  za m ednarodno sociologijo v 
Gorici je v štev. 33-34 revije MOST, objavil zan i­
mivo študijo o m ejnih odnosih m ed Furlan ijo  - Ju ­
lijsko Benečijo, Slovenijo, Koroško in  H rvaško. Pri 
tem je številčno raziskal odnose, k i so se n a  razn ih  
področjih človeškega udejstvovanja razv ijali p re ­
ko italijansko-jugoslovanske meje v obeh sm e­
reh. Med tem i je ločil hom oetnične odnose od plu- 
rietničnih, to se pravi, odnose, ki jih im ajo  preko 
m eje pripadniki iste etnične skupine (recim o Slo­
venci iz Slovenije s Slovenci v zam ejstvu te r  Ita ­
lijani iz Italije s tistimi, ki žive v Jugoslaviji) od 
odnosov, ki jih im ajo m ed seboj p ripadn ik i različ­
nih etničnih skupin. Ugotovil je, d a  so v le tu  1956 
hom oetnični odnosi predstavljali 66,3, v le tu  1963
63,2 te r v le tu  1970 61,1 odst. vseh odnosov. Tu se, 
po mojem m nenju, precej jasno kaže, d a  im a prav  
m anjšina po n aravn i danosti vlogo m otorja, pro- 
pulzatorja stikov in odnosov. V kolikor so Susiče-



Tanto per dare uno scorcio all’enorme varietà che si 
apre in tale contesto, consideriamo, a titolo di esempio, 
le tre com unità nazionali più consistenti che vivono 
nell’am bito  dello S tato  italiano: la minoranza etnica 
francese della Val d ’Aosta, quella tedesca dell’Alto Adi­
ge e quella slovena del Friuli - Venezia Giulia.
Pur essendo evidente che ognuna di esse ha la possi­
bilità di assumere il com pito di intermediario tra il 
popolo italiano e la rispettiva nazione d’origine, avver­
tiamo im m ediatam ente che il ruolo di ognuna di queste 
minoranze è necessariam ente diverso. I  contatti cultu­
rali, linguistici e di civiltà nonché le reciproche influen­
ze, tra il popolo francese e quello italiano furono da 
sempre, già per tradizione, m olto vivi e favoriti da m olti 
fattori etnici, linguistici e storici. A parte la somiglianza 
tra le due lingue entram be di origine latina, c’è il grosso 
fa tto  della genesi della ideologia nazionale italiana che 
si forgiò sotto una notevole influenza francese, c'è poi 
la figura di Napoleone Bonaparte, uno dei maggiori sim ­
boli della storia francese, il quale in effetti, etnicam ente 
era di origine italiana (corsa), e in certo senso, m em bro  
di minoranza, e c ’è ancora il fa tto  che nel costituire lo 
stato italiano il P iem onte s ’appoggiò soprattu tto  sulla 
Francia; inoltre, Garibaldi era nizzardo ed infine ancora 
tu tta  una serie di altri fa ttori sociali, culturali e di ci­
viltà, la cui lunga enum erazione ci farebbe trascendere 
il tema. R itenere pertanto  che la minoranza valdostana 
possa d irettam ente ed essenzialmente contribuire alla 
reciproca conoscenza tra francesi ed italiani, m i sembra  
un po ’ troppo ingenuo. Nel caso particolare la funzione  
intermediaria dei Valdostani deve, evidentemente, consi­
stere in qualchecosa di diverso del semplice ruolo infor- 
mazionale reciproco. Sarebbe necessaria una dettagliata  
analisi da parte di un esperto dei problemi del confine  
occidentale per poter rispondere a tale quesito.
A ltrettanto si potrebbe a prim a vista affermare per ciò 
che riguarda la minoranza altoatesina. Il m ondo tede­
sco non è poi così sconosciuto agli italiani! Anche in 
questo caso i contatti storici e culturali sono sta ti tali 
e così di lunga durata che non m i pare creino la necessi­
tà di reciproche scoperte ed interpretazioni. Tuttavia, 
per svariate ragioni storiche m i sembra di po ter affer­
mare che il diaframma tra tedeschi ed italiani sia mag­
giore di quello tra italiani e francesi. Mi sembra di poter  
sostenere che la civiltà tedesca è in Italia, nonostante 
tu tti i contatti storici, ancora parzialmente e sotto  m olti 
aspetti estranea. La reciproca conoscenza tra tedeschi 
ed italiani si basa spesso su incomprensioni che trova­
no le radici nel passato più o meno vicino. L ’italiano 
ha spesso un concetto superficiale del tedesco (e vice­
versa), basato su dei clichè ove i pregiudizi e la super­

ficiale conoscenza di avvenim enti storici hanno tu tt’ora 
un valore rilevante. Il tedesco è, ad esempio, tra le gran­
di lingue europee ancora relativamente poco conosciuto  
in Italia.

Una funzione ponte può essere svolta molto sem pli­
cem ente nel contatto che si crea una o due volte all’an­
no tra l’appartenente la minoranza ed il turista che tra­
scorre le vacanze invernali e le ferie estive tra le m on­
tagne e le pittoresche vallate altoatesine, ove viene a 
conoscere il tipo di civiltà regionale centro-europea, ne 
sente il battito  ed il ritmo, tanto diverso da quello cui 
è abituato, ne viene a scoprire la differente mentalità, i 
valori e, perchè no, il fascino. Questo aspetto del proble­
ma non dovrebbe assolutam ente essere trascurato. Gli 
studiosi sono inclini a risolvere con lo studio a tavolino 
i vari problemi, ma per quanto concerne le masse, il 
contributo turistico può essere altrettanto, se non più, 
valido. Nei contatti personali m olte barriere psicologiche 
cadono prima e con più facilità, ma soprattutto  inavver­
titam ente e senza un sensibile sforzo personale, più  
di quanto non avvenga nello studio  analitico e rigoroso 
dei fenom eni.
Se poi passiamo al caso a noi più  vicino, si può affer­
mare che la conoscenza reciproca tra il mondo italiano 
e quello slavo — specialmente quello slavo meridionale 
— è ancora oggi molto limitata. In  questo settore la m i­
noranza slovena in Italia può quindi avere possibilità  
molto maggiori di svolgere una proficua ed efficace ope­
ra di mediazione. Gli esigui contatti storico-culturali del 
passato, l’incomprensione della lingua, gli equivoci sto­
rici hanno portato a dei clichè, ove ì  pregiudizi sono an­
cora più radicati e superficiali e la diffidenza recipro­
ca più profonda ed atavica.
Ecco che la minoranza assume qui, per sua naturale 
predisposizione, un importante ruolo di intermediario, 
e ciò indipendentem ente dai rapporti politìco-formali. 
Emidio Susic, un collaboratore esterno dell’Istitu to  di 
Sociologia di Gorizia, pubblicò nel numero 33/34 di 
MOST un interessante studio sui «Rapporti di Vicinanza 
tra le Regioni Fiuli-Venezia Giulia, Slovenia, Carinzia 
e Croazia». Esaminando statisticam ente i rapporti svi­
luppatisi in ambedue le direzioni sulla frontiera italo- 
jugoslava nei vari settori di attività, distinse i rapporti 
in om oetnici ed in  plurietnici, intendendo con questo i 
rapporti tra gli appartenenti allo stesso gruppo etnico 
e quelli tra gruppi etnici diversi. L'Autore constatò che 
i rapporti omoetnici rappresentavano nel 1956 il 66,3 per 
cento, nel 1963 il 63,2 per cento e nel 1970 il 61,1 per cento  
della totalità dei rapporti. Se le cifre sono significative, 
il dato dim ostra abbastanza chiaramente come proprio 
le minoranze, per loro indole, possono farsi prom otrici



ve številke zanesljive, bi lahko sklepali, da  je 
sprva p rav  m anjšina dom inanten fak tor n a  pod­

ročju m edsebojnih stikov, ki p a  sčasoma, po oprav­
ljeni nalogi, prepušča svojo Vlogo neposrednim  
stikom m ed sosednjim a narodom a.

To m anjšinsko posredovanje je verjetno nu j­
no prav  v prvi fazi stikov in  spoznavanja, ker je 
sicer na  začetku psihološki zid naj višji in najtežje 
Leta 1971 je italijanski pisatelj M ario Soldati izdal 
knjigo »Vino al Vino« (Vino vinu), k jer opisuje 
neko svoje potovanje po Italiji, čigar glavni nam en 
je odkrivanje v in  iz različnih krajev. Med potjo 
dospe tud i na  Goriško in se ustav i p ri znanem  
vinogradniku  G radim iru  G radniku  iz Brd, sorod­
niku znanega slovenskega pesnika. Po enološki 
pokušnji n a  G radnikovem  posestvu ga povabijo 
onkraj m eje v M edano n a  slavje v čast slovenske­
m u pesniku Alojzu G radniku. Opis tega potova­
n ja  in  stikov, ki jih je Soldati imel v Brdih, je 
p rav  gotovo eden naj lepših, najprisrčnejših, b i­
strih  in um etniško dovršenih prikazov življenja 
in ku ltu re  Slovencev, k a r  sem jih  kdajkoli bral. 
S posebno simpatijo in bistroum nostjo (čeprav 
mogoče podzavestno) je av to r dojel smisel slo­
venske civilizacije, m ešanico ku ltu re  in  km ečke­
ga duha, n a  kateri je temeljilo med drugim  p a rti­
zansko gibanje m ed II. svetovno vojno. Ta aspekt 
je relativno tuj Italijanom , ki niso poznali v teku 
svoje zgodovine podobnega pojava ru ra lne  k u ltu ­
re. Soldati v svojem opisovanju živo in zvedavo 
analizira  pojav.
G radim ir G radnik, p redstavn ik  m anjšine, je op ra­
vil ob tej priložnosti važno nalogo posrednika m ed 
dvem a k u ltu ram a in rezu lta t tega posredovanja 
najdem o v knjigi, ki jo prodajajo in  berejo po 
vsej Italiji in v zelo razširjen i ženski reviji. Toda 
tu  je šlo za spontano delovanje.
Problem p a  je, po mojem m nenju, kako dvigniti 
m anjšinsko problem atiko iz nivoja spontanosti, ki 
je sicer lahko povsem simpatičen, a ostaja vedno 
diletantski in  neovbezen, n a  discipliniran, o rgani­
ziran  in s tru k tu riran  nivo. D rugače bosta defini­
ciji »manjšina-most« in »dežela-most« ostali še 
dalje le p razn i gesli. Če bi hotela dežela Furlanija- 
Julijska Benečija res uresničevati važno p rogram ­
sko točko o funkciji mostu, bi m orala, kot smo že 
povedali, z vsemi močmi težiti k ustvarjan ju  po­
sebne dolgoročne strategije, to pa  bi morale sprem ­
ljati prim erne strukture, ki bi ji omogočale p rak ­
tično učinkovitost. Poleg tega bi m orali im eti v

teh  s tru k tu rah  vidno vlogo p rav  p ripadn ik i m anj­
šine, v skladu-s prejšnjim i izvajanji.
Ne gre tu  za ustvarjan je  kakih  prednosti, saj ne 
bi bile v skladu z duhom  dem okratične družbe, 
am pak  enostavno za uveljavljanje večje funkcio­
nalnosti v celotni družbeni s truk turi, saj je jasno, 
da  človek z določeno izobrazbo ne m ore vršiti 
funkcij, k i zahtevajo  drugačno prip ravo  (n.pr. in­
ženir ne m ore predsedovati sodišču). G re torej za 
to, da se u stvari prim eren  prostor za m anjšino in 
se v tem sm islu tud i sprem eni sedanje stanje, kjer 
imajo predstavnik i m anjšine v socialni s tru k tu ri 
v glavnem  podrejen položaj kot n ek ak šn a  ce­
nena delovna sila. Seveda mislim  tu  n a  m ešane 
strukture, v k a te rih  sta  udeleženi obe narodnosti, 
kajti obstajajo tud i inštitucije (šole, trgovske 
družbe, založništva), ki služijo sam o m anjšini. 
Te pa ne spadajo v okvir funkcije m ostu, o 
ka teri sedaj razpravljam o, am pak bolj v okvir et­
ničnega rezervata, torej tistega pojma, k i ga  ho­
čemo premostiti.
Če hočemo konkretiz ira ti pojem m ostu, vidimo, 
da je ta  v precejšnjem  konfliktu z dandanes razš ir­
jenim  pojm ovanjem , po katerem  je m an jšina  et­
nična realnost, navezana n a  določen teritorij, na 
katerem  je doma. V današnjem  pojm ovanju 
m anjšinske problem atike se pogostokrat, tud i im ­
plicitno, poudarja  to tesno zvezo m ed zem ljo in 
etnično skupino, zvezo, ki pogojuje tud i d ruž­
beni status m anjšine, saj se ta  u k v a rja  p re ­
težno s poljedelstvom in spada torej v naj- 
nižji in najrevnejši družbeni sloj. T aka m an j­
šina se seveda ne m ore spoprijem ati s p rob lem a­
tiko m ostu drugače kot povsem občasno in  slu­
čajno.
Toda h itri družbeni razvoj vedno bolj odtujuje 
prebivalstvo od zemlje, ki je doslej p redstav lja la  
fak to r proizvodnje in tudi psihološki baricen- 
te r človeka in družbe. To pa u s tv a rja  predpo­
stavke za kolektivni psihološki vakuum  (kar pa 
je splošen pojav, ne samo m anjšinski). Vsebine, ki 
lahko ta  novonastajajoči vakuum  napolnijo, so 
seveda lahko različne, kot so različne razmere- in 
pa  volja ljudi, ki so za to odgovorni. Lahko bodo 
prišle na  dan  lažne vsebine, kot so nacionalizem , 
protekcionizem ali asimilacija, lahko p a  bodo izšle 
tud i prave (čeprav so, vsaj v kolikor vidimo, teže 
dosegljive): m ed te slednje spada gotovo tudi 
funkcija mostu, kateri smo posvetili to  raz ­
mišljanje.

Aleš Lokar



dell’attività  di «ponte». Si può affermare, in base alle 
statistiche del Susic, che le minoranze rappresentano il 
fattore dominante dei contatti iniziali, e che con il pas­
sare del tempo, svolto il com pito dì «apristrada», lasci­
no la preminenza dei rapporti ai contatti plurietnici, e 
cioè a quelli, tra nazionalità diverse. La mediazione della 
minoranza sembra dunque assai importante special- 
mente nella prima fase, al m om ento dei prim i approcci, 
quando la barriera psicologica risulta più elevata e più  
difficilm ente sormontabile.
Mi piace qui ricordare un bell’esempio di sviluppo di 
conoscenza reciproca, favorito  da appartenenti alla mi­
noranza e sfociato in un contatto interetnico che assun­
se addirittura dignità d ’arte. Nel 1971 il noto scrittore  
Mario Soldati ha pubblicato il libro «Vino al Vino» in 
cui descrive un suo viaggio attraverso l’Italia, effettuato  
alla scoperta di vini tipici regionali. Transitando nel 
Goriziano egli conobbe il produttore vinicolo Gradimir 
Gradnik, parente di un celebre poeta sloveno. Dopo gli 
assaggi enologici nella proprietà del Gradnik, egli viene 
invitato oltre frontiera, a Medana, a partecipare ad una 
festa in memoria del poeta Gradnik. Le pagine che Sol­
dati ha dedicato a questa esperienza sono certam ente  
tra le cose artisticam ente più riuscite sul modo di vivere 
degli Sloveni. Viene colto con particolare simpatia ed 
acume (m a forse inavvertitam ente da parte dello stesso 
autore ) il nocciolo della passata civiltà slovena, quel 
certo miscuglio di ruralità e di cultura dal quale si ali­
mentò, ad esempio, la epopea partigiana della seconda 
guerra mondiale. Q uest’aspetto  è relativamente inedito 
per gli italiani che nella loro storia non conobbero un 
fenomeno di cultura contadina (o ruralità culturale, che 
dir si voglia) di tale intensità. La descrizione di Soldati 
passa fresca ed incuriosita sul notevole episodio.
Gradimir Gradnik, rappresentante della minoranza, svol­
se in questo caso una preziosa attività di tramite tra le 
due culture, che poi sfociò in un libro letto e venduto  
in tu tta  Italia e nei fascicoli di un settimanale fem m i­
nile di grandissima diffusione. Ma si è trattato pur sem ­
pre di un ’attività spontanea.
Il problema consiste, a m io avviso, nel sollevare questa  
inclinazione delle m inoranze dall’ambito spontaneo  — 
che può essere simpatico, ma rimane sempre dilettante­
sco e scarsamente responsabile — ad un livello discipli­
nato, organizzato e stru ttura to . A ltrim enti, lo slogan 
«minoranza - ponte» o anche «Regione - ponte» non scen­
derà mai dalla sua inconsistenza. La Regione Friuli - 
Venezia Giulia, qualora volesse realmente realizzare l'im ­
portante punto programmatico di «Regione - ponte», 
dovrebbe tendere, come già è sta to  messo in evidenza, 
a creare una strategia a lungo termine cercando di co­

stellarla di tu tte  quelle s tru tture  portanti che rendono  
possibile una sua efficacia pratica. Inoltre, in queste  
stru tture gli appartenenti della minoranza dovrebbero 
poter svolgere un ruolo prem inente, in accordo con tu tte  
le considerazioni fin  qui svolte.
Non si tratta dì creare delle prerogative, che in una co­
m unità democratica non avrebbero senso, ma semplice- 
mente di rendere più  funzionale la s tru ttu ra  della socie­
tà, nel suo insieme, nello stesso spirito  in cui una perso­
na con una data formazione culturale non può occupare 
un posto che richiede una preparazione diversa (ad 
esempio, un ingegnere che assum a la presidenza di un  
tribunale). S i tratta cioè, di creare uno spazio per la 
minoranza., in modo che venga sovvertita  l’attuale realtà 
che vede gli appartenenti alla stessa assumere per lo più  
posizioni subalterne nella stru ttura  sociale, quasi alla 
stregua di manodopera a basso costo. Parlo natural­
mente di istituzioni miste, ove le due nazionalità convi­
vono, perchè vi sono anche istituzioni com pletam ente  
dedite alle funzioni m inoritarie ( scuole, editoria, società  
com merciali), ma queste escono dalla logica di «ponte» 
che qui stiam o sviluppando e rientrano p iuttosto  in 
quella di «riserva etnica» che desideriamo, per l'ap­
punto, superare.
Nel voler concretizzare il concetto di «ponte» vediamo 
che esso si scontra notevolmente con l’attuale più d iffu ­
so concetto, secondo cui la minoranza è una realtà etnica 
ancorata soprattu tto  ad un certo territorio, in quanto 
outoctona dello stesso. Nel pensiero attuale sulla proble­
matica m inoritaria viene spesso portata avanti, anche 
im plicitam ente, questa stretta  connessione tra terra e 
gruppo etnico, legata pure, come appare evidente, ad 
un certo sta tus sociale della minoranza, dedita soprat­
tu tto  ad a ttiv ità  agricole, e quindi appartenente allo 
strato sociale più basso e privo di risorse. Una minoran­
za dì questo tipo, evidentemente, non può essere in gra­
do di affrontare il discorso della funzione «ponte».
Ma la rapida evoluzione sociale che sta sradicando le 
popolazioni rurali dalla terra, intesa non soltanto come 
fattore produttivo , ma soprattutto  come baricentro psi­
cologico dell’individuo e della comunità, sta creando 
le premesse di un vuoto psicologico collettivo ( e questo 
è un  fa tto  del tu tto  generale, non soltanto di carattere 
minoritario) che può essere riem pito con diversi conte­
nuti, a seconda dei casi e delle volontà dì chi ha certe 
responsabilità. Potranno essere contenuti falsi, come 
nazionalismo e protezionismo, o assimilazione, oppure 
potranno essere contenuti veri (anche se più faticosi, 
a quanto sem bra) come questa funzione «ponte» a cui 
abbiamo dedicato le nostre riflessioni.

Alessio Lokar



Esej o osebnih srečanjih 
z avtoriteto, 
nasiljem in svobodo

Taras Kermauner predstavlja eno najzanimivejših imen v sodobni slovenski in jugoslovanski literaturi in esejistiki. 

S svojimi polemičnimi in kritičnimi deli je v zadnjih letih intenzivno sodeloval v presnavljanju in spreminjanju so­

dobne slovenske in jugoslovanske kulture. Pri tem je večkrat prihajal v konflikte s kulturnim in socialnim esteblišmen- 

tom. Objavil je več knjig: »Struktura in zgodovina«, »Na poti k Reči in Niču«, »Izročilo in razkroj« itd. Most, ki je stalno 

objavljal tekste najzanimivejših in aktualnih slovenskih avtorjev, prinaša v tej številki Kermaunerjev literarno-izpo- 

vedni esej, v katerem avtor razgrinja avtobiografske korenine svojih včasih tudi grenkih srečanj z družbo. Menimo,

da bo ta spis zanimal našo javnost, ker predstavlja enega

Za prijatelja Aleša Mrzela

A vtoriteta, nasilje, svoboda — trije pojmi, s k a te ­
rim i intim no živim, od k a r  se zavedam. Pojmi? 
Pojmi so postali šele pozneje, v refleksiji, prej pa  
še danes so zam e mnogo več, nekaj bolj b istve­
nega: tri trdna, jeklena, skorajda neprozorna, dej­
stva, tr i opredelitve, tri neogibnosti, znotraj k a te ­
rih  se nahajam , jaz, ti, on, mi vsi, odkar teče dan aš­
nja zgodovina, poznam  jih iz vseh knjig in štorij in

od ključev za razumevanje sodobnih družbenih procesov.

zapisov in pričevanj, vidim jih vsak  hip okrog 
mene, v m eni so, a  prav  tako so v drugem ; zdi, se 
kot da je že iz kombinacije teh trel\p r v i n , tako  so 
elem entarne, mogoče sestaviti podobo človeškega 
življenja kot takega.
A vtoriteta, Brž ko jo začnem, podrobneje razčlenje­
vati, mi razpade- vclve polovici, v pozitivno in  ne­
gativno. Pozitivna: ali mi n i dajala m ati že od 
tedaj, ko sem prvič zavekal, za zgled modrosti, 
poštenja, znanja, ljubezni, sploh vsak tere  veličine 
očeta? K ar je storil oče, je bilo prav  že vnaprej.



Saggio dei miei incontri 
con l’autorità, con la violenza 
e con la libertà

Taras Kermauner rappresenta uno dei nomi più interessanti nella recente letteratura e saggistica slovena e jugoslava. 

Con le sue opere critiche e polemiche ha collaborato negli ultimi anni intensamente alla trasformazione della cul­

tura slovena e jugoslava contemporanea. Egli si trovò spesso in conflitto con l’establishment culturale e sociale. 

Ha pubblicato diversi libri: »Struttura e Storia«, »Sulla strada verso la Cosa ed il Nulla«, »Tradizione e Dissoluzione«, 

ecc. Most, che ha sempre pubblicato testi dei più interessanti ed attuali autori sloveni, porta in questo numero un 

saggio letterario-autobiografico di Kermauner, in cui l’Autore manifesta le radici dei propri incontri, spesso amari, 

con la società. Riteniamo che questo scritto interesserà il nostro pubblico in quanto vi troverà una possibile chiave 

di comprensione dei processi sociali contemporanei.

All’amico Aleš Mrzel

Autorità, violenza, libertà  — tre concetti che conosco in­
tim am ente dacché vivo. Concetti? Lo sono diventati più  
tardi, nelle mie riflessioni; prima, ma anche ora, aveva­
no per me un significato più profondo ed essenziale : tre 
fa tti costanti, solidi come l’acciaio, quasi opachi, tre 
fa tti determinanti, ineluttabili in cui m i sono trovato a 
vivere, io, tu, lui, dagli albori della storia; ne parlano 
tu tti i libri, le cronache, le note e le testimonianze, vivo-

no intorno a m e in ogni momento, vivono in me come 
anche negli altri; questi tre elem enti m i appaiono tal­
mente essenziali che, combinandoli, sembra possibile 
comporre l’immagine della vita umana stessa. 
L’autorità. Appena comincio ad analizzarla nei suoi det­
tagli, essa sem bra scomporsi in due parti, Luna positiva, 
l’altra negativa. Quella positiva: fin  dalla mia più tenera 
fanciullezza non mi fu  forse sempre portato l’esempio 
di mio padre? Mia madre ne esaltava la saggezza, la 
onestà, la sapienza e tu tte le altre virtù. Tutte le azioni 
di mio padre erano giuste perchè tali. La struttura di



O četova s tru k tu ra  je b ila  id en tičn a  s s tru k tu ro  
partije . O ba s ta  im ela  načelno  p rav , n ju n a  k o n ­
k re tn a , e m p iričn a  ra v n a n ja  so b ila  le posledice 
tega  n ače ln eg a  p rav , k i je bil tran sem p iričen , 
ap rio ren , s a k ra le n  (zato tak o  dobro  — odznotraj
— poznam  s tru k tu ro  eshato loške  p a rtije  in  sloven­
stva, k i m u  je ta k š n a  p a r t i ja  le naj višji_zgadoyin- 
ski izraz; za to  to  s tru k tu ro  to lik o k ra t in  tak o  po­
d ro b n o  — p o u d a rjen o  — opisu jem ). D ogm atičnost 
teg a  a p rio rn e g a  p ra v  je bilo težko  sp reg ledati, 
k a jti bile so n e k a te re  ob jek tivne okoliščine, k i so 
ta  p rav  podpira le; ko sem  se rodil, je bil oče v glav- 
njači, v idel sem  g a  le sem  in  tja , veliko večino m oje 
m ladosti je p reb il po ječah, rep resijo  n a d  n jim  je 
v ršila  so v ra ž n a  d ržav n a  in  d ru žb e n a  oblast, k i n i 
im ela  p rav ; in  očitno je bilo, d a  n i im ela  — saj sm o 
fizično kom aj živeli, vdzrževati m e je m o ra la  s ta ra  
m am a, s tan o v a lo  n as  je  več v en i sobi, ob lač ila  
m e je s ta r a 'te ta  in  m i d a la  to  tu d i vedeti, p a  čep rav  
je bil oče po  izobrazb i in te lek tua lec  in  je zares zna l
— in  hotel —  delati. O blast m u  je — in  m eni z n jim
— dela la  zares, očitno, krivico.
E nako je b ilo  s partijo . N jene člane so p regan ja li; 
nem alo  sem  jih  poznal, saj je b ila  v  k ra tk ih  p re ­
sledkih, ko  je bil oče dom a, n a š a  soba zm erom  do 
nev idnosti zak a je n a  od š tev iln ih  obiskov, zag lušno  
b u čn a  od s tra s tn ih  debat, k ak ršn im  so bili posve­
čeni ted an ji kom unisti; in  ti  č lan i so b ili delavni, ve­
rujoči, lepi, želeli in  ho teli so dobro — tako  sem  jih  
doživljal, ta k še n  odnos s ta  m i v  g lavo in  srce vcep­
lja la  oče in  m ati. K ar koli so storili, je bilo p rav , 
in  ta  p ra v  se je v sak  h ip  zno v a  potrd il, saj so jih  
za s leherno  pošteno, lepo, veliko dejan je  obso­
jali. P a r tija  in  oče s ta  živela v srcu  zgodovine, 
sveta, resn ice  — s ta  b ila  torej poz itivna  a v to r ite ta
— rav n o  zato, k e r  ju  je ob last — ta  n e g a tiv n a  a v ­
to rite ta  — n en eh n o  p regan ja la , k e r  sem  n a  v p ra ­
šanja, k je je oče, ponavad i dobival odgovore: v  
Lepoglavi, v  m arib o rsk i kazniln ici, v  S rem sk i M i­
troviči, v  lju b ljan sk ih  zaporih , v Bileči, z ra v e n  p a  
m i je m a ti obširno  raz to lm ačila , kaj ta  im en a  po­
m enijo, kaj se ta m  z ljudm i — k i so ljudje p ra v e ­
ga  — dela, in  kdo  de la  te  ne lepe  reč i z njim i; ko  
sem  v p raša l za  teg a  a li onega  očetovega znanca , 
sem  slišal en ak  odgovor. A ko  sem  spet in  spe t 
sp raševal, zakaj so v teh  nelep ih  in  d a ljn ih  p ro sto ­
rih , sem  b il poučen: k e r  hočejo dobro, k e r  se bo­
rijo  za  prav ico , za  enakost, za  k ru h  in  ne nazadn je : 
za  svobodo.
Tako se je v m ojo m ladostn iško  zavest in  pod za­
vest n a ra v n o s t trav m atičn o  v reza lo  spoznan je  vseh

treh  kategorij, o k a te rih  teče beseda. Ko me je oče
— v tistih  redkih, dom a preživljenih p resledk ih  — 
popeljal na sprehod in ko sva srečala s ta reg a  jugo­
slovanskega vojaka ali oficirja, mi je tolm ačil; glej 
ga, nesrečnega ali zločinskega p lačanca kap ita li­
stične gosposke, države, se pravi zla ko t takega. 
Ko sva šla mimo bogate hiše z bahavim  im enom  
lastnika, recimo trgovca na  pročelju, in  sem  ga 
spet pobaral, kaj je to, saj še nisem znal b rati, mi 
pravi: tukaj zadaj se skriva pijavka ljudstva, tisti, 
k i živi od tu jih  delavskih, žuljev, m ilijonar, in  ta  
beseda ni im ela današnjega veselega prizvoka, 
am pak je bila vsa ovešena s pom enom  nečesa 
skrajno hudobnega, lascivnega, krvavo nasilnega. 
Ko sem hodil mimo obeh, zame najstrašnejših , n a j­
bolj vznem irljivih in  nenehno poškodujočih me 
stavb, policije in  sodnih zaporov, je v m eni vse 
drgetalo od sovraštva in strahu, saj m i ju  je m ati
— s strastjo in neodjenljivostjo, ki ji je b ila  d an a  — 
k ad ar koli sva šla mimo, kazala in mi pripovedo­
vala, kaj pom enita, ne> nasploh, am pak zanjo, za­
me za našo družino, se pravi za tisto najbolj in tim ­
no, v čem er sem, otrok, živel: za to, da  sem dobil 
plašč od b ra tra n ca  in  sem čakal n a  žogo za odboj­
ko dve leti in  n a  to, da  sem lahko jedel to rte  — 
dve torti — samo za  kak  posebno prazničen  dan, 
m edtem  ko so moji sovrstniki (stanoval sem v cen­
tru  Ljubljane, v glavnem  med buržoazijo, kam or 
je pač moja d ružina po poreklu sodila, s ta r i oče je 
bil advokat, njegov oče profesor klasičnih jez ikov), 
jedli sladoled vsak  dan  in  torte vsak teden  in  so 
jim doma rekli sonček, tako  sončno in  radostno , 
vsaj za moje oči, je bilo njihovo življenje. Za to, da 
nisem  bil tak  kot drugi, da sem bil izločen iz n o rr 
rnalnega življenja, so bilfTm vi že im enovani ofi­
cirji in m ilijonarji in policija in sodišče. N egativno 
avtoriteto  in nasilje, na  katerem  je tem eljila, sem 
spoznal zares dobro.
N egativna av to rite ta  m i je bila d an a  v vednost 
tudi kot slehernem u otroku; predvsem  skoz šolo. 
Tu ni kaj dodajati tem u, k a r so že p red  m ano popi­
sali neštevilni avtorji. Učitelje in profesorje sem 
sovražil in se jih, seveda, bal. Do šole sem  imel 
skrajno negativen odnos enačil sem jo z represijo  
n a  širšem socialnem planu, v pedagogih sem  videl 
nekakšne m oralne policaje. Bili so av torite ta , po­
slušati sem jih m oral, ubogati, jim — v enem  delu 
svoje narave ustrezati, v drugem  pa sem se jim 
upiral, nisem jih spoštoval, učil pa  sem se m anj, 
kot bi se lahko, norčeval sem se iz njih.
Tako sem spoznal svojo — pozitivno — svobodo.



mio padre era identica a quella del partito. Ambedue 
avevano ragione per principio, le loro aziani__concrete 
od empiriche altro non erano se non una conseguenza 
dì questa ragione transempirica, a prioristica, sacrale 
(da ciò la mia profonda conoscenza della struttura  in­
trinseca del partito escatologico e della slovenità, di cui 
un simile partito è l’espressione storica più elevata; da 
ciò le mie descrizioni così precise ed accentuate di que­
sta struttura). Della dogmaticità di questa ragione a 
priori era difficile rendersi conto, poiché erano le cir­
costanze stesse ad alimentarla; al tempo della mia na­
scita mio padre era rinchiuso nelle carceri di Belgrado 
e potevo vederlo ben raramente; durante la mia giovi­
nezza era sempre in carcere, oppresso dallo S tato nem i­
co e dal potere statale ingiusto; e che lo fosse vera­
m ente era chiaro, poiché le nostre condizioni economi­
che erano ben misere, m antenuti com pravam o dalla 
nonna, tu tti costretti in un’unica stanza; una vecchia 
zia provvedeva a vestirm i e me lo faceva pesare, sebbene 
mio padre fosse un intellettuale e quindi sapesse — e 
volesse — lavorare. Il potere era evidentem ente molto  
ingiusto con lui — e con me. Il partito si trovava nelle 
medesime condizioni: i suoi m em bri erano perseguitati; 
ne conoscevo molti, poiché nei brevi intervalli in cui 
mio padre era in casa la nostra stanza era invasa dal 
fum o e dalle discussioni dei comunisti di allora; essi 
erano laboriosi, ferventi, belli, desiderosi di agire bene 
— così io li ho conosciuti, questa è l’immagine che me 
ne davano i m iei genitori. Tutto  ciò che facevano era 
giusto e che fossero nel giusto trovava continua confer­
ma nel fatto  che ogni loro azione giusta, bella, grande, 
veniva sempre condannata. Il partito e mio padre vive­
vano nel cuore stesso della storia, del mondo, della ve­
rità; rappresentavano quindi un’autorità negativa. Ogni­
qualvolta chiedevo dove fosse mio padre m i si rispon­
deva: a Lepoglava, nel penitenziario di Maribor, a Srem- 
ska Mitrovìca, nelle carceri di Lubiana, a Bileca, e mia 
madre mi spiegava con abbondanza di particolari il si­
gnificato di questi nomi ed il trattam ento che era riser­
vato a coloro — uomini giusti — che vi erano rinchiusi; 
quando chiedevo notizie di qualche amico di mìo pa­
dre la risposta era identica. Ma quando chiedevo ripe­
tutam ente perchè si trovassero in quei brutti luoghi, mi 
si diceva: perchè vogliono il bene, perchè com battono  
per la giustizia, per l’uguaglianza e, soprattutto, per la 
libertà.
Nella mia coscienza e nel mio subconscio giovanili si in­
cise così, in maniera a dir poco traumatica, la consape­

volezza dei tre concetti di cui stiam o parlando. Quando, 
durante le sue brevi permanenze a casa, mio padre m i 
conduceva a passeggio e incontravamo qualche vecchio  
soldato o ufficiale jugoslavo, egli m i spiegava: guarda­
lo, quello scellerato, quel disgraziato al servìzio dell’au­
torità capitalista, dello stato, del male in sé. Quando 
passavamo davanti alla casa di qualche ricco com m er­
ciante e gli chiedevo di chi fosse, perchè non sapevo an­
cora leggere i nom i scritti sulle porte, m i spiegava: qui 
si nasconde uno sfrutta tore del popolo, uno che vive del 
lavoro altrui, un milionario: e q uest’ultim a parola non 
aveva nulla del^significato allegro che le attribuiam o  
oggi, era un term ine ¿{cu significato estrem am ente cat­
tivo, lascivo, crudelm ente violento. Quando m i avvicina­
vo al posto di polizia o alle carceri giudiziarie, i due edi­
fici per me più  orridi, inquietanti e dannosi, ero tu tto  
sconvolto dall’odio e dal terrore, poiché mia madre, con 
la passione e la costanza che le erano proprie, non ces­
sava di raccontarmi cosa rappresentassero, non in ge­
nerale, ma per lei, per me, per la nostra famiglia, per 
tutto  ciò di cui più intim am ente potessi essere a cono­
scenza da bambino: e cioè il cappotto smesso che do­
vevo aspettare da mio cugino, la palla che attendevo da 
due anni e più, i dolci che potevo mangiare solo nelle 
grandi occasioni, mentre i miei compagni (a quel tem po  
abitavamo nel centro dì Lubiana tra la borghesia, della 
quale per estrazione faceva parte anche la mia famiglia, 
con un nonno avvocato ed un bisnonno professore di 
lettere antiche) potevano mangiare il gelato tu tti i gior­
ni ed i dolci tu tte  le settim ane e conducevano una vita  
che a me sembrava felice e radiosa. Della mia diversità, 
deUamnia.._emarginazione dalla vita normale erano re­
sponsabili i suddetti ufficiali e i milionari, la polizia ed 
il tribunale. L ’autorità negativa, sulla quale erano ba­
sati, m i era ben nota.
Conobbi l ’autorità negativa anche attraverso la scuola, 
come quasi tu tti i bambini. La materia è già stata am ­
piamente trattata da innumerevoli autori e non avrei 
nulla da aggiungere. Odiavo e naturalmente tem evo i 
maestri ed i professori. Il mio atteggiamento nei con­
fronti della scuola era estrem am ente negativo: per me  
rappresentava una repressione sim ile a quella che si 
verificava sul più  ampio piano sociale, i pedagoghi m i 
sembravano dei poliziotti morali. Essi facevano parte  
dell’autorità, dovevo ascoltarli, obbedire, compiacerli 
con una parte del mio essere. L ’altra parte di me inve­
ce si ribellava, non li rispettava, studiava il meno pos­
sibile e li derideva.



Lahko sem  storil, vsaj v čustvih, nekaj k a r  so m i 
drugi — negativna  av to rite ta  — prepovedovali, de­
lom a p a  sem  jim  — av to rite ti — tud i z dejanji 
lahko zoperstavil sebe, torej nekaj od njih d ru g e­
ga, svojo voljo. S tem sem jo postavil po robu  tud i 
nasilju. Nasilje je zadelo ob nekaj, česar n i moglo 
ukloniti do konca. Zgled m i je bil oče; naj so ga še 
tako preganjali, še zm erom  — in  zm erom  bolj — 
je vztra jal p ri svojem, bolj in  bolj je mislil, da  im a 
prav  on in  da  se m oti svet av to rita rnega  nasilja. 
Svoboda se m i je torej otroku pokazala kot mož­
nost, da  rečem  še tako hudem u nasilju  ne, in  da  
skušam  najprej zasnovati, potem  pa uresničiti ne­
ko drugo zam isel, zam isel pozitivne av to rite te  in  
svobode, se pravi, misel partije, ki je resnica, pred- 
eksisten tna vsem u em piričnem u in misel svobode, 
ki je misel, k o n tram a  nasilju.
Do začetka vojne še nisem  zmogel naprav iti p re ­
skoka od nasilja  h  kontranasilju , ločiti m ed pozi­
tivnim  in  negativnim  nasiljem ; dotedaj je bilo za­
me eno samo, negativno, nasilje — k a r n i bilo 
nasilje, je bila ljubezen, resnica, svoboda. Šele z 
akcijami, k i jih  je pod vzela zoper nem ške naciste 
Sovjetska zveza, se prav i z obram bno domovinsko 
vojno, p a  z akcijami, s ka terim i so slovenski ile­
galci in  partizan i napadali italijanske okupatorje, 
likvidirali domače izdajavce, pobijali tuje vojake, 
sem spoznal, da je mogoče svobodo — kot naj- 
višji v rednostni pojem — rea liz ira ti le s kontra- 
nasiljem, z obram bo zoper nasilje, ki pa  m ora biti 
sam a nasilna, če hoče biti uspešna — dobra, ple­
m enita. Z vsem  srcem  sem stal n a  s tran i tega pozi­
tivnega nasilja  in  m u sam  po svojih močeh tudi 
pomagal. Tako sem  povezal vse tr i  pozitivne k a te ­
gorije: pozitivno avtoriteto  — n au k  partije, oefa, 
očeta, ki je pomenil resnico, osnovo, n a  k a te ri je 
mogoče zidati svobodo; na to  pozitivno nasilje — 
vseljudski odpor in  vojno sovjetskih narodov —, 
s katerim  se je nauk  uresničevali; in  pozitivno svo­
bodo, n a  ka te re  delu sem bil (smo b ili).
Tudi d ru g a  s tran  je bila popolnom a jasna: negativ ­
na  av to rite ta  — italijanski in  nem ški škorenj, r a ­
cije, zapori, mučenja, s tre ljan ja  talcev, oku­
pacija sam a, k a r  vse je bilo h k ra ti tud i negativno 
nasilje. V tistem  času pa  sem »spoznal« tud i n ega­
tivno svobodo. Spoznal? Bolje rečeno začutil, prvič 
skusil, n isem  si je pa še znal razložiti. Fašist in  
gestapovec s ta  p rišla  od drugod, tud i profesor je 
bil nekdo iz drugega sveta, nič n isem  vedel o njem, 
predstavljal sem si ga — kot vse izvajavce nasilja  
— le kot stroj, kot neosebno pošast, ki zgolj s silo

avtoritete (moči) dela  nekaj, k a r  se m i u p ira  in 
k a r mojo svobodo (moj interes, željo), tlači. Ko 
p a  sem ugotovil, da so se na  drugo  — nasprotno
— politično s tra n  p ostav ili m oji šo lski tovariši, da 
so — km ečki in  m estn i — fan tje , s k a te r im i sem  
im el p red  vojno povsem  n o rm a ln e  odnose, celo 
n e k a k šn a  p r ija te ljs tv a  in  so m i b ili^ d o ce ia , po­
dobni, bili so k o t jaz  ž rtv e  p ro feso rsk eg a  p re g a n ja ­
n ja, k ap ita lis tičn eg a  izk o riščan ja  in  z a tira n ja , m ed 
n j im i je b ila  celo v eč in a  rev n ih  k m ečk ih  a li  ba j­
ta rsk ih  sinov, d a  so torej ti fan tje  — moj podvojeni 
jaz  — iz m en i n ezn an ih , popo lnom a n erazu m ljiv ih  
razlogov začeli p o s ta ja ti  do m ene — in  m ojih  so- 
m išljenikov — sovražn i, čep rav  so o h ran ili is ti od­
bojni odnos do p ro feso rjev  in  — de lom a — do  oku­
pato rjev , d a  so se  odločili d rugače , v s to p a li k  do­
m obrancem , n e k e g a  d n e  p a  celo u p rizo rili pogrom  
in  m e fizično v rg li iz raz re d a , b il je po  vsej šoli v 
istem  odm oru  o rg a n iz ira n  pogrom , in  p r i  tem  ne
— suženjsko izpo ln jevali tu je  volje, tem v eč  delali 
nekaj, s č im er so se s trin ja li, v k a r  so verovali, se 
m i je  raz lom ila  tu d i  podoba svobode. Ti m en i tak o  
nen ak lo n jen i fa n tje  so ra v n a li  iz svoje svobode, 
ho teli so u resn ič iti vizijo sveta, k i je b ila  zan je  res­
n ica  in  svoboda, spoštovali so d ru g a č n e g a  očeta 
k o t jaz, zan je  n i b ila  poz itivna  a v to r i te ta  partije , 
v boju zoper to  bi se p u s tili — in  so n e k a te r i  se — 
pobiti, a m p a k  cerkev , n e  S talin , a m p a k  Bog in 
Jezus, ne OF, a m p a k  K ato liška  akcija , z an je  je bil 
kom unizem  najbolj n e g a tiv n a  a v to rite ta , k i se jo 
je dalo  zam isliti, ra v n a n je  p a rtiza n o v  in  ilegalcev 
najbolj n eg a tiv en  te ro r  — zločinska  re p re s ija  —, 
o d k a r obstoji svet, saj jim  je u b ija l n jihove očete 
(in jim  jih  tu d i d e jan sk o  je; sošolca sv a  si b ila  s 
sinom  b a n a  N a tlačen a , celo ero tično  sim p a tičn a  
sva  si bila, p re te p a la  sva  se n a  n ek  te lesno  sim pa­
tiz ira joč  način; bil je lep  fan t, pozneje, 1945. je bil 
z v rn jen im i d o m o b ran c i v red  u s tre lje n ) . „N auk 
n a r t iia. ie bil zan je  hudičevo  m aslo. O n i —" ki so 
odnesli s sabo  eno s tr a n  m ojega ja z a  —  so Postali 
d rugi, moj sovražn ik , tisto, k a r  je m ene  — in  moje 
drugo, seveda bolj bistveno, s tra n  m en e  —- zan i­
kalo. P ri po jm u svobode m i je sve t neopazno , a  te­
m eljno počil.
Kaj želim s tem  zadnjim  stavkom  reči? Sam o to —- 
a  to je največ — da s ta  v meni začeli od tedaj n a­
prej živeti, za dlje časa, do zrelih let, dve podobi, 
dve vednosti, dve resnici. P rva je tradicionalno 
eshatološka, v n ji so m e vzgajali doma, pO vojni 
m e je vanjo silil celotni socialno politični sistem. 
N jena shem a je: n a  eni s tran i so najprej pozitivna



Così conobbi la mia libertà positiva. Potevo fare 
ciò che gli altri, l’autorità negativa, vietavano, potevo  
farlo alm eno dentro di me, ma potevo contrapporm i a 
loro — all’autorità negativa — in parte anche con i 
fatti, opponendo loro me stesso, la mia volontà. La vio­
lenza cozzò così contro qualcosa di più forte, che non si 
arrese sino alla fine. Mio padre mi fu  d’esempio: anche 
se perseguitato, egli perserverò nelle sue idee, sem pre più  
convinto di avere ragione, nonostante il parere contra­
rio della violenza autoritaria. La libertà fu  ai m iei occhi 
di bam bino  una possibilità di dire no alla violenza, an­
che a quella più brutale, di concepire prima e di realiz­
zare poi un altro concetto, quello di autorità positiva e 
di libertà, cioè l’idea del partito come di una realtà pre­
esisten te a tu tto  ciò che vi è d i empirico, e l’idea della 
libertà com e concetto contrario ad ogni violenza.
Fino all'inizio della guerra non riuscii a passare dal con­
cetto  di violenza a quello di controviolenza, distinguere 
tra violenza positiva e violenza negativa; la violenza per 
me era una sola, quella negativa  — ciò che non era vio­
lenza, era amore, verità, libertà. Solo con la guerra dei 
sovietici contro i nazisti a difesa della loro patria e con 
le azioni dei com battenti illegali e dei partigiani sloveni 
contro gli occupatori italiani, contro i traditori della 
patria, contro i soldati stranieri, mi resi conto che la 
libertà, com e il p iù  alto dei valori, poteva essere realiz­
zata con la controviolenza, con la difesa contro la vio­
lenza: m a per essere efficace — buona —, deve essere 
per forza  violenta.- Parteggiai con tu tto  il cuore per 
questa violenza positiva e la aiutai quanto potei. Così 
collegai tu tte  e tre le categorie positive: l’autorità posi­
tiva — gli insegnamenti del partito, dell’OF (CL), di mio  
padre, cioè la verità, la base su cui edificare la libertà; 
poi la violenza positiva  — la resistenza di tu tto  il popolo  
e la battaglia dei popoli sovietici, attraverso cui la liber­
tà po teva realizzarsi; infine la libertà positiva  — al cui 
servizio m i ero posto (ci eravamo posti).
Anche l’altro aspetto  divenne com pletam ente chiaro: la 
auTòrTta"hegativa — gli stivali italiani e tedeschi, le raz­
zie, le carceri, i m altrattam enti; le fucilazioni degli 
ostaggi, l’occupazione stessa, tu tto  ciò rappresentava la 
violenza negativa. Allora conobbi anche la libertà nega­
tiva. Conobbi? Dovrei dire sentii, provai per la prima 
volta, anche se non riuscii a spiegarmela. I  fascisti e i ge- 
stapo erano stranieri, anche il professore faceva parte 
di un altro  mondo che m i era sconosciuto, ma che im ­
maginavo simile ad una macchina, un m ostro imperso­
nale che con l’ausilio dell’autorità (della forza) può fare

cose contrarie ai miei principi, cose che calpestano la 
mia libertà (il m io interesse, i m iei desideri). Quando 
m i resi conto  che i miei compagni di scuola — ragazzi 
di campagna e di città, con cui intrattenevo rapporti 
normali, talvolta amichevoli, ragazzi ¿lei tu tto  sìm ili a 
me, v ittim e com e me delle persecuzioni degli insegnanti, 
dello sfru ttam en to  capitalista e dell'oppressione, ragazzi 
talvolta poverissim i, figli di piccoli contadini, uno sdop­
piam ento quindi di me stesso, si erano schierati politica- 
m ente dalla parte opposta e avevano cominciato — per 
ragioni a m e sconosciute e del tu tto  incomprensibili — 
ad odiare m e e tu tti coloro che condividevano le mie 
opinioni, sebbene conservassero tu tta  la loro ripulsione 
per i professori e — in parte — per l’occupatore, quan­
do vidi che si erano schierati tra i «domobranci» e ave­
vano organizzato a scuola un pogrom, durante il quale 
m i avevano buttato, nel vero senso della parola, fuori 
dalla classe senza per questo sottostare  — servilm ente  
— alla volontà altrui, ma avevano agito con convinzio­
ne — si spezzò in me l’immagine che avevo della libertà. 
Essi avevano agito liberamente, perchè volevano a ffer­
mare la loro visione del mondo, la loro verità e la loro 
libertà, perchè stimavano un padre diverso dal mio; 
per loro l’autorità positiva non era il partito  — per 
sconfiggerlo sì sarebbero fa tti ammazzare, e alcuni lo 
fecero — m a la chiesa, non Stalin m a Dio e Gesù, non 
l’OF ma l’Azione cattolica. Per loro il com unismo era 
la più negativa tra tu tte  le autorità, le azioni dei parti­
giani e degli illegali significavano da sempre il terrore 
più negativo — la repressione omicida  —•, poiché uccide­
vano i loro padri ( ed era vero; il figlio del ban Natlačen  
fu  anche m io compagno di scuola; c ’era tra noi una 
certa sim patia erotica che im prim eva alle nostre lotte  
una com ponente di simpatia corporale; era ùn bel ra­
gazzo, più  tardi, nel 1945, fu  fucilato insieme ad altri 
«domobranci» reduci). I  yrincivi del partito erano per 
loro una cosa diabolica. Questi ragazzi — che si erano 
portati via una parte di me — divennero il mio secon­
do nemico, quello che negava m e e l’altra parte, quella 
essenziale del mio essere. Dalla conoscenza del concetto  
di libertà il mio mondo cominciò ad incrinarsi, lenta­
mente, ma radicalmente.

Che significato ha quest’ultim a affermazione? Da 
allora in m e presero vita, e continuarono poi a vìvere 
fino all’età matura, due immagini, _due consapevolezze, 
due verità: nel rispetto della prima, tradizionalmente 
escatologica, ero stato educato in casa verso essa ero 
stato spinto  dopo la guerra da tu tto  il sistema politico-



avtoriteta, ki je edin a  resn ična in  p rava  av tori­
teta; n a to  pozitivno nasiijeTki ga m ora ta  av to ri­
te ta  izvajati, da  bi se lahko v zlem svetu realizi­
rala, v svetu, ki m u dozdaj razm er n i diktiralo do­
bro, resn ica , in  svoboda, tem več zlo, slab nam en, 
nasilje ko t tako, večno nasilje, zatiran je in  izko­
riščanje; a  pravično nasilje — kontranasilje — 
bo le začasno, le tako dolgo trajajoča obram ba 
pred zlim  nasiljem , dokler zlo (nasilje) ne bo po­
končano in  za  zm erom  odpravljeno (in se svet ne 
bo sprem enil v težko pričakovani, že za dobo, k i 
bo p riš la  v nekaj, največ desetih  letih, p lan iran i 
kom unizem ); nazadnje sodi zraven  tudi tre tji ele­
m ent, svoboda. Ta pa je — tu  smo v bistvu te teze
— le ena nedeljiva, identična s človeškim kot takim . 
N a drug i strani, k jer sta__iažna, izsiljena, kriv ična 
av to rite ta  in  nasilje, ki je našli j e i z^l j  u bežni do 
nasilja, do krivice, do neenakosti in  zatiranja, te
— in  nobene — svobode ni, ne m ore biti. N aspro t­
ni pol svobode je le sužnost in  zasužnjevanje. K a­
pitalisti, nacisti so le zasužnjevalci in  s tem  sužnji 
lastne sužnosti, k i je sužnost želji po vladanju  n ad  
ljudmi, po uničevanju ljudi. Ta pozicija v nobe­
nem  prim eru  ne more biti pozicija svobode (kot 
tudi ne resnice ali p ravice), tem več le njene nega­
cije; kajti ta  pozicija je v popolnem naspro tju  — 
izključevanju — z vsem človeškim, je vnašanje n e­
človeškega in  zoperčloveškega v človeški svet. K er 
pa je človeško identično s pravim , resničnim , do­
brim , pravičnim , svobodnim, se p rav i z vsemi v red ­
notam i, v ka tere  veruje tako človek kot njegova 
zastopnica partija , ker je pojem človeka pojem teh  
v rednot samih, je vse tisto, k a r  deluje zoper p rave­
ga človeka, m ojega očeta in partijo  zlo kot tako, ne- 
vrednota, antivrednota. Za naš nam en ni pom em b­
no in zato se ne bomo podrobneje ukvarjali s tem, 
od kod je to zlo prišlo, je naključno ali nujno, dej­
stvo je bilo — je — le to, da je premagljivo, in da  je 
ta  njegova prem agljivost mogoča ravno z uveljav­
ljanjem  pozitivne avtoritete, pozitivnega (kontra) 
nasilja  in  svobode.

Ko sem, seveda čez leta, to shemo jasno  spo­
znal, ko sem jo reflektiral, sem m oral opaziti, če­
prav  sem  se dolgo tem u upiral, da  ne velja sam o 
zame, za partijo, bil sem skojevec, am pak enako 
tudi za  moje — naše — nasprotnike, še več, za sle­
herno  versko to ta l(itar)no gibanje v m oderni ev­
ropski zgodovini, da je celo najjasneje, najpodrob- 
neje, najveličastneje izdelano v učenju cerkve, 
da so različne le vsebine, ki jih  ta  ali ona s tran  v 
shem o vnaša, s tru k tu ra  shem e pa ostaja ista. Po­
zneje sem  to s truk tu ro  im enoval tradicionalna slo­

venska eshatološka ideološka s tru k tu ra , k i kot 
temeljno pom ensko polje neogibno determ in ira  
vse ideološke akterje, ki se v nji nahajajo , ne glede 
na  to, kaj si sam i želijo ali hočejo. A še precej p re­
den mi je postalo to spoznanje jasno, je v m eni 
živela na podzavesten način. Čutil sem, da  je mo­
goče le dvoje: ali svojega nasp ro tn ika  ne jemljem 
kot človeka in  sem ga zato dolžan ub iti (tradicio­
nalna  shem a); ali pa  ga m oram , b rž ko p a  ga  p ri­
znam  za človeka (čeprav sem pri tem  prepričan, 
da se moti, da dela celo zločine, a  kljub tem u  osta­
ja  človek kot ta k ), p riznati njegovo pravico do 
lastnega tolm ačenja vrednot, do tega, da so vred­
note značilne tud i zanj, z njim  identične, da  im a 
torej tudi on — svojo, a  ta  je v bistvu is ta  kot moja 
— svobodo, s ka tero  lahko svobodno razpo laga (če 
ne bi z njo razpolagal svobodno, se p rav i drugače 
kot jaz, ne bi bila svoboda, in  on ne  bi bil človek). 
Ta hip, ko začnem  tako  misliti, m oram  sprem eniti 
tud i svoje ravnanje: ne smem ga ubijati, tem več 
dopuščati. Ker p a  — in  če (to je navada) — on 
mene ubija ozirom a onemogoča, se m oram  seveda 
braniti, do tega im am  pravico, to m i omogoča mo­
ja svoboda, se pravi, da  sem ga sam  prisiljen  one­
mogočati in  celo ubijati.
Je  torej m ed obem a shem am a sploh kakšna  razli­
ka? Je. Prva zahteva, da drugega onemogočim in 
ubijem, ker delam  s tem  dobro in  realiz iram  svo­
bodo te r človeka. D ruga pravi, da  je onem ogoča­
nje in ubijanje le boj za moč, za obstanek, ne pa 
realiziranje pravega, resničnega, predeksistentno 
vrednega. V ta  boj smo prisiljeni, ta k šn a  je s tru k ­
tu ra  človeka, ker je tak šn a  s tru k tu ra  sveta, v ka te­
rem  živimo (za zmerom, do kdaj? le logocentrične- 
ga, ki se je začel v neolitiku in se končuje d an es?), 
treba pa se je tru d iti — in to je drugačen  svetovno­
zgodovinski, ideološki socialni projekt te  druge 
sheme —, da bi ljudje ohranili svojo svobodo, se 
prav i mislih in ravnali različno, p ri tem  p a  se 
onemogočali in ubijali n a  m inim alno po treben  n a ­
čin, ta  svoj m edsebojni konflikt racionalizirali, 
pragm atizirali, funkcionalizirali in sprem enili iz 
slepega, ideološko — moralno, religiozno — fun- 
diranega boja za edino pravo in  mogočo človeko­
vo odrešitev v igro različnega, razlikuj očih se in te­
resov, potreb, nagnjenj, talentov in  moči.
Pozitivna av to rite ta  se s tem  d iferencira  v vrsto 
mogočih pozitivnih avtoritet, naukov, ideologij, 
nobena ni več absolutna, vse so rela tivne in  s tem  
ne več avtoritete, am pak sam o še am bicije po av­
toritetah, funkcionalizirane oblasti, ki se sam e sebi 
in drugim  kažejo kot funkcionalno, zarad i ravno-



sociale. Il suo schema è: da un lato ci sono prima l’auto­
rità positiva, l’unica autorità vera p rpalej poi la violenza 
positiva che tale autorità deve mettere in atto per poter­
si realizzare in questo mondo avverso, governato non 
dal bene, dalla verità e dalla libertà, ma dal male, dalle 
cattive intenzioni, dalla violenza, dalla violenza eterna, 
dall’oppressione e dallo sfruttam ento: ma la violenza 
giusta  — la controviolenza — è solo temporanea, una 
difesa che durerà finché la violenza (quella ingiusta) 
non sarà sconfitta e abolita per sempre (e il mondo 
si trasformerà, in un m assim o di dieci anni, nel comu­
nism o pianificato); infine c’è il terzo elemento, la liber­
tà. Essa è — e questa è l’essenza della mia tesi — unica, 
indivisibile, identificabile con l’umdnìtà stessa. Dall’al­
tro lato, dove vi è l’autorità fallace, estorta e ingiusta e 
la violenza, una violenza nata per puro amore di violen­
za, di ingiustizia, di ineguaglianza e di sopraffazione, non 
v’è libertà e non vi può essere. Il polo opposto della liber­
tà sono la servitù e Vasservimento. I  capitalisti, i nazi­
sti sono dei sopraffattori e proprio perciò servi della 
loro servitù, tesa a sopraffare e a distruggere gli uo­
mini. Questa posizione non può essere in nessun caso 
una posizione dì libertà ( e nem meno di verità e di giusti­
zia), m a solo la sua negazione; questa posizione si con­
trappone nettam ente a tu tto  ciò che è umano, è l’intro­
duzione nel m ondo degli uomini di ciò che è inumano 
e contrario all'umanità. Ma poiché l’umano si identifica  
col giusto, col vero, col buono, col libero, cioè con tu tti 
quei valori in cui credevano l’uomo ed il suo rappresen­
tante, il partito, poiché il concetto di uom o presuppone  
contem poraneam ente tu tti questi valori, tu tto  ciò che è 
contrario all’uomo vero, a mio padre, al partito, è un  
male in sé, un non-valore, un antivalore. Per i fin i che 
vogliamo raggiungere non è necessario ricercare le ori­
gini di questo fatto, pertanto non lo faremo, non appu­
reremo se ciò sia casuale o necessario, ci basterà affer­
mare che sembra superabile e che questo suo supera­
m ento  sembra possibile con la realizzazione dell’auto­
rità positiva, con la controviolenza e con la libertà. 
Quando riuscii, dopo alcuni anni naturalmente, a cono­
scere chiaramente questo schema, quando ebbi riflet­
tuto, dovetti rendermi canto, seppure a malincuore, che 
esso non era valido solo per il partito, per me, che ero 
m em bro della SKOJ (Lega della Gioventù Comunista 
Jugoslava), ma anche per i m iei — i nostri avversari, 
di più, per ogni movim ento religioso, totale ( totalitario) 
dell'attuale fase della storia d ’Europa; che la sua imma­
gine più chiara, più precisa e più alta era stata realizza­
ta proprio dalle dottrine religiose; i contenuti posti alla 
base dello schema sono diversi, ma la struttura dello

schema rimane sem pre la stessa. Più tardi la chiamai 
stru ttura  escatologica, ideologica slovena, al fine di evi­
denziare il cam po contenutistico, fondam entale che de­
termina inevitabilm ente tu tti gli attori ideologici in 
essa contenuti, senza tener conto di ciò che essi deside­
rano o vogliono. Ma prim a che questa consapevolezza 
m i fosse chiara, essa viveva in me inconsciamente m olto  
prima che m e ne rendessi conto. Sentivo che era possi­
bile una sola alternativa: o non considero il mio avver­
sario un essere umano e quindi devo ucciderlo (schem a  
tradizionale ); se invece lo considero un uom o (pur sa­
pendo che egli sta dalla parte del torto, che è un assas­
sino, ma che com unque è un uomo, un uomò come tale), 
devo am m ettere il suo diritto ad u n ’interpretazione per­
sonale dei valori, e dei valori a lui caratteristici che si 
identificano con lui, devo am m ettere la sua libertà  — 
essenzialmente identica alla mia  —, della quale può  
disporre a suo piacimento ( se di essa non disponesse libe­
ramente, cioè se si comportasse diversam ente da me, la 
sua non sarebbe vera libertà ed egli non sarebbe un vero 
uomo). Nel m om ento in cui com incio a pensarla così, 
devo m utare anche il mio com portam ento: non devo 
più ucciderlo, devo accettarlo. Ma poiché — e se (com e  
di consueto) — egli m i uccide o m i impedisce, devo di­
fenderm i, ho il d iritto di farlo in accordo con la mia  
libertà, devo cioè impedirlo o persino ucciderlo.
Ma allora, esiste qualche differenza tra i due schemi?  
Sì. Il prim o pretende che io impedisca e uccida un al­
tro, poiché così faccio bene e realizzo la libertà e l'uomo. 
Il secondo afferm a invece che l’im pedim ento e l'omici­
dio sono una lotta per il potere, per la sopravvivenza, 
non una realizzazione del giusto, del vero, del sem pre  
valido. E ' una lotta imposta, poiché la stru ttura  del­
l ’uomo è tale, perchè tale è la stru ttura  del mondo in 
cui viviamo (per sempre, fino a quando? forse del m on­
do logocentrico, iniziatosi nel neolitico, che oggi sta  
esaurendosi?); comunque bisogna sforzarsi, e questa è 
una proiezione diversa, ideologica e sociale di questo se­
condo schema, che gli uomini conservino la loro liber­
tà affinchè possano pensare ed agire in modi diversi uc­
cidendosi il m eno possibile, affinchè possano razionaliz­
zare questo loro conflitto, pragmatizzarlo, funzionaliz- 
zarlo e m utarlo passando dall’attuale lotta ideologica, 
morale, fondata sulla religione per l’unica e vera e possi­
bile redenzione umana, ad un gioco di interessi vari, di 
esigenze, di tendenze, di talenti e forze.
L ’autorità positiva si scompone così in una serie di pos­
sibili autorità positive, dottrine, ideologie; nessuna è 
assoluta, tu tte  sono relative e quindi non più autorità, 
ma unicam ente ambizioni per ottenerla. Si tratta di po-



težja sil — spoštovanja pravil igre — potrebno n a ­
silje, ne pa  kot resnica. Tudi nasilje je s tem zrela- 
tivizirano. Ne m ore več postati absolutno. K adar 
onemogoča in  ubija, ubija iz pragm atičn ih  razlo­
gov obstanek tega ali onega socialno političnega 
sistema, ki je pač eden izmed mogočih, in ga sile, 
katere m u načelujejo, hočejo pač — iz različnih  
razlogov, največ iz lastne koristi, k e r so pri »ko­
ritu« — čim dlje ohraniti, ne  vrši p a  represije, ke r 
bi bila ta  sveta, zah tevana od apriorne resnice, 
apriorne človekove narave (ozirom a n arave  zgo­
dovine, sveta).
Ta — d ru g a , p rag m atičn a , n eesh a to lo šk a  — sh e ­
m a, k i sem  jo odkril in  n an jo  p r is ta l  ko t n a  n u jn o  
konsekvenco  svojega h u m an iz m a  (nauka , d a  sm o 
vsi ljudje, d a  sm o si vsi en ak i) , se p ra v i svojega 
k rščan stv a , je ko t negativ , ko t d iverz ija  dolgo ro ­
v a rila  zoper ono prvo, n a  k a te ro  je p r is ta ja la  v sa  
m oja okolica in  o trošk i del m ene. M ed obem a je 
p rih a ja lo  do h u d ih  nesoglasij posebno še zato, k e r  
se je p rv a  zm erom  težje up rav ičeva la . Še zm erom  
m lad  fa n t (1945. le ta  sem  im el p e tn a js t let) sem  
nam reč  opazoval čudne, nič kaj zabavne  p re o b ra ­
te. P ro feso rji so po velik i zm agi p ravega , p artije , 
enobeja učili n a  en ak  n ač in  ko t prej. O dpadel je 
sicer verouk , oba veroučite ija  s ta  pobegn ila  čez 
mejo, nekdo  n a s  je prišel uč it m arksizem , a  b istvo  
vsega pouka, njegove m etode, b istvo  odnosa m ed  
profesorjem  in  učencem  je ostalo  isto. Spone so n e ­
koliko popustile, n i n am  bilo t re b a  nositi k ra tk ih  
h lač  čez kolena, ko t je u k a z a l p re jšn ji d ire k to r  
(tud i ta  je pobegnil), d e k le ta  so si lahko  s k ra j­
ša la  rokave, u s tanov ili sm o raz re d n o  skupnost, k i 
je lahko  posredovala  p r i ra z re d n ik u  naše  p rito ž ­
be, a  sistem  odnosov m ed  onim , k i je zgoraj, k i 
je av to rite ta , in  onim, k i je spodaj, p a  m o ra  za to  
ubogati, se n i p ra v  nič sprem enil. T rud il sem  se, 
da  bi v idel v  teh  »novo-starih« p ro feso rjih  pozitiv ­
no av to rite to , d iam e tra ln o  raz lično  od prejšn je; a  
kako  b i se m i to  posrečilo? Saj so m e učili n a ta n ­
ko isti p ro feso rji ko t v  času  okupacije  (pobegnilo 
jih  je  le n e k a j) , raz lag a li so m i isto  snov n a  isti 
način. Ali n i bilo na ravno , da  sem  m ora l v  n jih  še 
naprej g leda ti nega tivno  a v to rite to  in  d a  sem  za ­
čel pozitivno  isk a ti d rug je? Ali se n i v  celotni d ru ž ­
bi godilo neka j podobnega? S ta re  policaje sm o 
sicer pozaprli, novi p a  niso bili n ič  kaj m anj poli­
caj ski, n arobe , nasilja , v idnega, otipljivega, je  bilo 
več. V edel sem  sicer, d a  je to  uprav ičeno , pozitivno  
nasilje. V e n d a r n i svoje m etode p ra v  n ič  sp rem e­
nilo, celo b ru ta ln e jše  je bilo, k e r  je bilo sam ozavest­

nejše, k e r  je gorelo  od za-vesti p rav ičnosti. D ogodki 
n a  p rog i Brčko-Banoviči, k je r  sem  bil d v a  m eseca 
n a v a d e n  b rig ad ir, so m e skoraj povsem  dezorien- 
tira li (popisal jih  je  — do podrobnosti —  v svojem  
zan im ivem  ro m a n u  V seenost, 1972, S a ša  V uga). 
Četa, k a te r i  sem  p rip ad a l, se je k o m a n d a n tu  uprla , 
p r i večernem  ra p o r tu  n as  je s top ila  tro jica  iz 
v rste , v sak  od n a s  je  spustil sicer okoren , deški, 
govor, sm isel p a  je bil tale: v  tej b rig a d i je slabše 
k o t v  D achauu  — to je bilo za res  neko liko  nerodno  
rečeno! — v lad a  te ro r, nespoštovan je  do  človeka, 
š tab  im a las tn o  kuh in jo , je pa lač inke , m edtem  
ko b rig ad irji s tra d a m o  — to  je bilo re s  — , k om an­
d a n t za  svojo zabavo  s tre lja  bivše nem ške  policij­
ske pse, k i so se po tika li v  okolici, a  n iso  n iko li n i­
k o g a r napad li, m rh o v in o  p ušča  leža ti po  ted en  dni, 
bilo je avgusta , p o tem  p a  u k azu je  b rigad irjem , 
naj jo  hodijo zak o p av a t, ti p ri tem  z a ra d i sm rad u  
p ad a jo  v n ezav est — tu d i to  je bilo re s  — , k om an­
d a n t še n i p rije l z a  lopato , ko t k a k  o rien ta lsk i na- 
bab  se sp re h a ja  ok rog  nas, v pološčenih  škorn jih , 
ki m u  jih  čistijo d rug i, s paličico  v roki, z n ikom er 
ne govori, do n jeg a  je  m ogoče p r iti  le  po  po ti p rav e  
vojaške h ie ra rh ije , p rek o  v rste  p redpostav ljen ih , 
in  če s kom  n i zadovoljen , ga  v rže  v jam o, to  je 
da l skopati n a  z a če tk u  tab o ra , tako le  m e te r  k ra t  
m eter, z rav en  p a  s tr a ž a r ja  s puško, d a  » jetn ik  ne 
bi ušel in  d a  b i do k o n ca  izd ržal svojo »kazen« (tak  
je tn ik  je bil tu d i ed en  najbolj z n a n ih  d a n a šn jih  
slovenskih  pesnikov) — vse to  je bilo res . P a  m i 
trije , k i sm o govorili v  im enu  vse čete  ( ta  tisto  
noč n i ho te la  n a  spanje , z b ra la  se je ob ro b u  tab o ­
r a  in  p rep ev a la  p a rtiza n sk e  bojne pesm i), nism o 
bili raz re d n i in  po litičn i sovražnik i, še m alo  ne, 
eden  m ed  njim i je d an es  v isok  m o rn a rišk i oficir, 
d ru g i u n iv e rz ite tn i p ro feso r s p ra v  tak o  visokim i 
političnim i službam i. Bil je popolnom a n o rm alen , 
zdrav , razum ljiv  odpor p ro ti do k ra ja  nesm isel­
n em u  tero rju , pon iževanju , k i sp loh n i m oglo  več 
n as to p a ti v im en u  pozitivne av to rite te , čep rav  je 
to  hotelo  (zarad i u p o ra  n as  je p riše l čez nekaj dni 
oštevat, n am  g rozit specialn i odposlanec  ted an je ­
g a  p o k ra jin sk eg a  kom iteja  SK OJa, b il se je  po­
s tav il scela  n a  s tr a n  k o m an d a n ta ) , a m p a k  se je 
lahko  kazalo  le k o t m uhavost, n asilnost, p e rv e rz ­
n o st posam eznika, če p a  se je zanj p o s tav ila  tud i 
organizacija , seveda  te  organ izacije  sam e.
Omenil sem en sam  prim er iz svoje skušnje, lahko 
bi jih sto. Pozitivna av torite ta  organizacije je sko­
raj redno take postopke branila; kako  naj ne bi 
začel dvomiti v njeno sakrosanktnost, upraviče-



ieri funzionalizzati, che appaiono funzionali ai fin i di 
un equilibrio di forze, ai fin i delle regole del gioco e non 
rappresentano più delle verità. Anche la violenza diventa 
relativa. Quando questo tipo di violenza assoggetta ed 
uccide, lo fa per delle ragioni pragmatiche, per il so­
pravvivere di questo o di quel sistema socio-politico, uno 
dei tanti, che le forze al suo comando vogliono tenere in 
vita p iù  a lungo possibile, per cause diverse, general­
m ente per puro utilitarismo. Tuttavia esse non esplicano 
la repressione in quanto sacra, richiesta da verità aprio­
ristiche dovute agli elem enti aprioristici della natura 
umana, della natura, della storia, del mondo.
Questo secondo schema — pragmatico, non escatolo­
gico — che scoprii e che accettai quale conseguenza 
inevitabile del mio umanesimo, della dottrina secondo 
cui tu tti siamo uomini e cioè tu tti uguali, quindi del mio 
cristianesimo, si contrappose come un polo negativo, 
un diversivo al primo, accettato da tu tto  il m io ambien­
te, dalla parte giovanile di me stesso. Tra i due nacque­
ro serie divergenze, specie perchè il primo trovava sem ­
pre più  difficili giustificazioni. Sem pre da giovane (nel 
1945 avevo quindici anni) vissi delle strane mutazioni, 
per nulla divertenti. I  professori, dopo la vittoria del 
partito, del giusto, del N B (C L), continuarono a insegna­
re com e prima. Non studiam m o più la religione (am be­
due i catechisti erano fuggiti oltre confine), qualcuno 
venne ad insegnarci il marxismo, ma l’essenza dell’inse­
gnamento, i suoi metodi, i rapporti tra professori ed 
alunni rimasero gli stessi. Le briglie furono un p o ’ allen­
tate, non furono più obbligatori i calzoni corti che co­
privano il ginocchio come pretendeva il direttore pre­
cedente (fuggito anche lui), le ragazze poterono accor­
ciare le maniche dei loro abiti, fondam m o i consigli di 
classe, che potevano trasm ettere le nostre lamentele 
al capoclasse, ma il sistema dei rapporti tra coloro che 
stavano di sopra, l’autorità, e coloro che stavano di sotto  
e dovevano obbedire, non m utò  m inimamente. Mi sfor­
zai di vedere in questi professori (vecchi-nuovi) l'auto­
rità positiva, diametralmente opposta dall’altra, ma 
come fare? Infatti gli insegnanti erano esattam ente gli 
stessi (a parte quelli fuggiti), spiegavano le stesse cose, 
nello stesso identico modo. N on era naturale allora che 
vedessi in loro ancora l’autorità negativa e che cercassi 
altrove quella positiva? Ma cose analoghe succedevano 
in tu tta  la società. I vecchi poliziotti vennero incarce­
rati, ma i nuovi non erano da meglio, anzi, la violenza, 
quella visibile, tangibile, era persino aumentata. Mi ren­
devo conto che tutto era giustificato, che si trattava di 
violenza positiva. Ma i metodi non erano affa tto  m utati, 
anzi la violenza diventò anche più brutale, perchè consa­

pevole di essere nel giusto. I  fa tti accaduti sulla linea 
ferroviaria B rcko - Banovici, alla cui costruzione presi 
parte per due m esi nell’ambito delle brigate d ’assalto, 
m i disorientarono quasi com pletam ente (questi fa tti fu ­
rono descritti molto m inuziosam ente da Sasa Vuga nel 
suo romanzo »Vseenost«, 1972): la brigata alla quale 
appartenevo si ribellò al comandante; durante il rap­
porto serale, tre di noi uscim m o dalle righe e ci lamen­
tammo in maniera goffa, da ragazzi. Il senso del discor­
so era: in questa brigata si sta peggio che a Dachau, lo 
dicemmo veram ente in modo alquanto maldestro, qui 
vige il terrore, non c’è rispetto per l’uomo, il comando 
ha la propria cucina, mangia la frittata, m entre i briga­
dieri soffrono la fame, ed era vero, il comandante si 
diverte a sparare agli ex cani nazisti che vagano nei din­
torni, ma non aggrediscono mai alcuno, e lascia le caro­
gne allo scoperto per una settim ana (si era in agosto), 
poi ordina ai brigadieri di seppellirle ed i poveracci 
svengono per il fetore (anche questo era vero); il co­
mandante non ha ancora toccato un badile, egli passeg­
gia intorno come un nababbo orientale, con i suoi stivali 
lucidi, pu liti da altri, con un bastoncino in mano, non  
parla con nessuno, per avvicinarlo è necessario seguire 
la via gerarchica militare e se non è soddisfatto  di qual­
cuno, lo getta in un buco preparato all’inizio del campo. 
Un buco di un m etro di lato, custodito  da una guardia 
armata, affinchè il «prigioniero» non possa fuggire e 
debba sopportare la «pena» fino in fondo (una simile  
sorte era toccata ad uno dei più  popolari poeti sloveni di 
òggi). Tu tto  questo era vero. Ma noi tre portavoce della 
intera compagnia (quella sera non volem m o coricarci, 
ci radunammo ai lim iti del campo e cantammo can­
zoni partigiane), non eravamo nem ici politici, nè di clas­
se, nem m eno per sogno, ora uno è un alto ufficiale dì 
marina, un altro fa il professore universitario e ricopre 
alte cariche politiche. Si trattò di una normalissima, sa­
na, com prensibile avversione al terrore insensato, alle 
umiliazioni che non potevano passare per autorità posi­
tiva, sebbene questa fosse l’intenzione (per questa ribel­
lione fu m m o  redarguiti, dopo alcuni giorni, da un in­
viato speciale del comitato provinciale dello Sko j che 
ci minacciò pesantem ente, prendendo in tutto  le parti 
del com andante). Si trattava sem plicem ente di capric­
cio, di violenza, perversità di un singolo; se poi l’orga­
nizzazione giustificava questi fa tti, di essi doveva essere 
incolpata l’organizzazione tutta intera.
Ho accennato solo ad un esempio tra i tanti che mi toc­
carono personalmente. L ’autorità positiva dell’organiz­
zazione giustificava quasi sempre simili atteggiamenti; 
come non dubitare quindi della sua sacrosantità, della



nost, absolutno pozitivnost? Leta 1949 so mi zaprli 
še očeta, pod obtožbo, da je bil v taborišču — Bu­
chenwald — gestapovski agen t (bil je devet m ese­
cev v preiskavi, n a k a r  so ga izpustili, ker obtožbe 
ni hotel priznati; tisti, ki so jo, ke r so jih p rep ri­
čali, da s tem  koristijo partiji, so bili obsojeni na  
dolge zaporne ječe; uničili so se, ke r so bili, kot 
se zdi, od n jega bistveno boljši komunisti: izpol­
njevali so, k a r  je rek la  pozitivna avtoriteta, ne pa  
lastna presoja, la stn a  svoboda; lan i so vsi dobili 
pravno veljaven, od sodišča in  partije  potrjen, ate- 
stat, da so bili nedolžni). Spor v m eni je narasel 
do m aksim um a. Vse, n a  k a r  sem bil vso svojo m la­
dost ponosen, k a r  je bila h k ra ti osrednja poškodba 
in večina m ojega dotedanjega življenja, je bilo 
spodbito. Vse se je zavrtelo, postavilo n a  glavo. 
A vtoriteta partije  je delegitim irala avtoriteto  oče­
ta, d ruga prvo. K ar je bilo vso m ladost spojeno, 
se je razšlo, razšle so se žile v meni, srce, glava, 
kajti tudi misel šoku ni bila dorasla. Po prv i — 
tradicionalni eshatološki — shem i oče ni bil več 
človek (in to so mi drugi tud i dopovedovali; tedaj 
je veljala deviza: če partija  koga osumi, se ga  pri 
priči odreči); če pa je še ostal človek, potem  je 
m orala shem a sk rah ira ti v celoti. Ponavljam: za­
me to n i bil — toliko — miselni, teoretski problem, 
temveč najbolj no tran ja  težava moje intim itete; 
povedal sem ga suho in stvarno, če bi pripovedo­
val dogodke, ki so ga spremljali, bi najbrž dobil — 
literarno  — barvo in prepričljivost. V endar to  n i 
moj nam en. Rad bi samo opisal — brez kakega 
posebnega nam ena, čim bolj stvarno  — svoje no­
tranje življenje z avtoriteto, nasiljem  in svobodo. 
Moje nadaljnje osebno življenje je prišlo polago­
ma v nesklad tud i z vladajočo socialno politično 
pozitivno avtoriteto, nasproti nji — kot oblasti — 
sem postavil svojo svobodo, svojo misel, svojo 
prakso, za k a r  me je, k a r je naravno, zadelo nasilje 
s stran i etablirane avtoritete. Obe stavbi, mimo 
katerih  sem kot otrok hodil s toliko strahu  in  so­
vraštva, sem sam  dodobra spoznal odznotraj, ose­
be v njiju so se zamenjale, postopki pa so ostali 
nekdanji, tud i klienti večkrat isti. Ljudje, ki sem  
jih cenil in  imel rad, moji prijatelji, sodelavci, so 
doživljali sorodno usodo, e tab lirana  av torite ta  je 
— zame — zares popolnom a prenehala  biti pozi­
tivna avtoriteta, sprem enila se je v neko relativno 
količino, ki sem jo presojal svobodno, pač glede n a  
praktične rezultate njenega dela, glede n a  njeno 
ravnanje in  moje realne možnosti v tem svetu. Ni 
me prisilila, da  bi ponovil njeno —- tradicional­

no — shemo: kdor ni z nam i, je zoper nas, da bi 
torej mislil isto kot ona, le da bi znova zam enjal 
vsebino posam eznih členov stru k tu re  in  se prepri­
čal, da je postala e tab lirana  oblast absolutno zlo, 
nečlovek, jaz pa absolutni človek, da  je potrebna 
torej nova revolucija, ker je bila s ta ra  neuspešna. 
Spoznal sem, da bo vsaka, izvedena n a  enak n a­
čin, enako uspešno-neuspešna, in da bi bilo takšno 
moje reagiranje padec v naj hujšo past, k i je mogo­
ča: v nemočno reprodukcijo  (v k a r so padli pristaši 
kom inform a) tradicionalnega. D ruga — pragm a­
tična — shem a —■ je tedaj m orala vznikniti iz pod­
zavesti, postati m oja trd n a  zavest, jasen  program . 
Tisti, ki so z m ano nasiln i — in to, kot sem bil p re­
pričan, po krivici (krivici — ozirom a neučinkovi­
tosti, neustreznosti, nefunkcionalnosti, ti p ragm a­
tični pojmi so zdaj začeli v moji zavesti zam enja­
vati prejšnje m oralne — glede nam e, krivici 
¿lede n a  socialno zgodovinsko perspektivo 
družbe) — niso neljudje, čisto zlo, am pak 
ljudje, ki izhajajo iz določenih — ideolo­
ških — postavk, zastopajo določene interese, 
funkcionirajo znotraj določenega sistem a, ki opre­
deljuje njihove postopke, presojati jih m oram  glede 
na  vrsto faktorjev, njihov poenostavljajoči in zgo­
dovinsko preseženi pogled na  svet skušati p rem a­
gati z akcijo svoje svobode, s tem, da  postanem  
zanje — za njihov tradicionalni ideološki in stru ­
m entarij — neujemljiv. Srečanje m ed mojo in  nji­
hovo svobodo m oram  postaviti v zgodovinski 
okvir, v perspektivo, k i bo moja, ne njihova. Če 
bom deloval netradicionalno, bom  tudi nasilje, ki 
se iz tradicionalnega m odela reproducira, nene­
hom a in postopno zm anjševal, saj oblasti politič­
no ne ogrožam, saj nočem revolucije, se p rav i nasil­
ne sprem em be oblasti, am pak si n a  svojem terenu, 
v svoji stroki — v ku ltu ri — po lastn ih  profesio­
naln ih  in personalnih močeh prizadevam  za delov­
no, torej v posam eznih segm entih družbe, pa celo 
v tem elju družbe (ki obsega tem eljne kom unika­
cije, jezik, n ikakor pa  ni politična sfera) poteka­
jočo transform acijo stalinistično cerkvenega mo­
dela v nov model p luraliziranih  svobod (upravlja­
nje ljudi s samimi sabo, torej sam o-upravljan je). 
Takšno ravnanje je bilo še toliko bolj mogoče, ker 
se je sam a družba prem ikala v to smer, kljub ob­
časnim  — čeprav rednim  — sunkom  v obratno 
smer, ponavljanjem  starega. Smer, v katero  smo 
šli vsi skupaj, je bila sm er dem okratičnejše, bolj 
diferencirane, delovne, pluralizirane, varne, ve­
sele, funkcionalizirane, s tem tudi m anj avtorita-



sua giustezza, della sua positività assoluta? Nel 1949 im­
prigionarono persino mio padre accusandolo di essere 
sta to  un agente della gestapo nel campo di Buchen- 
wald ( l’inchiesta durò nove mesi, poi fu  liberato per­
chè non volle mai am m ettere la propria colpevolezza; 
coloro che la ammisero, perchè convinti di agire per il 
bene del partito, furono condannati a lunghi anni di re­
clusione; essi si distrussero perchè erano, a quanto pa­
re, com unisti migliori di mio padre: essi obbedivano 
all’au torità  positiva, non alle proprie convinzioni, alla 
propria  libertà; l’anno scorso hanno ricevuto tu tti un 
attesta to , firm ato dal tribunale e dal partito, della pro­
pria innocenza). La lotta che era in me crebbe al mas­
simo. T u tto  ciò che aveva formato l'orgoglio della mia 
giovinezza, che era stato fino ad allora l’elemento centra­
le e la grandezza della mia vita, fu  privato della sua 
validità. Tutto  fu  rivoltato, capovolto. L ’autorità del par­
tito  tolse fondam ento all’autorità paterna e viceversa. 
Quello che era stato unito nella mia giovinezza, si scom­
pose, m i si scomposero le vene, il cuore, la testa, poi­
ché il mio pensiero non resse allo shock. In  base al pri­
m o schem a  — tradizionalmente escatologico — mio pa­
dre non era più un uom o (e tu tti cercavano di spiegar­
melo; allora vigeva la regola: abbandonare immediata­
m ente coloro che erano caduti in disgrazia presso il 
partito ); se invece era un uomo doveva cadere lo sche­
ma intero. Ripeto: questo problema non mi toccò tanto 
sul piano concettuale, teorico, quanto piuttosto sul pia­
no intim o; il mio racconto è scarno e realistico, se aves­
si raccontato interamente i fa tti accaduti, avrebbe as­
sunto  un colorito letterario e più convincente. Ma non è 
questo il m io scopo. Vorrei descrivere soltanto  — senza 
uno scopo preciso, ma più realisticamente possibile — 
la m ia vita intim a con l’autorità, la violenza e la libertà. 
Nelle fasi successive della mia vita entrai lentam ente  
in conflitto  anche con l'autorità socio-politica positiva  
al potere, le contrapposi la mia libertà, il m io pensiero, 
la mia prassi ed è chiaro che dovetti subire la violenza 
dell’autorità stabilita. Conobbi profondamente, dall’in­
terno, i due edifici che rappresentarono il terrore e 
Todio della mia fanciulezza; cambiarono le persone, ma 
i m etodi rimasero gli stessi, anche i clienti furono spes­
so gli stessi. Persone che stimavo ed amavo, amici, col- 
laboratori ebbero la mia stessa sorte, l’autorità stabi­
lita cessò completamente — per me — di essere un ’au­
torità positiva, divenne una quantità relativa da giudi­
care liberamente in base ai risultati pratici del suo ope­
rato, in base al suo com portam ento e alle m ie possibi­
lità reali. Non riuscì ad im porm i il suo schema tradizio­
nale: chi non è con noi, è contro di noi, non riuscì a far­

mi pensare secondo i suoi modelli, farm i cambiare nuo­
vamente il contenuto dei vari term in i dello schema ed 
a convincermi che il potere stabilito è un male assoluto, 
una negazione dell’uomo, m entre io sono un uomo asso­
luto; non riuscì a convincermi che era necessaria una 
nuova rivoluzione, poiché la prim a non era stata e ffi­
cace. Mi resi conto che ogni rivoluzione eseguita con 
quelle modalità, sarebbe stata ugualm ente efficace-inef- 
ficace, e che una mia reazione di questo tipo avrebbe 
significato la caduta nella più terribile delle trappole 
(in essa sono caduti i fautori del C om inform ), la ripro­
duzione im potente del tradizionale. L ’altro schema quin­
di — quello programmatico  — dovette scaturire dal mio  
subconscio, diventare una ferm a presa di posizione, un  
chiaro programma. Quelli che esercita lo  la loro vio­
lenza su di me — a torto, ne ero convinto  — ingiusta­
mente, inefficacemente, in modo non adatto, non funzio- 
ale rispetto a me — questi concetti pragmatici com in­
ciarono a sostituire nel mio subconscio i Concetti m o­
rali — ingiustam ente rispetto alle prospettive storico­
sociali della società slovena non sono dei non-uomini, 
il male in sè, ma sono uomini che provengono da pre­
cise premesse  — ideologiche —, rappresentano deter­
minati interessi, agiscono all’interno di un sistem a che 
definisce i loro atti; essi devono essere giudicati tenendo  
conto di svariati fattori; devo tentare di superare la loro 
visione semplificatrice e storicamente superata del m on­
do, con l’azione della mia libertà, devo essere inaffera- 
bile per i loro strum enti ideologici tradizionali. L ’incon­
tro delle nostre rispettive libertà deve essere posto in 
un quadro storico, in una prospettiva propria a me, non  
a loro. Se opererò in contrasto con le tradizioni, ridur­
rò continuam ente e progressivamente la violenza che 
deriva dal loro modello tradizionale; non costituirò una 
minaccia per il potere poiché non voglio rivoluzioni, 
m utam enti violenti del potere, ma cercherò di attuare 
una trasformazione del modello stalinista  — ecclesia­
stico — per giungere ad un nuovo modello di libertà p lu­
ralizzate (autogestione degli uomini) nell’ambito del mio  
campo professionale — della cultura  — con tu tte  le m ie 
forze personali e professionali. Nei singoli segmenti del­
la società e persino alla base della società (che com ­
prende le comunicazioni fondamentali, la lingua, ma non 
è una sfera politica) un simile com portam ento era pos­
sibile, tanto più che la società stessa si muoveva in que­
sta direzione nonostante le momentanee  — seppure ri­
correnti — spinte contrarie e le ripetizioni del passato. 
La strada che stavamo perciò percorrendo insieme por­
tava ad una società funzionalizzata più democratica, più  
differenziata, più attiva, più sicura e felice e quindi me-



tivne, manj represivne svobodnejše družbe, te  k a ­
tegorije jem ljem  v njihovi relativnosti, intencio­
nalnosti, pragm atičnosti. T reba je, n a  ta  ali oni 
način, p res ta ti vse retrograd iraj oče reakcije, pa  
bo šlo. Tako sem si mislil... Tako še mislim...

2 .

V zadnjih  letih  m e je nem alo kdo poim enoval 
za nekoga, k i b ran i »tehnokratizem « in  estebliše- 
ment. Živio tehnična družba, pravim , naj živijo 
vse nove tehnološke iznajdbe, njihova aplikacija, 
ni si mogoče zam isliti — tako verujem  v enotno 
usodo sveta, v usodnost tega sveta, ki se ji ne da 
izogniti in  skočiti v kak prelep raj — za današnje 
življenja zmožno družbo, ki se ne bi vključila v tok 
pospešene industrializacije i n  tehnicizacije in 
kom pjuterizacije in avtom atizacije in  scientifika- 
cije sveta; ta  razvoj im a tud i vse polno slabih n a ­
sledkov, a  ne delajmo si iluzij, da bi se jim  lahko 
ognila ravno  naša  družba. Skušnja nam  kaže, da  
teh  nasledkov nim a nič manj, le več, kolikor je 
manj razvita, se pravi, kolikor im a slabšo delovno 
in  dem okratično tradicijo, manj zmožnih kadrov  
itn. N a ta  svet je treba  prista ti, pravim . V endar 
s tem  stavkom , ki me uvršča med »tehnokrate« in 
ideologe etablizm a (ali res? ali se res navdušujem  
— si prizadevam  — za vladanje tehnokratov za 
esteblišm ent?), zgodba še ni končana. To je le 
njen prv i del. Drugi pravi precej drugače: Ločiti je 
treba  m ed tehniko in njeno mitologizacijo, ideolo- 
gizacijo. Sprejeti je treb a  tehniko, ne njeno u te ­
meljitev, češ da je tehnični najboljši izmed m ogo­
čih svetov, njeno eshatološko dimenzijo. Zoper to 
je treba  nastopiti prav tako  brezobzirno kot zoper 
eshatologijo stalinizm a ali katerega koli politič­
nih — religioznih — utopizmov. Tehnika je naša  
neogibnost, usoda, zato jo je treba  hoteti, podpi­
rati, razvijati, in s tem seveda vzeti v obzir, da  z 
njo vred  — v določenem sistemu, v določenih zgo­
dovinsko socialnih razm erah  — prihajajo n a  oblast 
tudi določene z industrijskim  načinom življenja 
funkcionalno povezane realne socialne in politič­
ne sile. N ikakor pa ne smem prista jati n a  te sile 
kot n a  večne, prave, ko t n a  pozitivno avtoriteto  
(čeprav, ponavljam, jih ne smem ovirati, da  ne 
bi prišle, kajti nam esto njih bi lahko prišla le b iro­
kracija, tertium  zaenkrat non datur); iz nove si­
tuacije, onkraj njihove oblasti, iz središča tehnizi- 
ran eg a  sveta jih m oram  napadati, destruirati.
Moderno, avantgardno kulturo  pojmujem nam reč 
povsem drugače kot tradicionalno. Ta je genera-

torka večnih vrednot, po katerih  se je treb a  rav ­
nati, je le nadom estek in nam estnik  religije, je 
laična religija, je predelovanje človeka v ideal, je 
prosvetljevanje m as, vzgoja posam eznika, obliko­
vanje harm onije, pripravljanje to talnega človeka, 
askeza in odrekanje spolnem u telesu, neposredno­
sti, čutnosti, praksi, je idealističen — seveda fik ti­
ven — povzdig v zemeljski paradiž. Zoper to ku ltu ­
ro, ki je sk ladna s predindustrijsko družbo, saj v 
bistvu zastopa fevdalni pogled n a  svet in ideolo­
ško brani fevdalni razred, podaljšan v današnje 
dni, nastopam  z vso vehemenco in  prepričanjem . 
V nji vidim že zdavnaj preteklo avtoriteto , ki pa 
jo uveljavljajo z nemajhno, čeprav manj vidno, 
persuazivno, opresijo ravno tradicionalni k u ltu r­
niški sloji; ti hočejo zaščititi svoj nekdanji duhov­
ni prim at, svojo duhovno oblast, in se p ri tem 
brez skrupolov vežejo bodisi na  birokracijo  bodisi 
na buržoazijo, (odvisno od sistema, v katerem  se 
nahajajo) se pravi, da so enkrat nosivci stalin i­
stičnih ali cerkvenih, drugič nacionalističnih idea­
lov — idealov pa  v vsakem  prim eru. A van tgard ­
na ku ltu ra  se mi vidi čisto drugačna. N jena tem elj­
n a  usm eritev je negacija, destrukcija, subverzija 
stare kulture, ideologij in mitologij dozdajšnjega 
in obstoječega sveta, s tem pa iskanje tiste sfere 
človeškega prebivanja, ki je »temeljna«, iskanje 
revolucije v območju komunikacij, nazadnje sam e­
ga jezika. (Pojma tradicionalno in avan tgardno  
jemljem čisto in ne v em pirično historični realiteti; 
če bi upošteval tudi to, bi ugotovil, da  je v trad i­
ciji zadnjega stoletja mnogokaj subverzivnega, da 
se je avan tgardna  ku ltu ra  p rip rav ljala  že od Pre­
šerna naprej ko t ku ltu ra  negacije, da pa  je m no­
gokaj v tako im enovani avantgard i zelo konven­
cionalnega; vendar mi tu  ne gre za takšne vrste 
analize. T radicionalna ku ltu ra  se zm erom  veže 
s politiko; tudi če jo napada, to v im enu neke d ru ­
ge, boljše, hum anejše, totalnejše politike, sam a 
sebe im a celo za takšno sodelavko politike, od ka­
tere je ta  odvisna, saj sam a ne m ore generirati 
idealov, torej jih m ora sprejem ati od kulture, 
torej je po bistvu njena služabnica (vsaj n a  planu 
duha, če že ne m ore biti na  p lanu fizike). Zato je 
tradicionalna k u ltu ra  v bistvu politična — neod­
visno od tega, ati je etab lirana ali opozicijska. Z 
avantgardno je drugače. Nje politika ne zanim a, 
ker ji je preveč odtujena, prem alo bistvena, p re­
več le s transka  plat dejanskega dogajanja. Noče 
dovoliti, da bi jo politika m anipulirala; zm anipu­
lirala pa bi jo lahko le tako, da bi sam a p ris ta la  na



no autoritaria, meno repressiva e più libera (queste ca­
tegorìe sono da me considerate nella loro relatività, in­
tenzionalità, pragmatismo). Sarà necessario sopravvi­
vere in un modo o in un altro, a tutte le azioni retro­
grade e la spunteremo. Così pensavo... così penso tu t­
tora.

2.

Negli u ltim i anni, sono stato definito da m olti un difen­
sore del tecnocratismo e dell’establishment. Viva la so­
cietà tecnica, dico, vivano tu tte le nuove scoperte tec­
nologiche, la loro applicazione; infatti credo intensa­
m ente in un destino unitario del mondo, a m io avviso 
non è possibile aggirare la fatalità, non è possi­
bile ritrovarsi improvvisamente in un paradiso 
radioso, non è pensabile una società attuale che 
non si im m ette nel flusso della industrializzazione, del 
tecnicismo, della competitività, dell’automatismo, della 
scientifizzazione. Un simile sviluppo comporta innum e­
revoli conseguenze negative, ma non dobbiamo illuderci 
e credere che proprio■ la nostra società riuscirà a sal­
varsi. L ’esperienza dimostra che queste conseguenze 
sono inversamente proporzionali allo sviluppo, cioè, 
quanto più in una nazione sono deboli le tradizioni lavo­
rative e democratiche, quanto più esigui sono i quadri 
competenti, tanto più essa è esposta ai. pericoli del tecni­
cismo. Questo mondo deve essere accettato, dico. Ma 
a questo punto, con quest’affermazione che m i pone a 
fianco dei tecnocrati e degli ideologi dell’establishm ent 
(m a sarà vero? sono veramente un fautore del regno 
del tecnocratismo e dell’establishment?) la storia non è 
finita. Questa è solo la prima parte. La seconda è abba­
stanza diversa: è necessario distinguere tra la tecnica 
ed il mito, l’ideologia della tecnica. La tecnica va accet­
tata, mentre non sono accettabili le motivazioni secondo 
cui il mondo della tecnica è il migliore tra tu tti, non è 
accettabile, cioè, la dimensione escatologica della tec­
nica. L’escatologia della tecnica deve essere avversata 
apertamente come l’escatologia dello stalinism o, come 
qualsiasi alto utopismo politico o religioso. La tecnica 
è inevitabile, rappresenta il nostro destino, perciò de­
ve essere voluta, appoggiata, sviluppata, pur nella con­
sapevolezza che con un determinato sistema, in determ i­
nate condizioni storico-sociali, giungono al potere anche 
determinate forze sociali e politiche collegate funzio­
nalmente al modello della vita industriale. Ma queste 
forze non devono essere accettate quali eterne, giuste, 
non devono essere considerate autorità positiva (sebbe­
ne, ripeto, non devono essere ostacolate, poiché il loro 
posto potrebbe essere preso solo dalla burocrazia; per 
ora tertium non datar): esse devono essere attaccate

e d istru tte  nell’am bito della nuova situazione, dello stes­
so mondo tecnicizzato.
Considero la cultura moderna, d ’avanguardia, com pleta­
mente. diversa, da quella tradizionale. Q uest’ultim a gene­
ratrice di valori eterni, è un palliativo e un sostitu to  
della religione, è una religione laica, rappresenta il m u­
tamento dell’uomo in un ideale, la civilizzazione delle 
masse, l’educazione del singolo, la form azione dell’indi­
viduo, dell’armonia, la preparazione dell’uomo com ple­
to, un ’ascesi e una rinuncia alla sessualità, alla sensua­
lità, alla prassi, è un’elevazione — fittizia  naturalm ente  
— verso il paradiso terrestre. Combatto ferm am ente  
questa cultura tipica della società preindustriale, porta­
trice di una visione feudale del m ondo a giustificazione 
ideologica della classe feudale che esiste ancora ai gior­
ni nostri. In  essa vedo un’autorità già sorpassata, ma 
valorizzata da una oppressione grande e persuasiva, 
anche se non com pletam ente visibile, svolta dai ceti cul­
turali tradizionali. Essi vogliono difendere il loro an­
tico prim ato spirituale e si collegano senza alcun scru­
polo con la burocrazia e con la borghesia (a seconda del 
sistema in cui si trovano), possono essere portatori di 
idee staliniste o di idee ecclesiastiche, talvolta di ideali 
nazionalistici — ma sempre di ideali. La cultura d ’avan­
guardia m i sembra com pletam ente diversa. Il suo indi­
rizzo fondam entale è la negazione, la distruzione, il sov­
vertim ento dell'antica cultura, dell’ideologia e della m i­
tologia del m ondo passato o di quello presente, ma an­
che la ricerca di quella sfera della vita umana che è 
«fondamentale», la ricerca della rivoluzione nelle com u­
nicazioni e persino nella lingua (i concetti di tradizio­
nale e di avanguardia sono qui considerati come tali, 
puri, non im m essi nella realtà empirico-storica; se tenes­
simo conto anche di questo aspetto, vedremmo che 
nell’am bito della tradizione dell’ultim o secolo vi sono 
stati m oltissim i elementi sovversivi, che la cultura di 
avanguardia nell’accezione di cultura di negazione era 
presente fin  dai tem pi di Prešeren, ma che viceversa in 
molti, che si considerano oggi all’avanguardia trovia­
mo una buona dose di convenzionalità; ma tralasciamo 
quest’analisi a questo punto). La cultura tradizionale 
è sem pre legata alla politica: anche quando la attacca, 
lo fa in riferim ento ad una politica diversa, migliore, 
più umana, più totale; si considera persino una colla­
boratrice essenziale della politica, perchè questa da 
sola non è in grado di produrre ideali, deve attingerli 
dalla cultura diventandone essenzialmente una serva (al­
meno sul piano spirituale, poiché su quello fisico non 
può esserlo). La cultura tradizionale quindi è essen­
zialmente politica  — sia che si tra tti di cultura stabi­
lita o d ’opposizione. L ’avanguardia è diversa: non s ’in-



politična p rav ila  igre, se pravi, da bi se v politiko 
vm ešavala, ji svetovala, jo kritizirala, jo razsvet­
ljevala, ji vsiljevala svoje ideale, se nenehom a po­
stavljala v vlogo nekoga, k i m ora paziti, da  p la ­
m enica resnice — idealov — ne bi ugasnila, h k ra ti 
pa kot profesor učila, kako se takšnem u vse u te ­
meljujočemu ognju streže. A vantgardna k u ltu ra  
se ukvarja  s tistim, n a  čem er politika stoji in pade, 
a česar, ta  politika, ne m ore ne zajeti, ne nanj vpli­
vati, ne preprečiti: z analizo jezika, seveda jezika 
v dovolj širokem  pom enu besede (jezika kot ko­
munikacije) ; s to analizo, ki je raz-člemba, se prav i 
razstavitev, se pravi raz-dejanje, sprem injanje 
jezika, razm erij, kriterijev, padec idealov, zlom 
idealizma) vnaša v determ inantno  prakso sveta. 
Predaleč bi nas zaneslo, in  tudi n i naša to k ra tn a  
naloga, če bi to tèmo obdeloval podrobneje. H otel 
sem samo potegniti icònico m ed obema m odelo­
m a kulture, ki se danes tepeta  in  vežeta v najbolj 
čudnih em piričnih sklopih; oba u streza ta  nam reč 
tistim a dvem a — različnim a — reakcijam a n a  
svet, o katerem  sem že govoril, in od ka terih  eno 
zahteva, da svet ponovno politično revolucionira- 
mo, drugi pa, da nanj politično pristanem o. Prvi 
vodi v re-evolucijo tega sveta, v obnavljanje fev- 
dalno-buržoazne družbe, vladavine ideologij nad  
prakso, »duše« nad  telesom, avtoritete in nasilja 
nad spontaniteto  in svobodo — ne glede n a  to, kaj 
o sebi misli in  kaj so njegovi nameni; ti so jasni: 
prepričan je nam reč, da m ore človek-subjekt uso­
do — tok sveta — sprem eniti v njegovem bistvu, 
da lahko s svojo samo-voljo določi zgodovinske­
m u dogajanju cilje in pot. Drugi n a  usodo p ris ta ­
ja, želi pa  ravno  s tem, da  išče realne trende te 
usode, preb ivati sredi nje, in jo, ke r jo je spoznal 
za dialektično, za nekaj, k a r  nosi svojo negacijo 
s sabo, razstre ljevati odznotraj; biti torej — kot 
destrukcija — še zm erom usoda, vendar ne tista  
preprosta, k ak ršna  se zdi n a  prvi pogled, ideolo­
ško zam išljena rožnata usoda tehnokratske d ruž­
be, naivno optim istična vizija tehnom anijakov in 
industrij oklerikov.
Na tem elju tega uvoda bo mogoče točneje ugo­
toviti in določiti razm erja  med obravnavanim i 
trem i kategorijam i. Tradicionalna ku ltu ra  se dela 
za pravo avtoriteto  a  ni. D anašnji konflikti v slo­
venski ku lturi, v kateri stoji na  eni stran i p red ­
vsem Josip Vidm ar, n a  drugi pa  kot sam  pravi, 
celotna m lada generacija, zelo nazorno pričajo, 
da zahteva tradicionalna k u ltu ra  spoštovanje do­
zdajšnjih idealov, ker so večni: njihovo absolutno

vladavino, av toritarnost. Malokje in  m alokdaj je 
prišel paternalistični, dirigistični, elitistični, sa­
kraln i in  om nipotenco zahtevajoči m odel družbe 
bolj do iz raza  kot v Vidmarjevih, p rav  nič senil­
nih, tem več preb risan ih  in učinkovitih spisih. Po­
treba po av to rite ti izvira torej iz tradicionalnega 
m odela družbovanja. Značilnost je, da  ta  model 
ne m ore razum eti onega drugega. V idm ar pripiše 
krivdo za situacij o, ki se m u n ikakor ne zdi ugod­
n a  (saj je tradicionalnost v današn ji slovenski 
ku ltu ri dejansko »poražena«, se p rav i komaj še 
životari), le dvem a človekoma, k i da  s svojimi 
idejam i in  av torite to  m ešata dvesto do tristo  m la­
dih ljudi. Če bi se ta  dva, to je Pirjevca in  mene, 
odstranilo, bi b ila  situacija spet ugodna, ideali bi 
spet zavladali in sreča bi bila spet doma. V idm ar­
jeva p redstava o sveču in ku ltu ri je izrazito  politi­
čna, stalinistična, tradicionalistično-fevdalna. Njen 
avtor se dela, kot da ne ve, da je mogoče dobiti 
moč v ku ltu ri (ne p a  v ku ltu rn i politiki) sam o z 
lastnim  delom, da  potentnega k u ltu rnega  delavca 
ni mogoče voditi, mešati, saj kot delavec ne hodi 
pod nobeno zastavo  (voditi se pusti le ko t politič­
no bitje). Dela se, kot da ne ve, d a  sva m idva s 
Pirjevcem le so-delavca, drugim  enakopravna, in 
da se pustiva p rav  tako »voditi« drugim , če po­
meni to »vodenje« njihovo delo. Oziroma: V idm ar 
vse to ve, zato  noče priznati, da bi bil sploh kdo 
od m lade (in celo srednje) generacije potentna 
osebnost, vsi so zanj samo posnem ovavci in  zape­
ljanci (Hieng, in  Jovanovič, S trn iša in Zajc, Šeligo 
in Božič; p riznava le peščico tre tje razredn ih  pis­
cev, Toneta Svetino in  Edvina F ritza). Ponavlja 
tradicionalno shemo: moja av toriteta, tako  trdi, 
je prava, pozitivna, av torite ta  Pirjevca in K erm au­
nerja je negativna, lažna,- resnica, tako  nadaljuje, 
je spor med obem a avtoritetam a, m ed ljudmi, ki 
so te avtoritete, boj med njimi n a  življenje in 
smrt, boj za oblast v kulturi, se p rav i v družbi 
(ker je ku ltu ra  g lavna izdelovavka ideologij: 
vrednot, idealov, tra s ira  pot sveta), a  boj, k a r  je 
značilno, ne m ed argum enti, delom, produkcijo 
nasprotnikov, tem več tak, v k a te reg a  se m ora 
vm ešati politika (lep prim er za kolaboracijo tra ­
dicionalne ku ltu re  in  politike) in opraviti um aza­
ni posel, ki sam i ku ltu ri ne pritiče; naspro tn ika 
zaklati. Tudi tu  je k a r  se da lepo vidno, kako 
av torite ta  neogibno zahteva nasilje (V idm ar je 
zahtevo po likvidaciji njem u naspro tne avtoritete 
ponovil v zadnjem  letu neštetokrat, to leto je bilo 
m orda v vsem njegovem življenju najbolj polemič-



teressa di politica, perchè le sembra troppo estranea, 
troppo poco essenziale, troppo collaterale rispetto al 
fatto  principale. Non perm ette che la politica possa 
manipolarla: infatti, potrebbe manipolarsi da sè se vo­
lesse accettare le regole del gioco, se volesse cioè im m i­
schiarsi nella politica, consigliarla, criticarla, chiarirla, 
imporle i propri ideali, se volesse assumersi il com pito  
di custodire il fuoco delle verità e degli ideali e contem ­
poraneamente insegnare come si fa a rinfocolarlo. La 
cultura d ’avanguardia si occupa di quello che è alla base 
della politica, ma che la politica non può compenetrare 
nè influenzare, nè evitare: dell’analisi della lingua inte­
sa nel senso più ampio di comunicazione: con questa 
analisi che è s-mem bram ento, cioè s-composizione, cioè 
dis-truzione ( trasform azione della lingua, dei rapporti, 
del criteri, caduta degli ideali, crollo dell’idealismo) si 
pone nella prassi determ inante del mondo. Non è nostro 
com pito ora approfondire questo tema. Ho voluto trac­
ciare solo una linea di divisione tra i due modelli cultu­
rali che attualm ente vediamo in conflitto o collegati in 
strani quadri empirici; essi corrispondono alle due di­
verse reazioni di cui ho già parlato ; una esige che il 
mondo venga nuovam ente rivoluzionato politicamente, 
l’altra invece giustifica la sua accettazione politica. Il 
primo conduce alla ri-voluzione del mondo, alla restau­
razione della società feudale borghese, al dominio della 
ideologia sulla prassi, dell’«anima» sul corpo, dell'auto­
rità e della violenza sulla spontaneità e sulla libertà, 
senza tener conto dì quello che pensa di sè e di quali 
siano i suoi fini: è convinto in fa tti che l’uomo-soggetto 
possa trasform are fino in fondo il destino, il fluire del 
mondo, che l'uomo con la propria volontà possa tra­
sformare il destino e l’andamento degli avvenimenti sto­
rici. L ’altro invece accetta il destino, ma poiché questo  
destino è dialettico e contiene in sè la propria negazio­
ne, vuole distruggerlo dall’interno; vuole essere quindi 
sempre destino, anche se so tto  vesti di sua distruzione; 
tuttavia non il destino semplice, quale può apparire a 
prima vista in base alla società tecnocratica, che è una 
visione ingenuamente ottim istica  dei tecnomaniaci e 
degli industnioclerici.
In base a queste considerazioni introduttive, sarà possi­
bile vedere e determinare più precisamente i rapporti 
tra le categorie in questione. La cultura tradizionale 
vorrebbe sembrare un’autorità vera, ma non lo è. I  con­
flitti che attualm ene affliggono la cultura slovena e che 
vedono da una parte soprattu tto  Josip Vidmar, dall’al­
tra invece, come egli stesso am m ette, tutta la giovane 
generazione, dimostrano inequivocabilmente che la cul­
tura tradizionale esige il rispetto degli ideali del pas­
sato, perchè li considera eterni; il loro potere assoluto,

il loro autoritarismo. Poche volte il modello paterna­
lista, dirigista, d ’elite sacrale della società seppe con­
cretarsi meglio che non negli scritti di Josip Vidmar, 
per nulla senili, ma piuttosto  astu ti ed efficaci. L ’esigen­
za di autorità deriva quindi dal modello di socializza­
zione tradizionale. Questo modello non può com pren­
dere l’altro. Secondo Vidmar, la colpa principale di que­
sta situazione sfavorevole (poiché l'elem ento tradiziona­
le nella cultura slovena risulta effe ttivam ente «sconfit­
to» in quanto riesce a sopravvivere a malapena) è legata 
soprattu ttto  al nom e di due persone, che con le loro 
idee e con la loro autorità seminano la confusione tra 
due o trecento giovani. Se questi due, cioè Pirjevec ed 
io, fossero allontanati, la situazione ridiventerebbe fa ­
vorevole, gli ideali potrebbero regnare nuovam ente e 
la felicità tornerebbe a sorridere. La visione del m ondo  
e della cultura di Vidm ar sono chiaramente politiche, 
staliniste, tradizionalmente feudali. L'autore finge di 
non sapere che è possibile afferm arsi nella cultura ( e 
non nella politica culturale) solo con il proprio lavo­
ro, che un uomo di cultura forte non si lascia guidare, 
sviare perchè egli non segue alcuna bandiera (si lascia 
guidare solo in quanto essere politico). Finge di non 
sapere che io e Pirjevec siamo solam ente dei collabora­
tori, che abbiamo gli stessi d iritti degli altri e che pos­
siamo anche lasciarci guidare dagli altri, se questa guida 
fa parte del loro lavoro. Ossìa: Vidm ar lo sa e perciò 
non vuole am m ettere che qualcuno della nuova (ma an­
che di quella precedente) generazione possa avere una 
personalità forte; sono tu tti degli im itatori e degli in­
gannati (Hieng e Jovanovič, Strniša e Zajc, Šeligo e Bo­
žič; egli considera validi solo un gruppetto di scrittori 
di terza categoria, Tone Svetina e Ervin Fritz). Egli 
ripete lo schema tradizionale: la m ia autorità, egli af­
ferma, è vera, positiva, quella di Pirjevec, di Kermauner 
è negativa, fallace; la verità, continua Vidmar, è nel 
conflitto tra questi due poteri, tra gli uom ini che si 
identificano con essi, trattasi di una lotta fino all'ulti­
mo sangue, una lotta per il dominio nella cultura e 
quindi nella società (poiché la cultura è la riproduttrice 
primaria di ideologie, di valori, di ideali; essa traccia 
il cammino del mondo), una lotta, e questo è forse lo 
aspetto più interessante, che non tocca gli argomenti, 
l’opera, la produzione degli avversari, vi si può inserire 
il giuoco della politica (bell’esempio di collaborazione 
tra cultura tradizionale e politica) per compiere quello 
che la cultura non è autorizzata a fare: ammazzare 
l’avversario. Un esempio chiaro quindi di come l’auto­
rità inevitabilm ente presupponga la violenza (V idm ar 
ha propugnato molto spesso quest’anno l’idea di liqui­
dare ì propri avversari; possiamo ben dire che questo



n o ). A vtoriteta — oblasti, tud i ku ltu rne — se sploh 
ne m ore obdržati, če ji ne pom aga direktno — po­
litično — nasilje.

V idm arjev prim er sem navedel, ke r je rep re ­
zentativen  za tradicionalni tip družbovanja, zelo 
aktualen, in se ob njem lahko najbolj pokaže moje 
stališče. Moja vizija sveta — pa tudi praksa, ki jo 
udejanjam  — nam reč govori čisto drugače: nočem 
biti in  nisem  nobena av toriteta, ne pozitivna ne 
negativna. Sem in hočem biti le so-delavec v delu 
sveta, v svetu produkcije, ki je svet proizvajanja 
proizvodov (m aterialnih in duhovnih, reči in ideo­
logij), in  v svetu potrošnje, ki je svet trošenja te r 
proizvodov; obe dejavnosti, produkcija in potrošnja 
sovpdata z obema dejavnostm a, o ka terih  sem 
pisal v prvem  delu tega spisa, s konstrukcijo in 
de(kon)strukcijo  sveta, s konstitucijo in  negacijo, 
s p rista jan jem  n a  danost in  njegovim subvertira- 
njem. Produkcija mojega dela je lite rarna  kritika, 
ta  pa je destrukcija etab liran ih  vrednot (teksta), 
destru irajoči pogovor s tem i vrednotam i, kon­
strukcija dodatnega — naspro tnega — sveta (za­
pis kritike), ki je kvazisvet, svet brez lastnega te ­
melja, svet p r ob ematizaci j e , avtorefleksij e in sa- 
monegacije, svet »v zraku«, svet, ki vse pojme, s 
stališča k a terih  nastopa, obenem že p roblem ati­
zira, svet čistega dialoga-dialektike, svet k u ltu re  
kot take, se prav i producenta-delavca, ki n im a n i­
kakršne tradicionalistične idealistične želje, d a  bi 
dosegel sam o naturo, njeno temeljnost, neprozor- 
nost, večnost, absolutnost, am pak  se zadovoljuje z 
lastno začasnostjo, luknjičavostjo, relativnostjo, s 
tem, da se nenehom a proizvaja in troši, p riha ja  in  
odhaja. A vtoriteta potrebuje absoluten nauk, ki ga 
tolmači večen sistem, n a  katerem  stoji, ideale, za 
katere  se bori, potrebuje razliko med na tu ro  in 
ku ltu ro  , bitjo in fenomenom, logosom in empirijo, 
oblastnikom  in podanikom, krvnikom  in žrtvijo, 
gospodarjem  in  hlapcem, očetom in sinom, bogom 
in človekom, zakonom in željo, nasiljem  in nasi- 
ljevanim  (vodenim, učečim se, razsvetljenim ). So- 
sodelovanje, kakor sem ga opisal, vsega tega ne 
potrebuje; očeta ne zanika, am pak skuša živeti 
mimo njega, ob njem, v svetu, ki n im a (več) očeta, 
se prav i zakona, logosa, gospodarja, učitelja in 
biti. Ne pravim , da je to lahko. Ne pravim , da  se 
to že povsem da. Pravim  pa, da  se to že začenja, 
da smo že, vsaj z nosom, v tem  »drugem« svetu, 
čeprav nas svet avtoritete in nasilja  (av toritarne­
ga nasilja  — katero  nasilje ne nastopa v im enu 
avtoritete?) v glavnem, kot em pirične eksistence,

v državah, zakonih, družbenih odnosih, v ideolo­
ških s tru k tu rah  (tudi tekstov), še zm erom  bistve­
no opredeljuje. Važno je, da se skušam o sam i v 
sebi izkopati iz njega, da tenko poslušam o nam ige 
usode in z njo vred pol ujemo tja, kam or hoče; in 
verujem, da gre v sm eri ne-avtoritarne družbe.

Nočem trditi, da  im am  edino jaz p rav  in da 
me je kdor koli obvezan poslušati; ne zahtevam  
poslušnosti, ubogljivosti. Hočem sam o to, da se mi 
omogoči govor in  pisanje, se p rav i moj način  dela 
in so-delovanja in  sam o-upravljanja. Naj m e po­
tem stari ali m ladi, tako ali drugače misleči od­
klanjajo, p rav  vseeno mi je; saj končni »uspeh« 
mojega dela ni odvisen od mene, tem več od usod­
nosti »zgodovinskega« dogajanja. Jaz sem pač sto­
ril, k a r  sem mogel. Trdno sem prepričan, d a  je 
boj zoper negativno avtoriteto  (pa naj bo k u ltu r­
niški boj zoper slabo politiko ali k rvav i bes ganga, 
ki ubija vse k a r  je odraslega) le reprodukcija  avto­
rite te  sveta, m ehanizm a, o katerem  menim, da 
ga je treb a  — da ga postaja mogoče — v celoti 
preiti. In če je tako  z avtoriteto, m ora  biti tako 
tudi z nasiljem, ki je d ruga plat av toritete. Etabli­
rano  nasilje je zm erom  prepričano, d a  je pozitivno. 
Opozicijsko, revolucionarno nasilje p rav  tako. Ra­
dikalizacija nasilja, ki smo ji danes p riča  po vsem 
svetu, je v bistvu radikalizacija politike, idealov, 
idealizma, torej tradicije, ne pa  novega jezika. Je­
zik nasilja je p ra s ta r i jezik. Voditi m ore sam o v 
smrt, je m ultip likacija smrti. Sm rt p a  je najvid­
nejši, čeprav nepriznan i ali vsaj nerado  priznani 
emblem — te r rezu lta t — tradicije, avtoritarnosti. 
Smrt, ki ni »naravna«, biološka, am pak  pospeše­
vana, hotena, politična, vojaška, je zm erom  smrt, 
ki dokazuje nekaj ’višjega’ idealnega, k i skuša ideal 
uveljavili; ideal se nam reč s tem  izpriča za moč­
nejšega celo od smrti. D estrukcija in  subverzija, 
kakor govorim o njih jaz, n ikakor ne v n aša ta  sm rt 
in nasilje med človeška telesa (kajti te lesa smo in 
ne duše), obe bijeta po ideologijah, po mitologijah, 
sta negacija določenega jezika, sistem a modela, 
komunikacije. Subverzivnost avan tgardne ku ltu ­
re, za kakršno se zavzemam, ni polaganje d ina­
m ita v je tra  ali čreva tega in onega posam eznika 
ali celo skupine (takšno početje je sam o razplam - 
tevanje nasilja vseh zoper vse), tem več je ravno 
obratno: misel naj svet živi, naj ljudje žive, naj de­
lajo, se plodijo, mislijo, uživajo, naj čim več pro­
ducirajo, k u ltu ra  se m ora kot ličinka trahom a 
vgnezditi v njihove misli, v čustvene reakcije, v 
gibe, v s tru k tu ro  njihovega jezika in  pisave, se



è sta to  forse l’anno più polemico della sua vita). L ’auto­
rità del potere, anche culturale, non può assolutamente 
rim anere in vita se non è d irettam ente  — politicamente 
— suffragata dalla violenza.
Ho cita to  l’esempio di Vidm ar perchè mi sembra rap­
presentativo  del modello tradizionale dei rapporti so­
ciali, perchè è attualissimo e ben si presta a dimostra­
re il m io  punto  di vista. La mia visione del mondo  — 
ma anche la mia prassi — è completamente diversa: 
non voglio essere e non sono u n ’autorità, nè positiva nè 
negativa. Sono e voglio essere solo un col-lab oratore, 
collocato in una determ inata posizione : nel mondo della 
produzione, cioè nel m ondo in cui si producono i pro­
dotti (m ateriali e spirituali, cose e ideologie), e nel m on­
do del consum o cioè quello in cui questi prodotti si 
consum ano; ambedue le attività, la produzione ed il 
consum o, coincidono con le due attività di cui ho par­
lato nella prim a parte di questo mio saggio, e cioè con 
la costruzione e la distruzione del mondo, con la costru­
zione e la negazione, con l’adesione alla realtà e con il 
suo sovvertim ento. La mia produzione riguarda la critica 
letteraria, quindi la distruzione dei valori stabiliti (del 
testo), il colloquio d istru ttivo  con questi valori, la co­
struzione di un mondo supplementare, contrario, di un 
quasi-mondo, un mondo senza fondamenta proprie, un 
m ondo che deve creare dei problema un mondo 
di autoriflessione e dì autonegazione, un mondo  
«in aria» che rende problem atici tu tti i concetti nel nom e  
dei quali si presenta, un mondo di puro dialogo-dialet­
tica, un mondo della cultura in sè, cioè del produttore­
lavoratore che non prova alcun desiderio tradizionale di 
cogliere la natura, le sue basi, la sua opacità, la sua 
eternità, la sua assolutezza: si accontenta della propria  
temporaneità, della propria permeabilità, della propria  
relatività con il proprio prodursi e consumarsi inces­
santem ente, di andare e venire. L ’autorità ha bisogno 
di una dottrina assoluta da interpretare, di un  sistem a  
eterno su cui poggiare, di ideali per cui combattere, ha 
bisogno della differenza tra natura e cultura, tra entità  
e fenom eno, tra logos ed empiria, tra potente e suddito; 
tra boia e vittim a, tra padrone e servo, tra padre e f i­
glio, tra dio e uomo, tra legge e desiderio, tra violento  
e violentato (cioè colui che ha bisogno di essere con­
dotto, educato, civilizzato). La collaborazione che di­
fendo io non ha bisogno di tu tte  queste cose: pur non 
rifiutando il padre, cerca di vivere senza tenerne conto, 
vicino a lui, ma in un m ondo che non ha (più) padre, 
cioè legge, logos, padrone, m aestro ed entità. Non dico 
che sia facile. Non dico che sia già completamente rea­
lizzabile. Dico però che questo processo sta ormai pren­
dendo corpo, che almeno «col naso» ci troviamo già in

quest’altro m ondo, sebbene il m ondo dell'autorità e del­
la violenza (della violenza autoritaria  — ma quale vio­
lenza non agisce in nome dell’autorità?) che è espres­
sione dell'esistenza empirica, ci determ ini fondam en­
talmente a tu t t’oggi, nell’am bito degli stati, delle leggi, 
dei rapporti sociali, delle stru tture ideologiche (anche 
dei testi). Quello che è importante, è il tentativo, fa tto  
nel nostro intimo, di uscirne, di ascoltare attentam ente  
la voce del destino e di seguirlo nella direzione in cui 
vuole condurci; sono convinto che il m ondo si avii ormai 
nella direzione di una società non autoritaria.
Non voglio afferm are di essere il solo ad avere ragione 
e che quindi tu tti debbono ascoltarmi; non pretendo  
obbedienza; voglio solamente che m i si dia la possibi­
lità di parlare e di scrivere, cioè di lavorare e col-labo- 
rare a modo m io e di autogestirmi; che poi i vecchi o i 
giovani, quale che sia la loro opinione, m i rifiutino, po­
co m ’importa; tanto il «successo» finale del mio lavoro 
non dipende da me, ma dalla fatalità  degli accadimenti 
«storici». Io  faccio quello che posso. Sono ferm am ente  
convinto che la lotta contro l’autorità negativa (sia che 
si tratti di lotta culturale contro una politica errata o 
della rabbia sanguinosa di una gang che uccide tu tto  
ciò che è m a turo ) sia solo una riproduzione dell’autorità  
mondiale, del meccanismo che a m io avviso, è necessa­
rio — e diventa possibile — superare com pletamente. E  
se questo è un aspetto dell’autorità, deve esserlo anche 
della violenza che è l’altra faccia dell'autorità. La vio­
lenza stabilita è sem pre convinta della sua positività, la 
violenza rivoluzionaria, fenomeno che oggi riscontria­
mo ovunque, è essenzialmente la radicalìzzazione della 
politica, degli ideali, dell’idealismo, quindi della tradi­
zione, non già di un linguaggio nuovo. Il linguaggio della 
violenza è antichissimo. Esso conduce solo alla morte, 
è una moltiplicazione della morte. Ma la m orte è l'em­
blema — sebbene non ammesso oppure ammesso a ma­
lincuore — e il risultato della tradizione, dell’autorìta- 
tismo. E ’ una m orte non naturale, non biologica, ma ac­
celerata, voluta, politica, militare, è sem pre una m orte  
che vuole dim ostrare qualcosa di più  elevato, di ideale, 
che vuole afferm are un ideale; l'ideale in fa tti sta dimo­
strandosi persino più  forte della morte. La distruzione 
ed il sovvertim ento, di cui parlo io, non porta la m orte  
ai corpi umani (poiché siamo corpi, non anime), ambe­
due com battono le ideologie, le mitologie, sono nega­
zioni di un dato linguaggio, sistema, modello, comunica­
zione. Il sovversivismo della cultura d ’avanguardia, di 
cui anch’io sono fautore, non significa a ffa tto  porre la 
dinamite nel fegato o nelle viscere del singolo o persino  
di un gruppo (un comportamento sim ile farebbe divam­
pare la violenza di tu tti contro tu t t i ), ma significa pro­



prav i njihovih zvez in jih odznotraj transform i­
rati. To n i te ren  ne nasilja  ne kontranasilja , tem ­
več zunaj nasilnosti; to je dialog z nasiljem  — če­
prav  »krepak« dialog.

N azadnje smo prišli do svobode. Zakaj bi v 
im enu idealov omejeval svojo svobodo s tu jo  in  
tujo s svojo? Zakaj je sploh potrebno om ejevanje 
v im enu idealov? Ali n i edino sm otrno omejevanje 
tisto, ki p rih a ja  s stran i m aterije, torej neogibno- 
sti? Omejitev po prostoru, času, količini hrane, 
možnosti užitka, delovne možnosti? Ideali sk riv a­
jo in utem eljujejo voljo po moči.
Naj se ta  končno pokaže čista, sam a n a  sebi, 
taka  kot je. P repričan sem, da  jo bo potem manj, 
saj se bo m ora la  obnašati po k riteriju  sm otrnosti, 
učinkovitosti, pragm atičnosti, ne bo se mogla n e­
kontro lirano  razm noževati v okolju tega ali one­
ga odrešilnega projekta. Moja svoboda je moj 
svobodni p ris tanek  n a  nujnost — usodnost — sve­
ta, n a  to, d a  si bom izbral to ali ono vlogo, k i me 
že čaka, in  ki je ne m orem  kre ira ti jaz. N ajvečja 
zabloda tradicionalistov je prepričanje, da  se da  
k re ira ti ne le tok sveta, tem več tud i tipe in k a ra k ­
ter vlog-funkcij, v ka teri ljudje vstopamo, sam e 
m egasistem e življenja; da je človek »svobodni« su­
bjekt. Subjekta ni brez objekta, se pravi brez m o­
dela, ki ga ves čas popisujemo: oče-sin, gospodar- 
hlapec. »Svobode«, ki pozna sam o subjekte, to je 
očete, gospodarje, avtoritete, šolnike, voditelje, ni, 
to je le iluzija naivnih, še večkrat pa p refrigana  
mitologija, ki skriva realno  težnjo po socialno­
politični moči. Svoboda je m ogoča le v neskončni 
ponižnosti do tega, k a r je in  kakor je, in  obenem  
v odisejski zvitosti, da znotraj tega, kar je, prideš 
do svoje Itake, ki pa  ni oblast n ad  nikom er in  n i­
čimer, am pak hoja v skladu z usodo sveta (torej 
skladnost z ’zgodovino’, ne pa njeno nasiljevanje ali 
k reiran je), in nazadnje najbrž tudi v K ristusovi 
drži. Č eprav je Jezus ves čas trdil, d a  njegovo k ra ­
ljestvo ni od tega  sveta, se pravi, da m u ne gre za 
politično moč, so ga kljub tem u križali kot poli­
tično nevarnega; če ne bi bil za Kajfo in druge 
kultum iško-religiozne ideologe politično nevaren, 
če bi bil nekdo, ki je zunaj politike, se še zm enili 
ne bi zanj. In tud i to je usoda: da je v svetu politike 
m oral živeti, če je hotel biti človek —- pa naj se je 
je še tako otresal. In da ga  je ta  pokončala. N aj­
brž je res zadn ja beseda usode — vsaj zaenk ra t 
v našem  dozdajšnjem  svetu — žrtev (pa naj jo še 
tako uspešno odpravljam o z naukom  in prakso r a ­
dosti, užitka, dela in apolitizacije). A tudi v tem

p rim eru  je — naj večja in obenem ed ina  m ogoča — 
svoboda p ris tanek  n a  to, k a r  je: n a  svojo usodo, na 
učinkovitost svoje radostne subverzije, a  n a  ne­
moč svojega telesa. Zato se m i kaže svoboda tudi 
ko t volja do (socialno politične in  sleherne m a­
terialne) ne - moči. Tradicionalni sistem i zahte­
vajo m aksim um  svobode in dobivajo m inim um  
(ker ena svoboda načelno — upravičeno — ovira, 
onemogoča d ru g o ). Prihajajoči sistem  naj ne ozna­
n ja  svobode kot ideala in naj višje človekove opre­
delitve, tem več kot m aksim o (najvišja opredelitev 
je usoda in  nujnost), govori ra je  o so-delovanju, o 
svojem ponižnem  kvazibivanju. Več realne  svobo­
de pom eni lahko sam o manj — pozitivnih in  nega­
tivnih — av to rite t (e) in manj vsakršnega nasilja. 
Naj to svoje prem išljevanje okrepim  z avtobio­
grafsko intervencijo. Zadnjih nekaj le t (med 1966 
in  1972) ves čas sem podpiral slovensko —- in  se­
veda tud i jugoslovansko — odpiranje k  dem okra­
tizaciji, sam oupravnosti, industrializaciji, funk- 
cionalizaciji, socializaciji itd.; da  se reči — in  bilo 
m i je tudi očitano, pač s stran i »revolucionarnih« 
tradicionalistov — da sem podpiral ’režim ’ in  este- 
blišm ent. V tem  smislu, ki sem ga, upam , dovolj 
jasno podal v pričujočem  razpravljanju, ga  podpi­
ram  še dandanašnji; podpiram  iz svoje svobodne 
volje in prem isleka kot svojo realno usodo. Seveda 
p a  sem ves ta  čas, le ta  1966 in  1970 enako  ko t da­
nes, gojil svoj tip »subverzivne« kulture, z veliko 
zagnanostjo sem razbijal nacionalistične m ite (mi­
slim, da sem bil n a  Slovenskem v tem  naj ostrejši), 
tradicionalistične iluzije in  ideale vseh v rs t p a  se­
veda tudi vsakršno  koketiran je s stalinizacijo ali 
filipinizacijo, torej s kolonialnim  sistem om  sleher­
ne baže. Dogodilo se je, tako pač želi usoda, da 
sem v letu  1972 postal p ri nekaternikih, predvsem  
pri ku ltu rn ik ih  (pri teh  sicer že dlje časa  a  le pri 
enem  njihovem — tradicionalnem  — d e lu ) , pa 
tud i pri politikih (čeprav, upam, p rav  tako  le  pri 
enem  delu) simbol celokupnega zla, anarholibe- 
ralec, razkrajevavec vsega poštenega in  pozitivne­
ga in  dobrega in lepega, nacionalni nihilist, zani- 
kovavec um etnosti, znanivec stihijnosti, zapelje- 
vavec m ladine, sploh nekak p a ten tiran  strah . Pa 
nisem  rekel v le tu  1972 nobene bistveno drugačne 
besede kot dve le ti poprej, ko je »družba« p rija ­
zno prista la  n a  mojo izvolitev za d irek to rja  D ram e 
Slovenskega narodnega gledališča. V času, ko se 
je v Jugoslaviji začel najhujši napad  n a  nacionali­
zem, se m i je, paradoks in  zabava usode, prim e­
rilo  to, da so nekateri, ne nevažni, šlovenski ku l­
tu rn i in politični krogi izbrali za črno ovco ravno



prio il contrario: l’idea che il mondo deve vivere, che 
gli uom ini devono vivere, operare, moltiplicarsi, pensa­
re, godere, produrre il p iù  possibile, la cultura deve 
insinuarsi nei loro pensieri come la larva di un traco­
ma, deve insinuarsi nelle loro reazioni affettive, nei m o­
vimenti, nella stru ttura  del loro linguaggio, nella loro 
scrittura, cioè nei loro collegamenti per trasformarli 
dall’interno. Su questo terreno non si muovono nè la 
violenza nè la controviolenza, è un terreno estraneo 
alla violenza: è un dialogo con la violenza, anche se 
dialogo «forte».
Infine siamo approdati alla libertà. Perchè la mia liber­
tà dovrebbe essere lim itata da quella degli altri e vice­
versa all’insegna degli ideali? Perchè una simile lim ita­
zione è necessaria? L ’unica lim itazione accettabile non 
è forse quella imposta dalla materia, dall’ineluttabilità? 
Limitazione per opera del tempo, dello spazio, della 
quantità di cibo, delle possibilità di godimento, delle 
possibilità di lavoro? Gli ideali servono a coprire e a 
motivare il desiderio di potere. Che questo si mostri 
finalm ente puro, fine a se stesso, qual’è in realtà! Sono  
convinto che poi andrà scemando, perchè dovrà seguire 
criteri di opportunità, efficienza, pragmatismo senza 
moltiplicazioni incontrollate nell’ambito di questo o di 
quel progetto salvatore. La mia libertà significa libe­
ra accettazione dell'ineluttabilità  — della fatalità  — del 
mondo, di questo o di quel ruolo che già mi attende e 
che io non posso più  creare. L ’errore più grave dei tra­
dizionalisti sta nella convinzione che è possibile creare 
non solo il fluire del mondo, ma anche i tipi, i caratteri 
dei ruoli — delle funzioni — che noi uomini ricopriamo, 
i megasistemi stessi deliavita: che l’uomo è un soggetto 
«libero». Ma non c’è soggetto senza oggetto, cioè senza  
il modello che ora stiamo descrivendo : padre-figlio, pa­
drone-servo. Una libertà che conosca solo i soggetti, cioè 
i padri, i padroni, le autorità, gli insegnamenti, le guide 
non esiste, è un ’illusione dei sem plici oppure, come suc­
cede spesso, un’astuta mitologia che cela il reale desi­
derio di potere socio-politico. La libertà è possibile solo 
in un'infinita sottom m issione aU’esitente, quale essa sia, 
e contemporaneamente in una furbizia che perm ette di 
raggiungere, dall’interno di quello che esiste, la propria  
Itaca, che non è un potere su qualcuno o su qualcosa, 
ma un cammino conforme al destino del mondo ( quindi 
conformità con la «storia», non sovvertim ento o crea­
zione), ed infine in un com portam ento simile a quello 
di Cristo, anche se Gesù afferm ava sempre che il suo 
regno non era di questo mondo, che cioè non era inte­
ressato al potere politico; ma ciononostante egli fu  cro­
cefisso perchè considerato politicam ente pericoloso; se 
non fosse stato politicam ente pericoloso per Caifa e

per gli altri ideologi religioso-culturali, se si fosse te­
nuto al di fuori della politica, nessuno si sarebbe inte­
ressato a lui. E anche questo è destino: che egli sia do­
vuto vivere, suo malgrado nel m ondo della politica per 
essere considerato uomo. E questo gli fu  fatale. Proba­
bilmente l’u ltim a  parola del destino è veramente, alme­
no così è stato sem pre sinora, il sacrificio (anche se 
efficacemente mascherato da dottrine sulla felicità, sul 
godimento, sul lavoro e sull’apoliticità). Ma anche in 
in questo caso la più  grande e l’unica possibile libertà è 
l’accettazione di ciò che è: del proprio destino, dell’effi­
cienza della propria sovversione, ma anche dell’im po­
tenza del proprio corpo. Perciò la libertà m i appare an­
che come il desiderio di impotenza socio-politico e di 
ogni altra im potenza materiale. I  sistem i tradizionali 
richiedono il m assim o di libertà e ne ricavano il m inim o  
(perchè una libertà giustificata ■— per principio  — ne 
impedisce un ’altra). Il sistema in divenire, di cui an­
diamo parlando, non deve proclamare che la libertà è 
l’ideale e la determ inazione più elevata dell’uomo, ma 
la consideri perlopiù una massima (le determ inazioni 
più elevate sono il fato e l’inelutabilità) ), egli si orienti 
piuttosto verso la collaborazione, verso la realizzazione 
della propria m odesta quasi-esistenza. Meno libertà reale 
può significare solo meno autorità  — positiva e nega­
tiva — e m eno violenza di qualsiasi natura». 
Desidererei avvalorare queste m ie meditazioni con un 
esempio autobiografico. Negli u ltim i anni (dal 1966 al 
1912) ho appoggiato constantem ente l ’apertura slovena, 
e naturalm ente anche quella jugoslava, alla democratiz­
zazione, all’autogestione, all’industrializzazione, alla fun­
zionalizzazione, alla socializzazione ecc. Si potrebbe  
dire, e la cosa m i fu  rimproverata dai tradizionalisti 
«rivoluzionari», che ho appoggiato il regime e l’establish­
ment. Nel senso che ho spiegato, spero abbastanza chia­
ramente, in questo saggio, lo appoggio anche ora. Lo 
appoggio di mia spontanea volontà perchè lo considero 
il mio destino reale. Naturalmente però, in tu tto  questo  
tem po  — nel 1966, nel 1970 e anche oggi — ho sempre 
coltivato il mio genere di cultura «sovversiva», ho perse­
guitato con tu tte  le mie forze im i t i  tradizionalisti (cre­
do di essere sta to  il più severo in Slovenia), le illusioni 
tradizionaliste e gli ideali di ogni genere, ma natural­
m ente anche ogni simpatia verso lo stalinism o e verso 
ogni altro sistem a coloniale. E ’ successo, come ha voluto 
il destino, che nel 1912 sia divenuto specie per gli uomini 
di cultura (m a per questi già da lungo tempo, specie 
per i tradizionalisti), ma anche per i politici (sebbene, 
spero, solo per una parte di loro) il simbolo del male 
totale, un anarcoliberale, un distruttore di ciò che vi è 
di giusto, di positivo, di buono e di bello, un nichilista



mene, notoričnega destruk to rja  nacionalizm a; n a ­
m esto da  bi mi dali m edaljo — bilo bi lepo, še no­
bene nim am  —, lop po glavi. Predaleč bi zašel, če 
bi hotel današnjo situacijo podrobno analizirati. 
Naj se omejim. Dejstvo je, d a  niso napadli nobe­
nega nacionalista, da  se časopisi, ki nacionalizem  
zagovarjajo, sploh ne omenjajo, kot da  niso re le­
van tn i (in najbrž — politično, p ri Slovencih — 
res n iso ), da  Vidmar, ki m u je  bilo dano v zadnjem  
le tu  politično največ p rosto ra  in  poudarka, v jav ­
nem  in terv ju ju  za Delo govori o tem, da n a  Slo­
venskem  nacionalizem  sploh ni, in  ne m ore biti 
prisoten, kajti vse, ka r Slovenci delamo, je le n a ­
rodno obram bna, človečanska, hum anistična za­
deva, d a  p a  se je tako rekoč dnevno politično tol­
klo po nacionalnih nihilistih (ki so bili seveda 
identični s tistimi, ki so se n a  Slovenskem edini —- 
v k u ltu ri — borili zoper nacionalizem , in to že 
vsaj deset let), da se je politika večje partijske 
aktivnosti, discipline in zavzetosti -— v območju 
ku ltu re  — kazala ravno in  zgolj kot napad  na  
avan tgardno , moderno, da  so se torej reak tiv ira li 
krogi, ki niso bili zadovoljni s tem, d a  daje m o­
derno — ali vsaj en njegov del, z m ano vred — n a ­
šem u socialno političnemu življenju, ozirom a n je­
govi sm eri, smeri opisanega transform iranja , le- 
g itim iteto (to je moja držav ljanska p rav ica). Ka­
ko hud  in  tra jen  bo ta  udar, še ne vem. Živčna 
vojna vsekakor je, nekakšno postopno stiskanje 
srca. Upam, da  začasno. Seveda. A še trajajoče.

Spet sem v dilemi, že to likokrat ponovljeni in 
tu  opisani: kaj storiti? Se pustiti vznem iriti, re a ­
g ira ti m oralistično (kar pom eni egoistično, z voljo 
do moči): kdor me, pravičnika, napade, je n ep ra ­
vičen, torej dol z njim, potrebno ga je napasti n a ­
zaj, razkrinkati, se boriti zoper njega n a  vsej 
fron ti in z vsemi sredstvi? Obnoviti misel o nega­
tivnem  nasilju  in s takšnim  — seveda političnim — 
bojem reak tiv ira ti pozitivno nasilje? Zoper laž 
tistega, k i m e preganja, postaviti resnico, to je 
misel, tistega, ki je preganjan? Se pravi zoper laž­
no av torite to  pravo? Zoper zasužnjevanje svobo­
do? Ali p a  se obnašati — vsaj poskusiti se obna­
šati — kot da se ni nič zgodilo, delati na tanko

isto kot prej, da ja ti isto legitim itete sistem u oziro­
m a njegovi transform ativni sm eri (k sam ouprav­
ni dem okraciji in  prim ernem u socializm u), ponav­
ljati sebi in drugim , da mi gre za voljo do ne-moči, 
ne do moči, za kulturo, ne za politiko, za  revolu­
cijo v bistvenem  (jeziku), ne v postranskem  (poli­
tičnem ), za negacijo ideologij, ne ljudi, za  odkla­
njanje nacionalizm a, ne naroda, v z tra ja ti p ri od­
prtosti do ljudi, do vsega, torej tudi do tistih , ki bi 
te rad i preganjali, ne pa  se zapreti v svoj p rav  in 
res, v svojo dogmo, še naprej gojiti ljubezen do 
vsega živega, uživati v telesnem in  duhovnem , biti 
radosten, zdrav, trden, gibek, ne p a  sovražiti, se 
potapljati v obup, v temo, g rg ra ti od besa, se iti 
askezo, sam oljubno veličino užaljenega in  žrtvo­
vanega.
Poskušati vz tra ja ti v svetu zunaj av to rite t in  avto­
ritarnega, nasilij in  kontranasilij, b lodnih  in  p re­
tiran ih  želja po »pravi« svobodi, se p rav i po moči 
(socialni moči moje svobode)? In p ri tem  svojem 
poskusu v z tra ja ti tu d i tedaj, če se v tistih , ki jim 
moje delo ali postava zaradi tega ali onega nista 
povšeči, a im ajo slučajno neko socialno moč, ogla­
si želja, da  b i m e strli, onemogočili, se pravi, mi 
preprečili objavljati (nekaj takšn ih  uspešn ih  de­
janj je že bilo storjenih) ali pa  še kaj več? se torej 
ne pustiti sprovocirati za nobeno ceno? In  p ri tem 
vedeti, da se nahajaš v politiki, čeprav se nočeš, 
ker si pač sam  ne izbiraš sveta, am pak  stopaš v 
takšnega, k i je že narejen, naš pa  je, žal še zme­
rom, političen? Vedeti, da torej neodvisno od moje 
volje vsa m oja dejanja in misli dobivajo političen 
prizvok, oceno tega  prizvoka pa  si — k a r  je na­
ravno — prilaščajo  tisti, ki mislijo, postopajo poli­
tično, in ne jaz, ki skušam  svoja dejan ja  in  dela 
tej politični sferi »ukrasti«, jih p la sira ti tja, k jer 
so ji nedosegljiva, v dogajanje zgodovine?
Zahvaljujem se vsem trem  kategorijam : avtori­
teti, nasilju in svobodi, da so m e dozdaj pustile 
živeti, kajti prepričan sem, da je bilo moje življe­
nje — vsaj k a r  se mene in moje bližnje okolice tiče 
— dovolj plodno; o ostalem in  prihodnjem  p a  naj 
odloča usoda.

Taras Kermauner



nazionale, un negatore dell’arte, un seduttore dei gio­
vani, in breve un m ostro patentato. Nel 1972 però non 
ho d e tto  nulla di diverso da ciò che affermavo due anni 
prima, quando la società aveva amabilmente accettato 
la m ia elezione a direttore del Dramma del Teatro Po­
polare Sloveno. Proprio quando in Jugoslavia si sfer­
rava l’a ttacco più potente al nazionalismo è capitato 
(paradosso e divertim ento del destino!) che alcuni tra 
i più im portan ti esponenti culturali sloveni vedessero 
proprio in me, la pecora nera, noto per le mie battaglie 
contro il nazionalismo. Invece di conferirm i una meda­
glia (sarebbe stato bello, dato che non ne ho alcuna), 
mi hanno dato una mazzata in testa. Un’analisi appro­
fond ita  della situazione odierna sarebbe certamente 
troppo lunga, ma i fa tti sono questi: nessun nazionalista 
è sta to  attaccato, i periodici favorevoli al nazionalismo 
non sono sta ti menzionati, quasi fossero irrilevanti (e 
forse  — politicam ente  — in Slovenia lo sono) e Vidmar, 
cui è sta to  dato il m assim o spazio quest’anno, ha affer­
mato in u n ’intervista su Deio che il nazionalismo in Slo­
venia non esiste e non può esistere, poiché tutto  ciò che 
noi S loveni facciamo, è pura difesa nazionale, umanisti­
ca, umana; che però quotidianam ente sono stati attac­
cati i nazional-nichilisti (che sono naturalmente coloro 
che — nell’am bito della cultura  — hanno com battuto  
il nazionalism o e lo com battono da almeno 10 anni), che 
nell’ a m bito  della cultura, la politica di una maggiore 
aderenza e di una maggiore disciplina al partito ha as­
sunto  proprio ed esclusivam ente le vesti di un attacco 
sferrato all’avanguardia, da parte d i , coloro che erano 
contrari ad essa, in quanto proprio questa corrente mo­
derna (o una parte di essa di cui faccio parte anch’io) 
potesse fornire la legittim ità ( m a questo è un mio diritto  
civile) alla nostra vita politico-sociale ossia alla sua ten­
denza alla trasformazione. Quanto durerà questo attac­
co e quale sarà la sua intensità  non posso saperlo! Si 
tratta  com unque di una guerra dei nervi, di una specie 
di progressiva stretta al cuore. Spero che sia tempora­
nea. Naturalmente. Ma dura ancora.
Mi trovo nuovamente al centro del dilemma che si ri­
pete. Che fare? Lasciarsi trascinare, reagire moralistica­
m ente (cioè egoisticamente, desiderando il potere): chi 
attacca me, uomo giusto, è ingiusto, quindi abbasso, 
bisogna contrattaccare, smascherarlo, combatterlo. Su  
tu tti i fron ti e con tu tti i m ezzi■ Rinnovare l’idea della 
violenza negativa e riattivare la violenza positiva con

la lotta  — naturalm ente politica — ? Contrapporre alle 
menzogne di chi m i perseguita la verità, cioè il pensiero  
di colui che è perseguitato? Contrapporre la vera auto­
rità a quella falsa? La libertà all’asservimento? Oppure 
comportarsi — o almeno cercare di farlo  — come se 
nulla fosse accaduto, fare esattam ente le stesse cose di 
prima, dare la stessa legittim ità al sistema, ossia alla 
sua tendenza trasform ista (verso la democrazia auto­
gestita e verso il socialismo), ripetere a se stessi ed agli 
altri che ciò che voglio è il non-potere, non il potere, 
la cultura non la politica, la rivoluzione dell’essenziale 
(del linguaggio) e non del marginale (della politica), che 
desidero la negazione delle ideologie, non degli uomini, 
il rifiuto del nazionalismo, non della nazione, devo con­
tinuare ad essere sincero con gli uomini, con tutto, quin­
di anche con coloro che vorrebbero perseguitarmi e non  
invece rinchiudermi nel mio vero e nel mio giusto, nel 
mio dogma; devo continuare ad amare tu tto  ciò che è 
vivo, godere dei beni spirituali e di quelli materiali 
essere allegro, sano, fermo, agile e non odiare, non spro­
fondare nella disperazione, nell’oscurità, nella ruggine 
provocata dalla rabbia, essere ascetico, atteggiarmi a 
grande offeso ed a sacrificato? Cercare di perseverare 
al di fuori delle autorità e dell'autoritarismo, delle vio­
lenze e delle controviolenze, al di fuori degli esagerati 
quanto erranti desideri di «vera» libertà cioè di sete di 
potere (di potere sociale della mia libertà)? E  continua­
re in quest'esperimento anche quando coloro, cui la mia  
opera o il mio pensiero non piace per una ragione qual­
siasi, ma che possiedono per contro un potere sociale, 
sentiranno il desiderio repentino di sopraffarmi, di im ­
pedirmi, cioè di im pedirm i di pubblicare ( tentativi si­
mili sono già stati fatti, e con successo) o forse qualco­
sa di più? Non lasciarmi provocare a nessun costo, al­
lora? E sapere, nello stesso tempo, che sono in mezzo  
atta politica, che vengo giudicato — naturalmente  —-, da 
coloro che credono di agire politicam ente e non da me  
stesso che cerco di «sottrarre» le m ie azioni e le m ie  
opere alla sfera politica, di piazzarle là, dove saranno 
inafferabili, cioè nella storia?
Ringrazio tu tte  e tre le categorie, l’autorità, la violenza 
e la libertà, di avermi lasciato vivere finora, poiché so­
no convinto che la mia vita  — almeno per quel che 
riguarda me ed il mio ambiente più stretto  — sia stata  
abbastanza fruttuosa; di tutto  il resto e dell’avvenire 
decida il destino.

Taras Kermauner



Pesmi

Moja dežela
Moja dežela
je dežela sonca,
je dežela širne vode,
je dežela pravice in burje,
kam enja in brinja,
dežela ladij in hrumečih strojev
in smehd,
moja dežela je vrt z rožami,
je hiša, je modra asfaltna cesta,
je svetilka, je sadje in regrat na stojnici,
je vino in zvestoba ali ljubezen,
je  bonbon ali igrača,
moja dežela je lepa,
v n jej hodijo ljudje pokonci,
ne plazijo se, ne gnetejo se,
niso podli ali lakomni, niso prazni
ali žalostni, lačni, izdani, grdi in sami
in m rzli in mrtvi.

Aprilska revolucija
Mesto nori:
nihče več noče na delo
v tovarne, pisarne.
Vsi studenčnico pijejo, 
sončne žarke prigrizujejo,

s češnjami se kitijo  
in oblačijo v veter.
Vsi legajo v travo 
in se ljubijo  
ali plezajo na drevesa 
in tiho zrejo na morje.
Pošte ne vedo kam  s cvetjem , 
po telefonih donijo le pesmi, 
časopise tiskajo na mlade liste 
in politiki poslušajo, 
kako čebele brenčijo.

Ta svet, tako noro pomlajen, 
je novi svet, resnično revolucionaren. 
Vsak ga po m alem  živi in sanja, 
ta svet, tako čudovito pomladen.

Majska raketa
. . .  in imela bova velik dom
s štirim i okni
in imela bova svoje ključe,
kruh na mizi,
vino v kleti,
lahko bova hodila naga
ali oblečena v staro hodnično platno
in v sobi naju bo čakala
postelja
kakor velika vesoljska raketa.



Poesie

La mia terra
La mia terra
è il paese del sole,
è il paese delle ampie acque,
è il paese della giustizia e della bora,
dei sassi e del ginepro,
il paese delle navi e dei m otori ruggenti
e del sorriso,
la mia terra è un giardino pieno di fiori,
è una casa, è una strada d ’asfalto azzurro,
è un lampione, è un fru tto  e il radicchio sulla bancarella,
è vino e fedeltà o amore,
è una caramella o un giocattolo,
la mia terra è bella,
la sua gente cammina diritta,
non striscia, non sì accalca,
non è malvaggia e avida, non è fatua
o triste, affamata, tradita, brutta  e sola
e fredda e morta.

si adornano di ciliege 
e ricoprono col vento.
Tutti si sdraiano sull’erba 
e fanno l’amore
oppure si arrampicano sugli alberi 
e in silenzio guardano il mare.
Gli uffici postali sono stracarichi di fiori, 
nei telefoni echeggiano solo canzoni, 
i giornali sono stam pati su tenere foglie 
e i politici ascoltano 
il ronzio delle api.

Questo mondo, d ’un tratto così pazzo e giovane, 
è un mondo nuovo, veramente rivoluzionario. 
Ognuno lo vive e sogna a modo suo, 
questo m ondo, così meravigliosamente primaverile.

Razzo di maggio
... e avremo una grande casa 
con quattro finestre  
e avremo la nostra chiave, 
pane sulla mensa, 
vino in cantina, 
potremo girare nudi 
o indossare l’antica tela greggia 
e in camera ci aspetterà  
il letto
come un’im m ensa astronave.

Rivoluzione d’aprile
La città è impazzita: 
nessuno vuol andare al lavoro 
in fabbrica, negli uffici.
T u tti bevono acqua sorgiva, 
masticano i raggi del sole,



Lekcija
Nič novega, če vzdihneš: 
težko je živeti, 
ali če zgneteš 
rdečo rumeno kroglico 
in ji rečeš — svet.
Nič novega.

Nič novega, 
če razmažeš svoje srce 
na kos kruha  
in ga ješ za malico; 
in ko ti je tega dovolj, 
stopiš pred puške  
in rdečih oči kričiš:
Živio svoboda!

Nič novega
to-kar-je in  to-kar-naj-bi, 
vse nič novega, fant moj.

Iz dneva v dan 
s svojo malo lučko,

vse je od zdavnaj, 
tudi ti.

Izjava

in se dobro počutim  
na duši in na telesu. 
Sem  član in podpornik  
zahodne civilizacije 
in izjavljam, 
da sem nekam  nemiren.

Rad bi se odselil.

Sveča
Gori.
Ne za m rtve  
ne za ljubezen.
Sam oto žge.
Nočni m etulj okrog nje 
išče deveto deželo.

V  tišini gnezdi misel-miš 
in tema ima oko sredi čela 
belo ko krizantema.

Bela pesem
Tišina tišina 
Veter
v tem sneženem trenutku  
tišina

Jaz, Marko Kravos, 
med stenami svoje sobe, 
nekje med tlemi in vesoljem, 
kjer pravkar letijo kozmonavti, 
sit in zdrav
mnogo bolj od tistih, ki imajo 
očesni trahom ali so pohabljeni 
in goltajo riž z iagovino, 
jaz, 15. novembra 1969, 
ko je izredno topla jesen, 
ne vem, kaj bi počel.

Š tejem  stene sobe: 
štiri.
Poslušam popevke:
Bob Dylan poje Lay lady lay. 
Mislim na ženska stegna 
iz pornografske revije LUI.

Jaz, Marko Kravos, 
star 26 let in 7 mesecev, 
sem dobil v dar lepo kravato

V njej se oprham  
pokadim  cigareto 
Pomirjen 
molčim

Tišina tišina 
edina velika pesem  
sveta

Trikotno jadro
S prosojnim i zrkli 
se nebo in m orje gledata.

Vsa modra je njuna ljubezen.

In  prav na sredi 
trikotno jadro.

Marko Kravos



Lezione
Niente di nuovo se sospiri : 
vivere è difficile, 
o se plasm i
una pallina giallo-rossa 
e la chiam i — mondo.
Niente di nuovo.

Niente d i nuovo 
se spalmi il tuo cuore 
su un pezzo di pane 
e lo mangi per merenda; 
e quando ne hai abbastanza, 
ti pianti davanti ai fucili 
e con occhi accesi gridi: 
viva la libertà!

Niente di nuovo
cio-che-è e ciò-che-dovrebbe,
tu tto  è abbastanza solito, ragazzo mio.

Di giorno in giorno 
con il tuo piccolo lumino,

tutto  è come sem pre è stato, 
anche tu.

Dichiarazione
Io, Marko Kravos,
tra le pareti della m ia stanza,
fra terra e spazio,
dove in quest’istante volano i cosmonauti, 
sazio e sano
più di coloro che soffrono
di tracoma oppure sono storpi
e si rimpinzano di riso e segatura,
io, il 15 novembre 1969,
in un autunno straordinariamente caldo,
non so cosa fare.

Conto le pareti della stanza : 
quattro.
Ascolto le canzonette:
Bob Dylan canta Lay lady lay.
Penso alle cosce di fem m ina  
nella porno rivista LUI.

Io, Marko Kravos, 
di anni 26 e l  mesi,
ho ricevuto in dono una bella cravatta

e mi sento bene, 
anima e corpo.
Sono m em bro e sostenitore 
della civiltà occidentale 
e dichiaro
di essere p iu ttosto  inquieto. 

Vorrei trasferirm i.

Il cero
Arde.
Né per i morti, 
né per l’amore.
Brucia la solitudine.
La falena girandogli intorno 
cerca il paese delle meraviglie.

Nel silenzio il pensiero si annida com e un topo 
e l’oscurità ha un occhio in fronte  
bianco come un crisantemo.

Canto bianco
Silenzio silenzio  
Vento
in quest’a ttim o di neve 
silenzio

Faccio una doccia di silenzio 
fum o una sigaretta  
Placato 
taccio

Silenzio silenzio  
unico grande canto  
del mondo

Vela triangolare
Con iridi trasparenti
il cielo e la terra si guardano.

Tutto  azzurro è il loro amore.

E proprio al centro  
una vela triangolare.

Marko Kravos

Traduzione di Jolka Milic



Nemci in Slovenci

Zahodno-vzhodna nacija
Ludwig Pesch - Die west-östliche 
Nation
V številki 33-34 te revije je Aleš Lokar ocene treh  
dokaj različnih knjig (Šentjurc - The Torrents of 
W ar; Landes - The U nbound Prom etheus; K uhar - 
The Conversion of the Slovenes...) posrečeno zd ru ­
žil v razm išljanje o zgodovinskem  odnosu m ed Slo­
venci in  Nemci. Pričujoči prispevek se navezuje 
n a  Lokarjeva izvajanja in  sicer n a  podlagi knjige 
Die west-östliche N ation - Zwölf Lektionen fü r die 
Deutschen, k i jo je napisal nem ški zgodovinar in  
socialni znanstvenik  Ludwig Pesch in  ki je izšla 
le ta 1965 pri založbi Seewald V erlag iz S tu ttgarta . 
Ob izidu knjige so av torjeva naziran ja  veljala za 
nekonform istična, ker je zavzel stališče, da  obstoj 
dveh nem ških držav z zgodovinskega stališča ni 
nesprejem ljiv, h k ra ti p a  je  tud i nakazal politiko, 
ki je pet le t po izidu knjige postala znana  kot 
»Ostpolitik«.
Gledano s širše perspektive je Zahodno-vzhodna 
nacija zanim iva, ker b ra lca  soočuje s tistim i zgo­
dovinskim i dejavniki, k i so odločilno vplivali n a  
oblikovanje nem ške zavesti. P ravzaprav  gre po

Peschu za regionalno močno d iferencirano  zavest 
in sicer na  ločnici m ed spodnjenem škim  in  fran- 
kovsko-gornjenem škim političnm  in ku lturn im  
prostorom. G ornjenem ški del, ki je im el tja  do 
napoleonske dobe vodilno vlogo v razvo ju  nemške 
zgodovine, je bil politično obrnjen p ro ti Franciji 
ter evropskem u jugu in jugovzhodu, spodnjenem - 
ški oziroma spodnjesaški prostor pa  p ro ti vzhodu 
in severu. Podoben dualizem  je zaznaven  tudi na 
kulturnem  področju. M edtem ko je b ila  Gornja 
Nemčija povezana s Francijo in Italijo, se je spod- 
njenemški prostor naslanjal bolj n a  Anglijo, Ho­
landijo te r severne dežele in  je bil z jugom  le v 
posredni povezavi prek gornjenemškega prostora. 
V obdobju reform acije se je politični in  kulturn i 
ločnici pridružila še verska, ko se je P rusija  opre­
delila za protestantizem , zahodne in  južne nemške 
dežele pa za katolicizem.
K ar zadeva državno in  družbeno filozofijo pripi­
suje Pesch gom jenem škem u krogu  univerzalistič- 
no, federalistično in nacionalno strpno  usm erje­
nost, medtem ko naj bi bila Spodnja N em čija ozi­
rom a Prusija tista, ki je izprevrgla univerzalnost 
H erderjevega koncepta naravne nacije v nestrpni 
nacionalizem, človeka pa  podredila državi. Podob­
no stališče je  pripeljalo Francoza M ichela Tour-



Tedeschi e Sloveni

Nazione occidentale- 
orientale
Ludwig Pesch - Die west-östliche 
Nation

Ales Lokar ha pubblicato nel numero 33/34 di questa  
rivista la recensione di tre libri alquanto diversi (Sent- 
jurc: The Torrents o f War; Landes: The Unbound Pro­
m etheus; Kuhar: The Conversion of thè Slovenes) riu­
nendo in una sin tesi felice alcune considerazioni sulle 
relazioni storiche tra Sloveni e Tedeschi. La presente  
nota si ricollega alle conclusioni di Lokar e prende lo 
spunto da ll’opera «Die west-östliche Nation-Zwölf Lek­
tionen fü r  die Deutschen» dello storico e sociologo tede­
sco Ludw ig Pesch, edita nel 1965 dall’editrice Seewald 
Verlag di S tu ttgart.
All’epoca della pubblicazione del libro i concetti dell'Au­
tore furono  ritenuti anticonvenzionali in quanto egli so­
steneva la tesi che non era inaccettabile dal punto  dì vi­
sta storico l’esistenza di due sta ti tedeschi, precorrendo 
così la politica che, dopo cinque anni dalla pubblicazio­
ne del libro, divenne nota com e «O stpolitik».
Una tal nazione occidental-orientale è, a guardarla in 
una più  ampia prospettiva, interessante, in quanto con­
sente al lettore di approfondire la conoscenza su quei

fa tti storici che hanno maggiormente influito  sulla for­
mazione della coscienza tedesca. Secondo il Pesch si 
tratta in realtà di una coscienza regionalmente molto d if­
ferenziata, secondo la discrim inante tra lo spazio poli­
tico culturale basso tedesco e quello franco-alto tedesco. 
La parte alto tedesca, che fino al periodo napoleonico 
ebbe un ruolo predom inante nello sviluppo della storia  
tedesca, era politicam ente orientata verso la Francia e 
verso il Sud ed il Sud-Est europeo, m en tre il territorio  
basso tedesco e quello basso sassone erano maggiormen­
te rivolti all’oriente ed al settentrione. Un dualismo  
simile si presentava anche in campo culturale: m entre  
la Germania alta era collegata alla Francia ed all’Italia, 
quella bassa era maggiormente incline all'Inghilterra, 
all’Olanda ed ai paesi nordici, ed era collegata al Sud  
solo indirettam ente attraverso la Germania alta. All'epo­
ca della R iform a poi, alla discrim inante culturale e poli­
tica si aggiunge quella religiosa, poiché la Prussia ab­
bracciò il protestantesim o m entre i paesi meridionali 
ed occidentali optarono per il cattolicesimo.
Per quanto riguarda la filosofia statale e sociale, secondo 
il Pesch la regione alta aveva un pacifico indirizzo uni­
versalista, federalista e tollerante dal punta di vista 
nazionale, m entre sarebbe stata la Germania bassa, o 
per meglio dire la Prussia, a trasform are il concetto  
herderiano dell’universalità naturale di una nazione in  
un intollerante nazionalismo, che subordina l’uomo alla 
nazione.



niera  do zaključka, da predstav lja  obstoj dveh 
Nemčij »konsumacijo ločitve m ed jugom in seve­
rom, ki je po sili razm er postala  ločitev m ed zaho­
dom in vzhodom«. (1)
Prikazani m odel stvarnosti močno poenostavlja in  
ne razloži npr. dejstva, da je im el tre tji raj h  svoj 
zam etek v m unchenskih in ne berlinskih p ivni­
cah. V endar p a  nas nem ški k u ltu rn i dualizem , 
če je že vsaj v grobem  regionalno opredeljiv, sili v 
regionalno in  torej kvalitativno opredelitev nem - 
ško-slovenske ku ltu rne povezave. V kolikor seve­
da skupni elem enti presegajo nacionalna okvira, 
potem vprašan je  te  ku ltu rne  povezave ne m orem o 
obravnavati brez upoštevanja povezanosti znotraj 
širšega zgodovinsko-političnega in  ku ltu rnega  
prostora, v katerem  sta  nastali specifično nem ška 
kot tudi specifično slovenska nacionalna zavest.
Po Peschevi tezi m oram o iskati korenine nem ške 
oziroma bolj točno gornjenem ške zavesti v fran- 
kovsko-merovingijski državi, ki je bila p redhod­
nica karolinške države in  je n as ta la  ob selitvi n a ­
rodov iz pohtično-vojaške frankovske zveze. Ta 
država, ki je bila nadaljevalka poznoantične, že 
krščanske tradicije je postala jedro tistega k u ltu r­
nega kroga, ki ga označujem o za zahodnoevrop­
skega. G eografsko je obsegala prostor, ki se  ra z ­
prostira od Pirenejev in  A tlan tika do Spodnjega 
Porenja, vzhodno od Rena pa  še Hessen, Turin- 
gijo te r  B avarsko in  je tako vključevala z izjemo 
Spodnje Saške osrčje srednjeveškega te r  m oder­
nega nem škega prostora.
Integracijski dejavniki, k i so prispevali k politični 
in k u ltu rn i enovitosti frankovsko-m erovingijske 
države so bili predvsem  latinščina, k rščanstvo  in 
pa po rim skem  vzoru o rganiz iran  upravn i ap ara t. 
Čeprav je prebivalstvo govorilo delom a frankov ­
sko, delom a pa posebno, v francoščino se razv ija­
jočo latinščino, sodobniki tega  niso občutili kot 
ku lturno  ali etnično različnost. Po Peschu gre torej 
za nacijo, katere  politično odločujočo p last (kralj, 
knezi, uradništvo, cerkvena hierarhija , kler, nižje 
plemstvo te r svobodnjaki) je združevala frankov  
ska d ržavna zavest.
Po zaključkih raziskav F ranza Petrija, n a  ka te re  
se naslan ja  Pesch, naj bi se bili F ranki naselili po 
severni Franciji p rav  do Loire te r  se pom ešali s 
keltsko-rom anskim  prebivalstvom . V m erovingij-

(1) »Le Prusse était-elle vraiment le berceau du militarisme?«, 
Figaro, 26. feb. 1972.

ski dobi naj bi se frankovska jezikovna m eja pod 
vplivom višje razv ite  rom anske k u ltu re  um ikala  
proti vzhodu, dokler se ni pod K arlom  Velikim 
ustalila  na  sedanji francoskonem ški jezikovni 
meji. Ta proces n i samo n a  moč podoben am pak 
tudi časovno več ali manj sovpada z um ikanjem  
slovenščine v vzhodnoalpskem  in  nižjedonavskem  
prostoru  n a  mejo, ki poteka z izjemo celovške ko­
tline ob Dravi. M orda je vzrok tako h itrem u  po­
teku  asim ilacije i p ri F rankih  i pri Slovencih iskati 
v razm erom a redk i naseljenosti in  v  soočenju 
dveh n a  različn ih  ravneh  stoječih ku ltu r, kot gle­
de Slovencev dom neva Lokar. M orda je p a  tudi 
asim ilacijski proces potekal spontano le toliko ča­
sa, dokler obe s tran i n ista  postali svesti d ružbene­
ga momenta, jezikovne diferenciranosti. Značilno 
je nam reč, da  je prišlo prav pod K arlom  Velikim 
do etnične diferenciacije po jezikovnem  kriteriju , 
saj je bil on tisti, ki je svojo pripadnost h  gertman- 
stvu poudaril tako, da  je prenesel sedež kraljestva 
iz m ešanega sevem ofrancoskega p ro sto ra  v Aa- 
chen, torej n a  Nemško.
Kljub delitvi n a  teutones Franci in la tin i Franci 
pa je ostala F rancija  za Francoze kot tud i za Nem­
ce še nadalje  v rhovni državni pojem. Le tako  lah ­
ko razum em o, da  im ajo i Nemci i Francozi K arla 
Velikega za u tem eljite lja  svojih držav  in da so 
se za njegovo krono  še v m oderni zgodovini pote­
govali i eni i drugi. Istega ne m orem o trd iti o Itali­
janih, k i jim  je b ila ideja o pripadnosti k  onstran  
Alp ležečemu političnem u centru  vedno tuja. Nji­
hova osredotočenost je veljala papeštvu  kot itali­
janski instituciji tud i tak ra t, ko je politična in  kul­
tu rn a  u stvarja lna  moč ležala izven Italije. Ne sme­
mo nam reč pozabiti, d a  je bil dvor K arla  Velikega 
center tiste  ku lture, k i je pod duhovnim  vplivom 
krščanstva s sintezo rom ansko-germ anskih  ele­
m entov prekosila antične vzore te r  posta la  osno­
va srednjeveške in  m oderne zahodne omike. Pri­
m er Danteja, ki je bil kot gibelin cesarsk i pripad­
nik, še ne ovrže teze o šibkosti ita lijanske poveza­
ve z evropskim  jedrom, saj D anteju drugače ne bi 
bilo treba  v izgnanstvo.
Seveda v Dantejevem  času politična in  ku ltu rna  
enovitost, ki je Zahodni Evropi v tisn ila  svoj pečat 
tud i onstran  Alp, ni več obstajala. Že doba K arla 
Velikega nam reč predstavlja prelom nico, po ka­
te ri se pričenja proces postopne politične in kul­
tu rne  diferenciacije. Za razum evanje prej omenje­
nega dualizm a m ed Gornjo in Spodnjo Nemčijo je



La stessa convinzione portò il francese Michel Tournier 
alla conclusione che l’esistenza di due Germanie rappre­
senta «l’epilogo della scissione tra il meridione ed il set­
tentrione, che per forza di cose portò anche alla divi­
sione tra l'oriente e l’occidente». (1)
Questo m odello però sem plifica troppo la realtà e non 
riesce a spiegare ad esem pio come mai il Terzo Reich 
ebbe il suo em brione nelle birrerie di Monaco e non in 
quelle di Berlino. Tuttavia questo dualismo culturale 
germanico, pur circoscritto regionalmente nei suoi 
aspetti sem plificativi, può dar adito a considerazioni si­
milari riguardanti i legami culturali tedesco-sloveni. Gli 
elem enti com uni sem brano superare l’ambito stretta- 
m ente nazionale per cui n on  è possibile prendere in 
esame questi legami culturali senza considerare l’ampio 
periodo culturale, storico e  politico nel quale sono nate 
le due coscienze nazionali tedesca e slovena.
Secondo il Pesch le radici della coscienza nazionale tede­
sca, ovvero di quella della Germania alta, vanno ricer­
cate nello stato franco-merovingio, che fu  il precursore 
dello sta to  carolingio, che nacque al momento della mi­
grazione dei popoli dalla lega politico-militare dei Fran­
chi. Q uesto stato, che era l'erede della tradizione cri­
stiana antica, divenne il nucleo di quella cultura che 
oggi definiam o europea occidentale.
Geograficamente esso com prendeva il territorio che, a 
partire dai Pirenei e dall’Atlantico, raggiungeva il basso 
Reno e ad ovest del Reno, l’Hessen, la Turingia e la Ba­
viera, includendo così, ad eccezione della bassa Sasso­
nia, la parte centrale del territoìo tedesco medioevale e 
moderno.
I fa ttori integrativi che contribuirono all’unità politica 
e culturale dello stato franco-merovingio, erano costi­
tuiti sopra ttu tto  dal latino, dal cristianesimo e dall’ap­
parato am m inistrativo  forgiato su modelli romani. Seb­
bene una parte della popolazione parlasse in franco e 
una parte in un latino che stava trasform andosi in  fran­
cese, i contem poranei non interpretarono questo fa tto  
come una differenza culturale od etnica. Secondo il 
Pesch si trattava pertanto di uno stato la cui classe po­
litica (il re, i principi, il personale impiegatizio, la ge­
rarchia ecclesiastica, il clero, la nobiltà inferiore nonché 
i liberi cittadini) era unita dalla coscienza statale franca.
Secondo i risultati delle indagini storiche di Franz Pe- 
tri, sui quali si basa il Pesch, i Francesi si sarebbero inse­
diati nella Francia settentrionale fino  alla Loira, mesco­
landosi alla popolazione celtico-romanica. All’epoca me­
rovingia il confine linguistico franco, sotto l'influenza

(1 )  » L e  P r u s s e  é ta i t - e l l e  v r a i m e n t  le  b e r c e a u  d u  m i l i ta r is m e ? «  
F ig a m , 26 . f e b .  1972.

della cultura romanica più sviluppata, si sarebbe riti­
rato a mano a mano verso oriente per fermarsi, all'epo­
ca di Carlo Magno, sull’odierno confine linguistico tede­
sco-francese.
Questo processo non è solamente fortem ente simile ma 
è anche piu o meno contemporaneo al ritirarsi della 
lingua slovena nei territori delle Alpi orientali e del 
basso Danubio fino al lim ite che corre sul fium e Drava, 
con eccezione della conca di Klagenfurt. Le cause della 
rapida assimilazione sia dei Franchi che degli Sloveni 
sono probabilmente da attribuire alla relativamente 
bassa densità di popolamento ed al contatto di due cul­
ture di livello diverso, come suppone il Lokar per quanto 
riguarda gli Sloveni. Ma può darsi che il processo di 
assimilazione durasse finché i due gruppi etnici presero 
coscienza del fa tto  sociale insito nella differenza lingui­
stica. Proprio sotto Carlo Magno si arrivò infatti alla 
differenziazione secondo il criterio linguistico, giacché 
fu  proprio lui il primo a sottolineare la propria appar­
tenenza alla razza germanica spostando la capitale del­
l’Im pero da un territorio franco a carattere m isto ad 
Aquisgrana, in territorio prettam ente germanico. 
Nonostante la suddivisione in «teutones Franci» ed in 
«latini Franci», la Franconia continuò a rappresentare sia 
per i Francesi che per i Tedeschi il supremo concetto 
di nazione. Questo fatto ci fa comprendere come mai 
sia i Francesi che i Tedeschi considerino Carlo Magno 
il fondatore dei loro rispettivi stati e come entram bi 
abbiano sem pre contrastato per il possesso della sua 
corona fino alla storia moderna.
Lo stesso non è possibile sostenere per gli Italiani, ai 
quali fu  sem pre estranea l'idea di appartenere ad un  
centro politico d’oltr'Alpe. Il loro punto  dì gravitazione 
era rappresentato dal papato, quale istituzione italiana, 
anche quando la forza politica e culturale era al di fuori 
dell’Italia. In fa tti non bisogna dimenticare che la corte 
di Carlo Magno era il centro di quella cultura che, con la 
sintesi degli elementi romanici e germanici e sotto la 
influenza spirituale del cristianesimo, superò gli anti­
chi modelli ponendo le basi della cultura occidentale sia 
medioevale che moderna.
L’esempio di Dante, che come ghibellino parteggiava 
per l’imperatore, non indebolisce questa tesi della fra­
gilità del legame tra l’Italia ed il nucleo europeo, poi­
ché se fosse stato altrimenti, Dante non sarebbe stato  
costretto all’esilio.
L ’unità culturale e politica che al tempo di Dante ave­
va impresso il suo timbro all’Europa occidentale anche 
olir’Alpe, non esisteva più. Già all'epoca di Carlo Magno 
ebbe inizio la rottura, con il sorgere di un graduale pro­
cesso di differenziazione politica e culturale. Per la



po Peschu odločilno dejstvo, da  je b ila Spodnja Sa­
ška vključena v frankovsko državo šele pod K ar­
lom Velikim, ko se je torej nagibalo  obdobje enot­
ne, centralno vodene države že h  koncu. Ozemlje 
med Ernsom in O dro se zarad i tega, v naspro tju  z 
zahodno in  južno Nemčijo, k i sta  bili že od šestega 
stoletja v frankovski državi, ni utegnilo v tej, rekel 
bi otroški dobi evropskih narodov in teg rira ti v za­
hodnoevropsko ku ltu rno  sfero. Izjemo predstav lja  
Vestfalija, ki p ripada  jezikovno sicer k Spodnji 
Nemčiji, ku ltu rn o  pa k frankovski sferi. Od sred- 
njenem ških dežel pripada nekdaj prusk i B randen­
burg k spodnjesaškem u območju, Saška in  Turin- 
gija pa s ta  bliže zahodnem u krogu.
Z izjemo Spodnje Saške so bile torej vse nem ške 
dežele vključene v frankovsko državo že ali pa  
skoraj od n jenega začetka. K tem u jedru  sodi tud i 
Bavarska, čeprav je znano, da  Bavarci frankovske 
oblasti niso bogve kako voljno sprejeli in so se 
npr. še le ta  743 ali 744 s pomočjo K arantancev  
Frankom  uprii. (2) Tudi kasneje so obdržali do­
kajšnjo m ero političnega in  ku ltu rn eg a  p a rtik u la ­
rizma.

Odgovor n a  vprašanje, k a te ri ku ltu rn i sferi 
pripadajo Slovenci, je jasen. Od le ta  743, ko so 
Bavarci n a  Borutov poziv za pomoč pro ti Obrom  
prišli v karan tan sk o  državo in potem  tam  ostali, 
je slovenska K aran tan ija  več ali manj delila b a­
varsko politično zgodovino. Č eprav s ta  b avarska  
kolonizacija in  pokristjanjevanje zajeli najprej ob- 
donavski in k a ran tan sk i prostor, pa  je že K arel 
Veliki razširil frankovski vpliv tud i n a  slovenske 
predele južno od Drave in  sicer pro ti koncu osme­
ga stoletja z vojaškim i operacijam i, z m irom  v 
K onigshofnu le ta  803 p a  sta  b ila današn ja  Sloveni­
ja  in H rvaška definitivno vključeni v frankovsko 
državo. N a področju južno od D rave so po K u­
h arju  frankovsk i adm in istra to rji in vojaški po­
veljniki dobili od karolinških  Vladarjev posesti že 
v devetem  stoletju. N a njih so ustanav ljali p riv a t­
ne cerkve in kapele, o k a te rih  p a  n i veliko znane­
ga, ker so bile šele v enajstem  stoletju  podrejene 
do tedaj paraleln i cerkveni organizaciji akvilej­
sk ih  »nemških patriarhov«. (3)

(2) IFrim. Bogo Grafenauer, Zgodovina narodov Jugoslavije, Dr­
žavna založba Slovenije, Ljubljana, 1953, str. 143.
(3) Prim. Aloysius L. Kuhar, The Conversion of the Slovenes and 
the German-Slav Boundary in the Eastern Alps, Studia Slove- 
ndoa, New York, 1959, str. 116-118.

Čeprav je bilo celotno slovensko ozemlje v sklopu 
frankovske države že za časa K arla Velikega, je 
seveda uveljavljanje fevdalnega družbenega reda 
in  tud i pokristjanjevanje zahtevalo svoj čas. Ker 
p a  je prišlo tud i do im igracije frankovskega fev­
dalnega življa, je utegnil biti ku ltu rn i vpliv iz je­
d ra  bolj d irek ten  kot pa na  Spodnjem Saškem, 
k jer do podobne kolonizacije, kot kaže, n i prišlo. 
Seveda je dvomljivo, da bi bil n a  Slovenskem  kul­
tu rn i prenos iz razm erom a tenke tu je p lasti na  
slovensko prebivalstvo sploh možen, ko ne bi bili 
po izgubi politične suverenosti Slovenci ohranili 
določeno m ero  lastne družbene organizacije. V pra­
šanje slovenskega položaja v karo linšk i državi 
osvetljuje naslednji citat iz študije Josipa  M ala 
K ontinuiteta slovenske karan tanske države, k i je 
izšla v Celju le ta  1949:
»Kot svobodni ljudje so Slovenci poselili alpske 
pokrajine, ko t svobodne so jih Bavarci in F rank i 
cenili in upoštevali te r  se z njimi kot enak i z ena­
kim i pogodili. Pustili so jim pravice, d a  so si volih 
svojega kneza. Slovenci so obdržali svojo staro  
upravno razdelitev  po desetkah, sto tn ijah  in  žup­
nijah. Posestva so m erili s slovensko zem ljiško 
mero. Še nadalje  so se smeli shajati n a  večah  in 
pojezdah. Za Slovenca je sploh še dolgo v srednjem  
veku veljalo njegovo staro  domače pravo, ka te re ­
ga ostanki se kaj jasno  kažejo v usto litvenem  
obredu k a ran tan sk ih  Slovencev... E nostransko 
presojanje posam eznih delov obreda, ki d a  je tu je­
ga izvora, predvsem  p a  napačno osnovno načelo, 
da stopajo Sloverici v srednjeveško zgodovino kot 
narod  brez prave politične organizacije, to je v 
svojih posledicah rodilo popolnoma neutem eljeno 
naziranje, češ d a  so Slovenci, takoj ko so v osmem 
stoletju stopili v pobližji stik z nem ško državo, iz­
gubili še tisto politično samostojnost in  neodvis­
nost, kolikor so je sploh kdaj imeli, in da  so si v rhu  
tega nakopali še osebno hlapčevsko podložnost. 
To zgrešeno naziran je  temelji v m odernem  im pe­
rialističnem  pojm ovanju zaključene in  izključno 
nacionalne države, ki skuša izenačiti in  priličiti 
vse dele vladajočem u državnem u narodu  in  k i za­
to oblastno u rav n av a  vse javno, zasebno, d ružbe­
no, duhovno, socialno in gospodarsko življenje.

Toda ne smemo misliti, da je b ila ta k a  karo­
linška m onarhija, ki so ji bile konec osm ega sto­
letja  priključene šlovenske zemlje. Ta m onarh ija 
n i bila le nekakšna stopnjevana narodna  nem ška



com prensione del già citato dualismo tra la Germania 
alta e quella bassa, è essenziale secondo il Pesch il fa tto  
che la bassa Sassonia venne inclusa nello stato franco 
solo so tto  Carlo Magno, quando lo stato unito e centra­
lizzato già volgeva al suo declino.
Il territorio  tra l’E m s e l’Oder non era riuscito, contra­
riam ente alla Germania occidentale e meridionale, che 
già nel V I  secolo erano incluse nello stato franco, ad in­
tegrarsi — in questo periodo infantile delle nazioni 
europee — nella sfera culturale dell’Europa occidentale. 
Un'eccezione è rappresentata dalla Vestfalia, che lingui­
sticam ente apparteneva alla Germania bassa e cultural­
m ente alla Franconia.
Delle regioni tedesche centrali, il Brandenburgo, già 
prussiano, apparteneva alla zona d ’influenza basso sas­
sone, m en tre  la Sassonia e la Turingia erano più vicine 
all’occidente.
Ad eccezione della bassa Sassonia dunque, tu tti i terri­
tori tedeschi erano inclusi nello stato franco fin  dall’ini­
zio o quasi. A questo nucleo va aggiunta anche la Ba­
viera, quantunque sia noto che i Bavaresi, ribellatisi ai 
Franchi nel 743-744 con l’aiuto dei Carantanì, non accet­
tarono spontaneam ente la supremazia franca. (2) Anche 
in seguito  conservarono una buona dose di individualità 
politiche e culturali.
La risposta alla domanda a quale sfera culturale appar­
tennero gli sloveni è chiara. Fin dal 743 — anno in cui i 
Bavaresi arrivarono nello stato carantano rispondendo  
all’appello loro rivolto da B orut per com battere gli 
Avari e quindi rimanendovi — la Carantania slovena con­
divise in pratica la storia politica bavarese. Sebbene la 
colonizzazione e la cristianizzazione bavaresi avessero 
investito  in un prim o m om ento lo spazio lungo il Da­
nubio e quello carantano, e Carlo Magno già a partire  
dalla fine del V i l i  secolo avesse esteso con operazioni 
m ilitari l’influenza franca anche ai territori sloveni a 
sud della Drava, solo con la pace d i Kónìgshoffen del- 
V803 l’odierna Slovenia e la Croazia furono defini­
tivam ente annesse allo sta to  franco.
Già nel IX  secolo, secondo Kuhar, gli am m inistratori 
ed i com andanti militari franchi ricevevano dagli impe­
ratori feud i a sud della Drava; quivi costruivano chiese 
e cappelle private di cui però non si sa molto, perchè 
furono inserite nella parallela organizzazione ecclesia­
stica dei «Patriarchi tedeschi» di Aquileia appena nel- 
l 'X I secolo. (3)

(2 )  B o g o  G r a fe n a u e r , Z g o d o v in a  n a r o d o v  J u g o s la v i je ,  D r ž a v n a  
z a lo ž b a  S lo v e n i je ,  L ju b l ja n a ,  1953, p ,  143.

(3 )  1 l o y s iu s  L . K u h a r , T h e  c o n v e r s io n  o f  th e  S lo v e n e s  a n d  th e  
G e r m a n - S la v  B o u n d a r y  in  th e  E a s t e r n  A lp s , S tu d ia  S lo v e n ic a ,  
N e w  Y o r k ,  1959, p .  116-118.

Sebbene tu tto  il territorio sloveno fosse incluso nello 
stato franco già all’epoca di Carlo Magno, lo sviluppo  
dell’ordinamento feudale e la cristianizzazione richie­
sero il loro tempo. In  effetti, data la concom itanza del­
l’immigrazione di elem enti feudali, l’influenza feudale 
avrebbe potuto  essere più marcata di quanto non lo fu  
nella bassa Sassonia, dove pare non si fosse arrivati ad 
una tale colonizzazione. Tuttavia è poco probabile che in 
Slovenia si fosse po tu ta  verificare la trasmissione dei 
valori culturali da parte del ceto straniero, relativa­
mente esiguo, alla popolazione slovena, qualora gli Slo­
veni non avessero conservato, almeno in parte, la loro 
organizzazione sociale dopo la perdita della sovranità 
politica.
Quale fosse la posizione degli Sloveni nella nazione 
carolingia appare chiaramente dalla ricerca di Josip Mal 
sulla continuità dello stato carantano sloveno, pubbli­
cata a Celje nel 1949, di cui riportiam o la citazione se­
guente.
«Gli Sloveni popolarono da uom ini liberi le regioni alpi­
ne trattando con i Bavaresi e con i Franchi da pari a 
pari. Mantennero il d iritto di eleggere il loro prìncipe 
e la loro antica suddivisione am m inistrativa in decurie, 
centurie e parrocchie. Le proprietà venivano m isurate  
con le m isure agrarie slovene. Potevano continuare a 
riunirsi nelle tradizionali «vece» e «pojezde». Mantenne­
ro a lungo in vigore nel Medio Evo le loro leggi tradi­
zionali, un residuo delle quali ci appare chiaramente 
nel rito d ’incoronazione dei duchi carantanì. L ’in­
terpretazione unilaterale delle singole parti di questo  
rito, creduto di origine straniera, ma soprattu tto  l’in­
fondata opinione che gli sloveni fossero enlrati nel Me­
dioevo senza un loro vero ordinam ento politico, ha fatto  
sorgere l’errata convinzione che gli Sloveni abbiano 
perse nell’V II I  secolo, entrando in stre tto  contatto con 
lo stato tedesco, anche quel poco d ’indipendenza e di 
autonomia che forse avevano avuto, assumendo volon­
tariamente il ruolo di servi della gleba.
Questa opinione errata trova il suo fondam ento nel m o­
derno concetto imperialista di stato com piuto ed esclusi­
vamente nazionale, che cerca di eguagliare ed assimilare 
tutte le com ponenti della vita della nazione nei suoi 
vari aspetti pubblici, privati, sociali, spirituali ed eco­
nomici.
Non dobbiamo però pensare che di tal genere fosse 
anche la monarchia carolingia alla quale furono annessi 
alla fine dell’V II I  secolo i territorri sloveni. Questa m o­
narchia non fu  solo una specie di regno tedesco raffor­
zato, ma soprattu tto  un ’istituzione a carattere interna­
zionale e sopra-nazionale. Tale sua universalità venne 
bene messa in  luce in un Vangelo dipinto attorno all’anno



po Peschu  odločilno dejstvo, d a  je b ila  S podn ja  S a­
šk a  v k lju čen a  v frankovsko  d ržavo  šele pod K a r­
lom V elikim , ko se je torej n ag ib a lo  obdobje en o t­
ne, ce n tra ln o  vodene d ržave  že h  koncu. O zem lje 
m ed Em som  in  O dro se z a ra d i tega, v n asp ro tju  z 
zahodno in  južno  Nem čijo, k i s ta  bili že od šestega  
sto le tja  v fran k o v sk i državi, n i u tegn ilo  v  tej, rek e l 
bi o trošk i dobi evropsk ih  n a ro d o v  in te g r ira ti  v  z a ­
hodnoevropsko  k u ltu rn o  sfero. Izjem o p red s ta v lja  
V estfalija, k i p r ip a d a  jezikovno sicer k  Spodnji 
Nemčiji, k u ltu rn o  p a  k fra n k o v sk i sferi. O d sred- 
n jenem ških  dežel p r ip a d a  nekdaj p ru sk i B ra n d en ­
burg  k  spodnjesaškem u obm očju, S aška  in  T urin - 
gija p a  s ta  bliže zahodnem u krogu.
Z izjem o Spodnje Saške so bile to re j vse nem šk e  
dežele vključene v fran k o v sk o  d ržavo  že a li p a  
skoraj od n jen eg a  začetka. K tem u  jed ru  sodi tu d i 
B avarska, čep rav  je znano, d a  B avarci fran k o v sk e  
ob lasti n iso  bogve kako  voljno sp re je li in  so se 
npr. še le ta  743 ali 744 s pom očjo K a ra n ta n c ev  
F rankom  uprti. (2) Tudi kasn eje  so obdržali do ­
kajšn jo  m ero  političnega in  k u ltu rn e g a  p a r t ik u la ­
rizm a.

O dgovor n a  vp rašan je , k a te r i  k u ltu rn i sfe ri 
p ripadajo  Slovenci, je jasen . O d le ta  743, ko  so 
B avarci n a  B orutov poziv za  pom oč p ro ti O brom  
prišli v  k a ra n ta n sk o  d ržavo  in  po tem  tam  ostali, 
je s lovenska  K a ra n ta n ija  več a li m anj delila  b a ­
v arsk o  politično zgodovino. Č eprav  s ta  b a v a rsk a  
kolonizacija in  p ok ris tjan jevan je  zajeli na jp re j ob- 
donavski in  k a ra n ta n sk i p ro sto r, p a  je že K are l 
V eliki raz š iril fran k o v sk i vpliv  tu d i n a  slovenske 
p redele  južno  od D rave in  s icer p ro ti koncu  osm e­
ga sto le tja  z vo jašk im i operacijam i, z m irom  v 
K onigshofnu  le ta  803 pa  s ta  b ila  d a n a šn ja  S loveni­
ja  in  H rv a šk a  defin itivno  vk ljučen i v  fran k o v sk o  
državo. N a  področju  južno  od D rave so po K u ­
h a rju  frankovsk i ad m in is tra to rji in  vojaški po ­
veljniki dobili od k a ro lin šk ih  V ladarjev posesti že 
v devetem  stoletju . N a n jih  so u s ta n a v lja li p r iv a t­
ne cerkve in  kapele, o k a te r ih  p a  n i veliko z n a n e ­
ga, k e r  so bile šele v  ena jstem  sto le tju  p o d re jen e  
do tedaj p a ra le ln i cerkven i o rgan izaciji ak v ile j­
sk ih  »nem ških  patriarhov« . (3)

(2) (Pirim. Bogo Grafenauer, Zgodovina narodov Jugoslavije, Dr­
žavna aaložba Slovenije, Ljubljana, 1953, str. 143.
(3) Priim. Aloysius L. Kuhar, The Conversion of the Slovenes and 
the Genman-Slav Boundary in the Eastern Alps, Studia Slove­
naca, New York, 1959, str. 146-118.

Čeprav je bilo celotno slovensko ozemlje v sklopu 
frankovske države že za časa K arla Velikega, je 
seveda uveljavljanje fevdalnega družbenega reda 
in  tud i pokristjanjevanje zahtevalo svoj čas. Ker 
p a  je prišlo tud i do imigracije frankovskega fev­
dalnega življa, je utegnil biti k u ltu rn i vpliv iz je­
d ra  bolj d irek ten  kot pa n a  Spodnjem  Saškem, 
k je r do podobne kolonizacije, kot kaže, n i prišlo. 
Seveda je dvomljivo, da bi bil n a  Slovenskem  kul­
tu rn i prenos iz razm erom a tenke tuje p lasti na  
slovensko prebivalstvo sploh možen, ko ne bi bili 
po izgubi politične suverenosti Slovenci ohranili 
določeno m ero lastne  družbene organizacije. V pra­
šanje slovenskega položaja v karo linšk i državi 
osvetljuje naslednji citat iz študije Josipa M ala 
K ontinuiteta slovenske karan tanske države, ki je 
izšla v Celju le ta  1949:
»Kot svobodni ljudje so Slovenci poselili alpske 
pokrajine, kot svobodne so jih Bavarci in Franki 
cenili in upoštevali te r  se z njim i kot enak i z ena­
kim i pogodili. Pustili so jim pravice, da  so si volili 
svojega kneza. Slovenci so obdržali svojo staro 
upravno razdelitev  po desetkah, s to tn ijah  in  žup­
nijah. Posestva so m erili s slovensko zemljiško 
mero. Še nadalje  so se smeli shajati n a  večah in 
pojezdah. Za Slovenca je sploh še dolgo v srednjem  
veku veljalo njegovo staro domače pravo, k a te re ­
ga ostanki se kaj jasno kažejo v ustolitvenem  
obredu k a ran tan sk ih  Slovencev... Enostransko 
presojanje posam eznih  delov obreda, ki da  je tu je­
ga izvora, p redvsem  p a  napačno osnovno načelo, 
da  stopajo Slovenci v srednjeveško zgodovino kot 
narod  brez p rave  politične organizacije, to je v 
svojih posledicah rodilo popolnom a neutem eljeno 
naziranje, češ da  so Slovenci, takoj ko so v osmem 
stoletju stopili v pobližji stik z nem ško državo, iz­
gubili še tisto politično sam ostojnost in  neodvis­
nost, kolikor so je sploh kdaj imeli, in d a  so si v rhu  
tega nakopali še osebno hlapčevsko podložnost. 
To zgrešeno naziran je  temelji v m odernem  im pe­
rialističnem  pojm ovanju zaključene in  izključno 
nacionalne države, ki skuša izenačiti in priličiti 
vse dele vladajočem u državnem u n aro d u  in  ki za­
to oblastno u rav n av a  vse javno, zasebno, družbe­
no, duhovno, socialno in gospodarsko življenje.

Toda ne smemo misliti, da  je b ila ta k a  karo­
linška m onarhija, ki so ji bile konec osm ega sto­
le tja  priključene slovenske zemlje. Ta m onarhija 
ni bila le n ekakšna  stopnjevana n arodna  nem ška



com prensione del già citato dualismo tra la Germania 
alta e quella bassa, è essenziale secondo il Pesch il fa tto  
che la bassa Sassonia venne inclusa nello stato franco 
solo so tto  Carlo Magno, quando lo stato unito e centra­
lizzato già volgeva al suo declino.
Il territorio  tra l'Em s e l’Oder non era riuscito, contra­
riamente alla Germania occidentale e meridionale, che 
già nel V I  secolo erano incluse nello stato franco, ad in­
tegrarsi — in questo periodo infantile delle nazioni 
europee — nella sfera culturale dell’Europa occidentale. 
Un'eccezione è rappresentata dalla Vestfalia, che lingui­
sticam ente apparteneva alla Germania bassa e cultural­
mente alla Franconia.
Delle regioni tedesche centrali, il Brandenburgo, già 
prussiano, apparteneva alla zona d’influenza basso sas­
sone, m en tre  la Sassonia e la Turingia erano più vicine 
all’occidente.
Ad eccezione della bassa Sassonia dunque, tu tti i terri­
tori tedeschi erano inclusi nello stato franco fin dall’ini­
zio o quasi. A questo nucleo va aggiunta anche la Ba­
viera, quantunque sia noto che i Bavaresi, ribellatisi ai 
Franchi nel 743-744 con l’aiuto dei Carantanì, non accet­
tarono spontaneam ente la supremazia franca. (2) Anche 
in seguito conservarono una buona dose di individualità 
politiche e culturali.
La risposta alla domanda a quale sfera culturale appar­
tennero gli sloveni è chiara. Fin dal 743 — anno in cui i 
Bavaresi arrivarono nello sta to  carantano rispondendo  
all’appello loro rivolto da B orut per com battere gli 
Avari e quindi rimanendovi — la Carantania slovena con­
divise in  pratica la storia politica bavarese. Sebbene la 
colonizzazione e la cristianizzazione bavaresi avessero 
investito in un prim o m om ento  lo spazio lungo il Da­
nubio e quello carantano, e Carlo Magno già a partire 
dalla fine del V i l i  secolo avesse esteso con operazioni 
m ilitari l’influenza franca anche ai territori sloveni a 
sud della Drava, solo con la pace di Kónigshoffen del- 
V803 l ’odierna Slovenia e la Croazia furono defini­
tivam ente annesse allo sta to  franco.
Già nel IX  secolo, secondo Kuhar, gli am m inistratori 
ed i com andanti m ilitari franchi ricevevano dagli im pe­
ratori feudi a sud della Drava; quivi costruivano chiese 
e cappelle private di cui però non si sa molto, perchè 
furono inserite nella parallela organizzazione ecclesia­
stica dei «Patriarchi tedeschi» di Aquileia appena nel- 
l’X I  secolo. (3)

(2 ) B o g o  G r a fe n a u e r , Z g o d o v in a  n a r o d o v  J u g o s la v i je ,  D r ž a v n a  
z a lo ž b a  S lo v e n i je ,  L ju b l ja n a ,  1953, p .  143.
(3 ) 1 l o y s iu s  L . K u h a r ,  T h e  c o n v e r s io n  o f  th e  S lo v e n e s  a n d  th e  
G e r m a n - S la v  B o u n d a r y  in  th e  E a s t e r n  A lp s , S tu d ia  S lo v e n ic a ,  
N e w  Y o r k ,  1959, p .  116-118.

Sebbene tu tto  il territorio sloveno fosse incluso nello 
stato franco già all’epoca di Carlo Magno, lo sviluppo 
dell’ordinam ento feudale e la cristianizzazione richie­
sero il loro tempo. In  effetti, data la concomitanza del­
l’immigrazione di elem enti feudali, l'influenza feudale 
avrebbe potu to  essere più  marcata di quanto non lo fu  
nella bassa Sassonia, dove pare non si fosse arrivati ad 
una tale colonizzazione. Tuttavia è poco probabile che in 
Slovenia si fosse po tuta  verificare la trasmissione dei 
valori culturali da parte del ceto straniero, relativa­
mente esiguo, alla popolazione slovena, qualora gli Slo­
veni non avessero conservato, almeno in parte, la loro 
organizzazione sociale dopo la perdita  della sovranità 
politica.
Quale fosse la posizione degli Sloveni nella nazione 
carolingia appare chiaramente dalla ricerca di Josip Mal 
sulla continuità dello stato carantano sloveno, pubbli­
cata a Celje nel 1949, di cui riportiamo la citazione se­
guente.
«Gli Sloveni popolarono da uom ini liberi le regioni alpi­
ne trattando con i Bavaresi e con i Franchi da pari a 
pari. M antennero il diritto di eleggere il loro prìncipe 
e la loro antica suddivisione am m inistrativa in decurie, 
centurie e parrocchie. Le proprietà venivano m isurate  
con le m isure agrarie slovene. Potevano continuare a 
riunirsi nelle tradizionali «vece» e «pojezde». M antenne­
ro a lungo in vigore nel Medio Evo le loro leggi tradi­
zionali, un residuo delle quali ci appare chiaramente 
nel rito d'incoronazione dei duchi carantanì. L ’in­
terpretazione unilaterale delle singole parti di questo  
rito, creduto di origine straniera, ma soprattutto  l’in­
fondata opinione che gli sloveni fossero entrati nel Me­
dioevo senza un loro vero ordinam ento politico, ha fa tto  
sorgere l'errata convinzione che gli Sloveni abbiano 
perse nell’V II I  secolo, entrando in stre tto  contatto con 
lo stato tedesco, anche quel poco d'indipendenza e di 
autonomia che forse avevano avuto, assumendo volon­
tariamente il ruolo di servi della gleba.
Questa opinione errata trova il suo fondam ento nel m o­
derno concetto imperialista di stato com piuto ed esclusi­
vamente nazionale, che cerca di eguagliare ed assimilare 
tutte le com ponenti della vita della nazione nei suoi 
vari aspetti pubblici, privati, sociali, spirituali ed  eco­
nomici.
Non dobbiamo però pensare che di tal genere fosse 
anche la monarchia carolingia alla quale furono annessi 
alla fine dell’V III  secolo i terrìtorri sloveni. Questa mo­
narchia non fu  solo una specie di regno tedesco raffor­
zato, ma soprattu tto  un ’istituzione a carattere interna­
zionale e sopra-nazionale. Tale sua universalità venne 
bene messa in luce in un Vangelo d ipinto attorno all’anno



kraljev ina , b ila  je m arveč  in te rn ac io n a ln a , m ed- 
n a ro d n o s tn a  ustanova... To veso ljnost je želel po ­
u d a riti  tu d i s lik a r  e v a n g e lia rija  za  ce sa rja  O to­
n a  III. Rokopis je bil p isan  in  poslikan  okoli le ta  
tisoč v  sloviti b a v a rsk i b en ed ik tin sk i opatiji Rei- 
chenau . E na  izm ed d rag o cen ih  d ro b n ih  slik  (m i­
n ia tu r)  kaže  v p rispodobi pok lonstvo  n arodov  
p red  cesarjem : poleg  Rim a, G alije in  G erm anij e 
je tu d i Slavij a  - S lovenija (S lau in ia) v podobi žen ­
ske s k ro n o  n a  g lav i in  s k rog li podobnim  p re d ­
m etom  v roki.« S tr. 5-6.
U prav ičeno  torej lahko  trd im o , d a  so bili S loven­
ci po ln o v red en  č lan  sredn jeveške  Evrope. S tem  
pa  še n i p o d a n  odgovor n a  v p rašan je , a)li so razvoj 
evropske sredn jeveške  k u ltu re  tu d i polno doživ­
ljali, k o t so g a  np r. doživljali N em ci a li F rancozi. 
Č eprav  n a s  skoraj popo lna  odso tnost s redn jeve­
šk ih  v irov  v slovenščini n a v a ja  n a  n e g a tiv en  od­
govor, p a  je p r i u p o štev an ju  razm er, k i so 
obstaja le  v  sredn jem  veku, pozitiven  odgo­
vor, skoraj bolj sprejem ljiv . M oram o se n a m re č  
zavedati, d a  je bilo p ism eno občevanje  t ja  do d ru ­
ge polovice osem najstega  — če že ne d e v e tn a js te ­
ga — sto le tja  p rid ržan o  zelo ten k em u  sloju in  n i 
vk ljučevalo  širok ih  nep ism en ih  m nožic, k a r  p a  teh  
m nožic še n ik ak o r ne postav i izven  razv o ja  m a te ­
r ia ln e  in  duhovne k u ltu re . K u ltu rn a  in te rak c ija  
m ed p ism en im i in  nep ism en im i sloji je im ela  pač  
svoje težišče v ustm enem  občevanju . K er p a  je b ilo  
v slovenskem  p rim e ru  tak o  občevanje po p rav ilu  
v slovenščini, je u tegn ilo  b iti tud i zno tra j v išjih  slo­
jev občevanje v slovenščini bolj raz š irjen o  k o t p a  
to  n av ad n o  dovoljujem o. T ak i dom nevi v  p rid  go­
vori tu d i n edavno  o d k rita  s lovenska  p lem iška  ko ­
resp o n d en ca  iz sed em n ajs teg a  sto letja . (4)
Šele v  deve tna js tem  sto le tju  je p o s ta la  p riso tn o st 
p ism en eg a  občevanja, tisk a  itd . k ritičn eg a  pom e­
n a  za  obstoj n ek eg a  jez ik a  in  z n jim  povezane 
skupnosti, k a jti  šele tedaj je p ism eno  občevanje 
zadobilo  vse ljudsk i značaj. S lovenske šole so torej 
postale o snovnega pom ena  za  ravzoj S lovencev v 
osveščen narod , ko t je to  ob oceni Landesove k n ji­
ge p o u d a ril Lokar. D a je Slovencem  uspelo  u s tv a ­
r it i  sp lošni šolski sistem , k i je bil en ak o v red en  
nem škem u, p a  je n ad a ljn ji dokaz, d a  so se skozi 
s to le tja  k u ltu rn o  dvigali vzpo redno  z Nem ci. Ko 
za  razvoj sp lošnega šo lskega sis tem a  ta k  p redho-

(4) Gl. Aloljz Rebula, »(Palača Marenzi 1686«, Zaliv, št. 34-35, maj 
1972.

den dvig ne bi bil potreben, potem  danes prene- 
katere  države v razvoju  ne bi bile prim orane, da 
se zatekajo k uporab i tujejezičnih šol in učiteljev 
iz bivših kolonialnih držav.
Poleg slovenske k u ltu rn e  zrelosti pa  so bili za or­
ganizacijo slovenskega šolstva potrebni vsaj m i­
nim alni politični pogoji, ki verjetno ne bi obsta­
jali, ko A vstrija kljub prisotnosti nestrpnega  nem ­
škega nacionalizm a, ne bi p rav  tja  v devetnajsto 
stoletje ohranila vsaj del un iverzalne dediščine 
frankovske države. M orda smemo celo trditi, da 
fevdalni sloj slovenskim ljudskim  šolam  načelom a 
n ikakor ni bil nasproten, ker je v n jih  videl le 
sredstvo za dvig um nega km etovanja. Zahteve po 
srednjih šolah in  univerzi pa  je verje tno  spreje­
m al za neutem eljene zarad i svoje m iselne zakore­
ninjenosti v statičnem  m odelu družbe, ki je tem e­
ljil na  konstan tn ih  proporcih socialne piram ide in 
je torej izključeval socialno mobilnost. D rugače je 
bilo seveda z nem škim  srednjim  slojem, katerem u 
je dvig slovenske inteligence zelo konkretno  ogro­
žal njegov m onopolni položaj. Slovenskim  sred­
njim  šolam in un iverz i se je ta  sloj zagrizeno uprl. 
Tukaj se ne bom o m udili ob Peschevi analizi mo­
derne nem ške zgodovine. Slovenci nam reč z ne­
strpnim  nem škim  nacionalizmom , ki g a  Pesch pri­
pisuje sicer Prusom , a  je kot vemo zajel tud i Av­
strijo, niso m ogli im eti nič skupnega. K ar zadeva 
slovensko družbeno filozofijo, lahko trdim o, da  je 
že Prešernov krog  sprejel H erderjev koncept n a­
ravne nacije, ki v nasp ro tju  z norm ativno  koncep­
cijo nacije, k i je b ila plod razsvetljenske m iselno­
sti osem najstega stoletja, izključuje subjektivno 
vrednotenje in upošteva dano družbeno stvarnost 
kot produkt zgodovinskega razvoja.
Medtem ko je no rm ativna  koncepcija nacije dobila 
poln izraz v francoski republiki, so se naravne 
koncepcije oprijeli Nemci in  poleg Slovencev tudi 
drugi slovanski narodi. Ne ena ne d ru g a  obeh kon­
cepcij ne izključuje enakopravnosti vseh narodov 
znotraj neke politične skupnosti. D ejansko pa  so 
i Francozi i Nemci podredili un iverzalnost obeh 
konceptov partiku larističn im  in teresom  večinske­
ga naroda. Prvi tako, da so francosko  ku ltu ro  in 
jezik kratkom alo izenačili z revolucijo, drugi da so 
sicer od Francozov zahtevali Alzacijo in Lotarin- 
gijo, niso pa hoteli p riznati politične in  ku ltu rne 
avtonomije Poljakom, ki so živeli pod drugim  
rajhom.



1000 per l’imperatore Ottone I I I  nella famosa abbazia 
benedettina di Reichenau. In  una delle.sue preziose mi­
niature sono raffigurati allegoricamente i popoli della 
monarchia che riveriscono l’imperatore ed accanto a 
Roma, alla Gallia ed alla Germania c’è anche la Slavia- 
Slovenia (Schlauinia), un ’allegorica figura di donna con 
una corona in testa e con un oggetto simile ad una sfera 
in mano (pag, 5-6)».
Queste no tizie  storiche, pur consentendoci di sostenere 
che gli Sloveni costituirono un valido membro dell’Euro­
pa medioevale, non riescono a risolvere il problema se 
essi avessero o meno condiviso pienamente l’evoluzione 
culturale del loro tempo, com e la vissero ad esempio i 
Tedeschi ed i Francesi. La quasi totale assenza di fonti 
medioevali in lingua slovena porterebbe ad una risposta  
negativa, anche se sarebbe logico supporre il contrario 
sopra ttu tto  se consideriamo quali erano le condizioni 
di vita durante il Medioevo. Fino alla seconda m età del 
X V III  secolo infatti, se non addirittura fino al X IX , i 
rapporti epistolari erano riservati ad uno strato sociale 
m olto lim itato, che non includeva le masse analfabete, 
che d ’altronde sono in pratica escluse dal proceso evolu­
tivo sia materiale che spirituale.
I  con ta tti culturali tra i ceti istruiti e quelli analfabeti 
avvenivano solo attraverso relazioni orali, che si tene­
vano probabilmente in lingua slovena anche all’interno  
delle classi superiori, più frequentem ente di quanto si 
possa supporre.
La recente scoperta di una corrispondenza in sloveno 
tra alcuni nobili del X V II  secolo avvalora questa sup­
posizione. (4)
Solo nel X IX  secolo gli scritti ed i testi stam pati assun­
sero un ’importanza primaria sia per l’afferm azione di 
una lingua che per la com unità ad essa legata, in quanto  
solo allora le relazioni scritte ebbero un carattere po­
polare.
Le scuole slovene ricoprirono allora un ruolo fonda- 
mentale nello sviluppo della coscienza nazionale slo­
vena, come ebbe a sottolineare il Lokar nella sua recen­
sione dell’opera di Landes. Che gli Sloveni siano riusciti 
ad istituire un efficiente sistem a scolastico, pari in 
valore a quello tedesco, è u n ’altra prova della loro evo­
luzione attraverso i secoli, in parallelo con quella te­
desca.
Se per sviluppare un sistem a scolastico efficiente non 
fosse necessaria una lenta evoluzione culturale attraver­
so i secoli, allora m olti popoli ancora oggi in evoluzio­
ne non sarebbero costretti a ricorrere a scuole in lingua

(4 )  A lo j z  R e b u la , « P a la ča  M a r e n z i  1686», Z a liv ,  p . 34-35, m a g g io  
1972.

straniera e ad insegnanti provenienti dagli stati ex co­
lonizzatori.
Per l’organizzazione del sistem a scolastico sloveno tu tta­
via non fu  su ffic ien te l'aver raggiunto una m aturità cul­
turale; furono necessarie infatti anche alcune m inim e 
condizioni politiche che non sarebbero state possibili 
se l’Austria non avesse conservato fino al X IX  secolo, 
e nonostante la presenza dell’intollerante nazionalismo  
tedesco, alm eno parte quel carattere d ’universalismo 
che era proprio dello stato franco. Forse si può addirit­
tura sostenere che il ceto feudale non fu  per principio  
contrario a scuole popolari slovene, nelle quali vide un  
valido mezzo per lo sviluppo di un'agricoltura più pro­
gredita. Esso però ritenne infondata ogni richiesta di 
scuole superiori o di università, a causa del suo con­
cetto di società, vista come un modello statico basato 
su costanti proporzioni nella piram ide sociale, che esclu­
deva ogni mobilità.
Diversa invece era la posizione del ceto medio tedesco 
che, sentendosi concretamente minacciato nella sua 
posizione monopolistica dadi’istruzione della popolazio­
ne slovena, avversava decisamente qualsiasi tipo di 
scuola superiore o di università.
Qui non è il caso di soffermarci su ll’analisi fatta  dal 
Pesch della storia tedesca moderna. Gli Sloveni infatti 
non poterono avere nulla in com une con l ’intollerante 
nazionalismo tedesco, che il Pesch attribuisce principal­
mente ai Prussiani, ma che, come sappiamo, si sviluppò  
anche in Austria.
Per quanto concerne la filosofia sociale slovena pos­
siamo sostenere che già il gruppo di Prešeren aveva 
adottato il concetto herderiano di nazione naturale che, 
in contrasto col concetto di nazione normativa fru tto  
delle idee illum iniste del X V III  secolo, esclude ogni va­
lutazione soggettiva e considera la realtà sociale un pro­
dotto dell’evoluzione storica.
E così m entre nella repubblica francese il concetto di 
nazione norm ativa assunse il suo pieno valore, i Tede­
schi, assieme agli Sloveni e ad altri popoli slavi, adot­
tarono quello di nazione naturale.
Pur non negando a nessuno dei due concetti la possibi­
lità dell’uguaglianza di tu tti i popoli all’interno di una 
confederazione politica, in realtà avvenne che sia i Fran­
cesi che i Tedeschi subordinarono l’universalità del pro­
prio concetto agli interessi particolari del popolo di 
maggioranza: i prim i lo fecero identificando la cultura  
e la lingua francese con la rivoluzione, i secondi non 
concedendo ai Polacchi alcuna autonomia politica e cul­
turale durante la seconda guerra mondiale, pur preten­
dendo dai Francesi l’Alsazia e la Lorena.



V obeh p rim erih  gre za odstop od frankovske de­
diščine, kajti federalizem  na podlagi etničnih enot 
ni bil le im pliciten v konceptu karolinške države 
kot večnarodne skupnosti, am pak  je prišel tud i do 
konkretnega izraza, npr. p ri slovenskem ustoli­
čevanju koroških knezov. M orda bo pod pritiskom  
ekonom ske nuje Evropi prihodnjega stoletja uspe­
lo dokončno zapustiti m iselnost vase zaprtega d r­
žavnega un ita rizm a te r se povrniti k svoji un i­
verzalni dediščini, seveda v novih institucionalnih 
oblikah. Ko zavest te dediščine ne bi bila še živa,

potem palača Evropske gospodarske skupnosti v 
Bruslju ne bi nosila im ena K arla Velikega. 
Slovenci od filozofije, ki jim kot naravnem u  naro ­
du daje pravico do lastnega, njim  najbolj p rim er­
nega razvoja, niso n ikdar odstopili, čeprav  so za­
čeli za tak  razvoj potrebne tra jne  politične insti­
tucije razvijati šele v najnovejšem  času. Sloven­
ska pozicija je bila jugoslovanski skupnosti v veli­
ko korist, kajti obvarovala jo je sterilnosti, v ka­
tero  bi jo bilo lahko pahnilo posnem anje n a  eko­
nomskih pogojih preteklega stoletja slonečega d r­
žavnega unitarizm a.

Toussaint Hočevar



In am bedue i casi sì tra tta  di una deviazione dall’ere­
dità franca, in quanto il federalism o basato su unità  
etniche diverse non era solo qualcosa di im plicito nel 
concetto  dello stato carolingio plurinazionale, m a veni­
va anche esplicato come appare evidente nell’insedia­
m ento sloveno dei principi carinziani.
L’E uropa riuscirà forse in questo nostro secolo, so tto  
rincalzare delle pressanti necessità economiche, a supe­
rare defin itivam ente l’unitarism o statale chiuso in se 
stesso ed a ritornare alla propria eredità universale, 
na tura lm ente in form e ed istituzion i nuove. Se la co­
scienza d i questa passata eredità non fosse ancora viva,

il palazzo del MEC a Bruxelles non porterebbe il nome 
di Carlo Magno.
Gli Sloveni non abbandonarono m ai la filosofia secondo  
cui un popolo naturale ha diritto  ad un suo sviluppo  
autonomo e consono alle proprie possibilità, sebbene 
abbiano iniziato solo in tem pi recenti a sviluppare un 
istituto politico permanente atto  a tale scopo. Tale posi­
zione slovena ha contribuito non poco alla buona riu­
scita della federazione jugoslava in quanto le ha rispar­
miato la sterilità in cui l’avrebbe p o tu to  gettare quel­
l'unitarismo nazionale proprio del secolo scorso, basato 
su esigenze economiche.

Toussaint Hocevar



MED REVIJAM I, KNJIGAMI IN LJUDMI

Istra in Kras
(KrisMan Sotriffer - Islrien  und der K arsl)

K njiga K ris tian a  S o trifferja , v A vstriji ž ivečega 
Južno tiro lca , p rikazu je  našo  dom ačo pokrajino , 
Istro  in  K ras  za  nem škega, ozirom a, av strijsk eg a  
tu ris ta . Bolj k o t p o k ra jin sk i elem enti zan im ajo  
S o triffe rja  v pokrajin i živeči ljudje in  n jihova  
zgodovina. Z zan im an jem  se, recim o, razp iše  o 
Čičih, »ljudstvecu«, ki živi v »eni najbolj sam o tn ih  
ev ropsk ih  pokrajin«. N ekoliko p reseneča  dejstvo, 
da  se S o triffe r veliko bolj u s ta v lja  ob n o tra n jo sti 
Istre  in  K rasa, ko t p a  ob m orju , n a  k a te reg a , bi 
lahko  trd ili, d a  vrže le bežen  pogled. N jegov spis 
za to  ne zaide v skušn javo  bana lnosti, k a k o r so 
»sonce, b a rv a  in  m orje«, k i jih  av to rji sev era  
tako  ra d i uporab lja jo  v opisih  juga, u s tv a rja jo č  
p ri tem  tis ti nem ogoč m ed ite ran sk i kič, k i se m u  
celo velik i G oethe ni znal povsem  izogniti (K ennst 
Du das Land, wo die Z itronen  bm hen?). N o tra ­
n jost Is tre  je tu ris tičn o  še n e raz isk an a , po ti so 
povečini slabe, ljudje živijo v  p rim itivn ih  ra z m e ­
rah . Tudi geologija je bogata : p o k ra jin a  se p re ­
lam lja  v na jrazličnejše  m orfologije, n a ra v a  ta l se 
sp rem in ja  od k ilom etra  do k ilom etra. M enjava  
se tud i vege tac ija  in  ljudje, saj je Is tra  m ešan ica  
najraz lične jših  človeških elem entov. S o triffe r 
om enja  sledeče naro d n o stn e  skupnosti: »Italijani, 
Rom ani, A lbanci, Slovenci, H rv a ti in  S rb i te r  r a z ­
ne podskupine; ko t n a  p rim e r sk rivnostn i Čiči«. 
Glede splošne naro d n o stn e  sestave Istre  p rav i, d a  
je živelo v Istri p ro ti koncu  19. sto le tja  šestdeset 
odsto S lovanov in  š tir id ese t odsto  Rom anov. Ce­
lo tno p rebivalstvo , d a  je štelo  250.000 ljudi. L eta 
1971 p a  so našte li v Istri okoli 260.000 p reb ivalcev  
(170.000 H rvatov , 70.000 Slovencev in  20.000 Ita li­
janov). R azen  te h  p a  m oram o  v poletnem  času, 
p redvsem  v obm orskem  pasu , p riš te ti še  k a k ih
300.000 gostov, tako, d a  se v  tem  času  skupno  p re ­
b ivalstvo  v Istri več kot podvoji.
Naj zanim ivejši del S o trifferjeve knjige je v sek a ­
k o r zgodovinski. Kot rečeno, se a v to r ne spušča  
preveč v zgodovino obm orsk ih  benešk ih  m est, ki

je sicer najbolj v idna, tem več se p o g lab lja  v  m anj 
izrazito  in  tud i veliko  m anj znan o  zgodovino is tr ­
ske no tran josti. P ri tem  v z tra jn o  išče (in tu d i n a j­
de) e lem ente nem šk e  p riso tnosti. O m en ja  dejstva  
in  stvari, k i se b rav c u  po p rav ic i rečeno , zdijo n e ­
koliko obrobna: rec im o  to, d a  g ro f A lb e rt I I ,  k i se 
je rodil v Pazinu , n i znal besedice la tin sk o  a li ita li­
jansko , tem več je  govoril koroško  n a reč je  (nem ­
ško koroško, op. A. L.). Ali p a  to, d a  je n a d  Lupo- 
giavom  nekoč s ta l g ra d  M ahrenfels, k i g a  je le ta  
1110 cesar H en rik  n a  poti v  Ita lijo  d a ro v a l p a tr ia r ­
h u  U dalrichu  iz Ogleja. O m enja  tu d i k ra je v n a  
im ena, ki naj b i b ila  n em šk eg a  ali g e rm an sk eg a  
izvora, recim o V ipava  iz lan g o b a rd sk eg a  jezika, 
Reka, ki je b ila  nekoč »St. V eit am  Pflaum b«, 
Milje, ki d a  izh a ja  iz g e rm an sk eg a  M ugls, Rovinj 
iz Rofein, K astav  iz K esta  a li K hoestau , Pazin, ki 
je v p re tek lo sti bil M itterbu rg , Šum ber, Sum berg, 
ipd.
Tako dobi človek še tretjo  in terpretacijo  Istre. Po 
italijanski, ki se op ira predvsem  n a  rim ske spo­
m enike v Pulju te r  na  beneško pretek lost obmor­
skih mest; po slovanski, ki se opira predvsem  na 
glagolitske spom enike iz preteklosti te r  n a  NOB 
iz sedanjosti, zvem o tu  še za nem ško zgodovino 
Istre, ki je Sotrifferju  posebno draga.
Istra  je čudna dežela, toliko je bilo razn ih  vplivov 
in križanj te r toliko je še danes usta lin  in usedlin 
zgodovine, da je nihče ne m ore im eti (iz zgodo­
vinskega vidika, seveda) povsem za svojo, ne Ita­
lijani, ne Slovani in, seveda, še najm anj Nemci. 
To pa pomeni, d a  je tudi nihče ne m ore  drugem u 
odrekati. V sekakor je to slovansko-rom anska in 
še nem ška zmes (pa še drugih  narodnosti, kot 
recimo Čičov) in  Jugoslavija, je po mojem mnenju, 
p rav  storila, da  jo je držala odprto sodobnim to­
kovom, ne le iz zgolj deviznega vidika, temveč 
tudi iz kulturnega. Če je že Is tra  v zgodovini bila 
dežela nomadov in pribežnikov, naj bo še danes 
dežela sodobnih turističnih  nomadov.
S tem  v zvezi b i lahko  dejali, d a  n i n a lo g a  sodob­
ne družbe, posebej še če je ta  socialistična, d a  bi 
nasilno  p rek rila  razno like  podobe iz p re tek lo sti s 
kak ršn im iko li en o s tran sk im i raz lag am i. K onkret-



TRA LIB R I, R IVISTE E  UOMINI

L’Istria e il Carso
(K rtstian  Sotriffer - Istrien und der Karst)
II libro di Kristian Sotriffer, un sudtirolese vivente in 
Austria, ha lo scopo di presentare al turista tedesco o 
austriaco, la nostra regione, l’Istria e il Carso. Più che 
degli elem enti paesaggistici, Sotriffer s ’interessa degli 
abitanti e della loro storia. Egli esamina ad esempio am­
piam ente e con interesse i Cici, «un piccolo popolo che 
vive in una delle più rem ote regioni europee». Meravi­
glia un po' il fa tto  che So triffer si soffermi molto di 
più sull'entroterra istriano e carsico anziché sulla zona 
litorale, alla quale egli riserva solo un’occhiata fugace. 
Nel suo scritto  non troviamo concetti banali quali «so­
le, colore e mare», tanto cari agli autori nordici quando 
parlano del Sud e che hanno contribuito a creare quel­
l’im m agine così»Kvtsch« del fascino mediterraneo, al 
quale però persino il grande Goethe non seppe resi­
stere (K ennst Du das Land, wo die Zitronen blùhen). 
L’entroterra istriano è turisticam ente inesplorato, le 
strade sono spesso in cattivo stato e la gente vive in con­
dizioni prim itive. Ma la geologia è ricca: il paesaggio si 
spezza in varie morfologie, la natura del terreno m uta  
da chilometro a chilometro... Cambia anche la vegeta­
zione e la gente (VIstria è in fa tti un miscuglio dei più  
svariati elem enti umani). So triffer cita i seguenti grup­
pi nazionali: «Italiani, Romeni, Albanesi, Sloveni, Croati 
e Serbi nonché vari sotto-gruppi, quali ad esempio i m i­
steriosi Cici». Riguardo alla composizione nazionale del- 
VIstria egli asserisce che verso la fine del X IX  secolo 
nell’Istrìa  viveva il 60 per cento di slavi e il 40 per cento 
di ceppo neolatino. La popolazione complessiva am m on­
tava a 250.000 abitanti. Nel 1971 la popolazione istriana 
am m ontava a 260.000 persone, di cui 170.000 croati, 
70.000 sloveni e 20.000 italiani. A questa cifra dobbiamo 
aggiungere nel periodo estivo i 300.000 turisti, distribui­
ti soprattu tto  lungo il litorale, così che in tale periodo 
la popolazione dell’Istria viene più che a raddoppiare. 
La parte più interessante del libro di Sotriffer è senza 
dubbio quella storica. Come abbiamo detto, l'autore 
non si sofferm a molto sulla storia delle città m aritti­
me veneziane, che è quella più nota, ma approfondisce

quella dell'entroterra istriano, m olto meno caratteristi­
ca ed anche m eno nota. In  questa egli ricerca con tena­
cia la presenza (e la trova) di elem enti tedeschi, che av­
valora con fa tti  e dati che a dir il vero al lettore appa­
iono alquanto marginali: ad esempio che il conte Alber­
to II, nato a Pisino, non conosceva neanche una parola 
di latino o di italiano ma parlava soltanto il dialetto  
carinziano (il d ialetto carinziano tedesco, nota di A.L.); 
che sopra Lupoglava si ergeva in passato il castello di 
Mahrenfels, che nel 1110 l’imperatore Enrico, in  viag­
gio per l'Italia, regalò al patriarca Ulderico di Aquileia. 
L’autore elenca anche alcuni nom i di luoghi, che sareb­
bero di provenienza tedesca o germanica, quale Vipac- 
co (dal longobardo), Fiume che una volta era St. Veit 
am Pflaumb, Muggia che deriverebbe dal germanico 
Mugís. Rovigno da Rofein, Kastav da R esta  o Khoestau, 
Pisino che fu  in passato M itterburg, Sum ber da Snm- 
berg ed altri.
Ecco quindi una terza interpretazione dell’Istria. Dopo 
quella italiana, basata principalm ente sui m onum enti 
romani di Pola e sul passato veneziano delle città ma­
rittime, dopo quella slava, che si basa soprattutto  sui 
m onum enti glagolittici del passato e sulla guerra di 
liberazione nazionale del periodo recente, veniamo a sco­
prire anche un passato tedesco dell’Istria, che a So trif­
fer sta particolarm ente a cuore.
L ’Istria è uno strano paese! Tante furono le influenze 
e gli incroci e tanti sono ancora oggi i resti e gli influssi 
storici, che nessuno può considerarla (naturalm ente dal 
punto di vista  storico) com pletam ente sua, nè gli italia­
ni, nè gli slavi nè tanto meno i tedeschi. Questo significa 
però, anche che nessuno può contenderla agli altri. In  
realtà essa è un miscuglio slavo-romanico e in parte an­
che tedesco (com e pure di altre nazionalità, vedi ad 
esempio i Cici), e la Jugoslavia ha fa tto  bene, secondo 
me, a tenerla aperta a tu tte  le correnti contemporanee, 
non soltanto dal punto di vista economico, m a anche da 
quello culturale. Se è vero che l’Istria  fu  nella storia il 
paese dei nom adi e dei profughi, rimanga anche oggi il 
paese dei m oderni nomadi turistici.
A questo riguardo si potrebbe afferm are che il com ­
pito dell’attuale società, specie in quanto si tratta di 
una società socialista, non sta nel soffocare le diverse 
immagini del passato con una interpretazione unitate­



no H rvati in Slovenci, ki danes prevladujejo v 
Istri, ne bi smeli posnem ati povam pirjenih nacio­
nalizmov iz preteklosti (Sotriffer piše, da je M us­
solini v Pulju držal govor o »divjih tujih ho rdah  
brez ku ltu re  in jezika, o ušeh, ki so se vgnezdile 
v italijanskih kožuh in, ki, da jih je treba  uničiti«), 
temveč bi m orali pokazati svojo višjo ku ltu rno  
zrelost s tem, da prizna zgodovino, k ak ršna  je 
dejansko bila in jo kot tako v naj večji možni m eri 
ovrednotijo. Nova civilizacija je nam reč lahko samo 
dedič prejšnjih. Ne more pa biti njih dedič, če nim a 
do njih spoštljivega odnosa.

Domotožje pri Ivanu 
Cankarju
(Wilhelm Helliger - Nostalgie bei Ivan  
Cankar)

V tej študiji nem ški avtor W ilhelm  Heiliger jem ­
lje v p re tres opus Ivana C ankarja  iz socialnega in 
literarno-sociološkega vidika. Delo je nastalo s 
finančno pomočjo S ekretariata za kulturo  iz Ljub­
ljane. K njiga je zanimiva, ker pridobimo n a  C an­
k arja  in njegov opus, tako zelo pom em ben v slo­
venski lite ra tu ri in zgodovini, nov pogled, neobre­
m enjen z miti in konstrukcijam i, ki so tipične za 
našo tradicionalno literarno  razlago. S tem nočem  
reči, da je Heiligerjeva študija že a  priori boljša 
od naših tradicionalnih. Bralca nekoliko moti eno­
stranskost: Heiliger je vzel v pretres predvsem  
en sam  aspekt Cankarjeve problem atike: domo­
tožje. Če gledamo stvar iz stališča slovenske t r a ­
dicionalne literarne kritike, bi se zdelo, da je p ro ­
blem domotožja pri C ankarju precej obroben. K ar 
smo mi tradicionalno poudarjali p ri tem  av torju  
so bili d rugi aspekti: občudovali smo lepoto n je­
govega jezika, navduševali smo se nad njegovo 
socialno angažiranostjo, ljubili smo njegovo zasa­
njanost in  m ehko liričnost, istočasno pa  smo d rh ­
teli, k ad a r je moško bičal naše tipične napake, 
recimo, k a d a r nam  je z odra zalučal v obraz pa- 
rdlo »hlapci«! Le malokomu se je ob vsem tem 
bogastvu zdelo omembe vredno ustavljati se pri 
domotožju.

Drugače Heiliger. On postavi domotožje v sredi­
šče pomembnosti Cankarjevega opusa. To p a  je, 
kot smo že bežno omenili, glavni plus in glavni 
m inus Heiligerjevega dela. Plus zato, k e r je  posta­
vil pod luč snujočega in raziskujočega zanim anja 
karakteristiko, ki je bila doslej obrobna, te r tako 
dopolnil sliko o Cankarju. Minus pa zato, ker je 
av torja nekoliko posilil, saj je nedvom no C ankar 
bogatejši in kompleksnejši od te razlage.
Resnici na ljubo pa moramo priznati, da Heiliger 
uvaja svoj pojem in razum evanje dom otožja na  
dokaj širok način, zaradi česar je tudi C ankarjev 
opus prim erno široko uveljavljen.
Eden izmed najbolj značilnih pojavov sodobnega 
sveta je, po Heiligerjevem mnenju, preseljevanje 
velikega števila ljudi iz ene države v drugo. Proti 
koncu prejšnjega stoletja in na začetku tega so se 
množice trum om a selile v Ameriko; to je trajalo  
približno do druge svetovne vojne. Po vojni se je 
preseljevanje razvilo posebno v okviru evropskih 
držav. Samo v Zvezni Republiki Nemčiji začasno 
prebiva več milijonov tujih delavcev in strokov­
njakov. V takšnih  razm erah zadobiva tudi domo­
tožje masoven značaj. Študirajo ga zdravniki, so­
ciologi in psihologi. Od njega odvisi delovna sto­
rilnost v obsežnih industrijskih koncernih. N ad 
njim  boleha veliko število ljudi, ki čestokrat p ri­
dejo prav zaradi tega pojava v brezizhoden polo­
žaj. Mnogo samomorov je storjenih v psihični krizi 
povzročeni od domotožja.
Po Heiligerjevem mnenju je Cankarjeva zasluga v 
tem, da je med prvim i evropskimi avtorji opisal in 
razčlenil ta  problem s psihološkega in socialnega 
vidika. Slikal je usodo posameznika, k i ga življe­
nje odtrže od tradicionalnega km ečkega okolja in 
ga porine v dvojen neznan prostor: navzgor po so­
cialni lestvi ter v tujino, ker je le tam  možnost, 
da se človek začenja povzpenjati po socialni lestvi. 
To C ankar pokaže s človeškimi liki, ki se znajdejo 
v precepu. Eno domotožje, tisto po višji socialni 
ravn i jih vleče iz kmečke varnosti n a  tuje. Toda 
n a  tujem se jih, zaradi nemožnosti prilagoditve, 
oklene drugo, pravo domotožje, tisto po domo­
vini, »nazaj v planinski raj« bi rej ali z G regorči­
čem. Cankarjevi tipi ostanejo v tem  precepu, iz 
katerega se ne znajo rešiti. To je situacija p razn i­
ne in neizm ernega trpljenja: hote so napravili ko­
ra k  proti cilju, a  cilja ne morejo ali ne znajo do­
seči. Tu propadejo, a preden propadejo, nam  še za­
pojejo prelep spev, v katerem  je koncentrirano vse 
lepo, po katerem  se jim toži. Takole sanjajo domo-



rale qualsiasi. I  croati e gli sloveni, cioè, che oggi costi­
tuiscono la maggioranza della popolazione istriana, non 
dovrebbero imitare i vampiristici nazionalismi del pas­
sato (Sotriffer scrive che a Pola Mussolini tenne un 
discorso sulle «selvagge orde straniere, senza cultura 
e senza lingua, di cimici che avevano nidificato nella 
pelliccia italiana, e che pertanto andavano schiaccia­
te!»), ma dovrebbero dimostrare la loro maturità cultu­
rale riconoscendo la storia, come in effetti fu  e, in quan­
to tale, valorizzarla al massimo.
Una nuova civiltà può essere infatti l’erede dì quelle 
precedenti saitanto se nei loro confronti assume un at­
teggiamento di rispetto.

Nostalgia in Ivan 
Cankar
(Wilhelm Helliger - Nostalgie bei Ivan  
Cankar)

In  questo studio l’autore tedesco Wilhelm Heiliger pren­
de in esame l’opera di Ivan Cankar da un punto di vista 
sociale e letterario-sociologico. Il saggio, realizzato sotto  
gli auspici del Segretariato per la Cultura di Lubiana, è 
interessante in quanto contribuisce ad una nuova inter­
pretazione della personalità di Cankar e della sua opera, 
così importante nella letteratura e nella storia slovena, 
esaminandola da un punto di pista nuovo, scevro da 
quei m iti e da quei preconcetti tipici della nostra inter­
pretazione letteraria tradizionale. Con ciò non voglio 
dire che lo studio di Heiliger sia a priori migliore dei 
nostri studi tradizionali. Heiliger ha esaminato un solo 
aspetto della problematica di Cankar: la nostalgia. Se 
guardiamo alla cosa dal punto di vista della critica let­
teraria slovena tradizionale, potrebbe sembrare che il 
problema della nostalgia fosse piuttosto marginale in 
Cankar. Per tradizione noi abbiamo sempre sottolineato 
altri aspetti dell’autore: abbiamo ammirato la bellezza 
della sua lingua, ci siamo entusiasmati per il suo serio 
impegno sociale, abbiamo amato la sua sognante e dolce 
lirica, nel contempo abbiamo tremato quando virilmente 
flagellava i nostri difetti nazionali, come quando dal pal­
coscenico ci gettava in faccia la parola »servi«! Pochi 
tra tanta ricchezza, riuscivano a soffermarsi da notare 
la sua nostalgia.

Heiliger invece considera la nostalgia l'elemento fon­
damentale dell’opera di Cankar ed in ciò consiste, come 
accennato, il principale merito e dem erito del saggio di 
Heiliger. Merito, in  quanto ha esaminato una caratte­
ristica finora marginale di Cankar, com pletandone così 
l’immagine. Demerito, perchè in tal modo ha forzata- 
mente circoscritto l’autore, giacché Cankar è indubbia­
mente m olto  più complesso e più ricco di quanto non 
appaia da questa interpretazione.
Bisognerà però riconoscere che Heiliger espone il suo 
concetto e il suo intendim ento di nostalgia in modo  
molto ampio, tanto che anche l’opera di Cankar ne 
risulta valorizzata. Uno dei fenom eni più caratteristici 
del mondo d ’oggi, secondo Heiliger, è la migrazione di un 
gran numero di persone da un paese all’altro. Verso il 
finire del secolo scorso e all'inizio di questo, la gente 
migrava in massa in America e questo fino alla seconda 
guerra mondiale. Dopo la guerra, la migrazione si è svi­
luppata soprattu tto  nell’ambito dei paesi europei. Solo  
nella Repubblica federale tedesca, ad esempio, vivono  
temporaneamente parecchi milioni di lavoratori e tecnici 
stranieri.
In queste condizioni la nostalgia viene ad assumere il 
carattere di un fenomeno di massa ed è perciò studiata  
da medici, sociologi e psicologi. Da essa dipende la pro­
duttività nei grandi complessi industriali, in quanto ne 
soffre un gran numero di persone che spesso vengono 
a trovarsi in situazioni senza via d ’uscita proprio a cau­
sa di questo e sim ili sentimenti. M olti suicidi avvengono 
durante crisi psichiche causate dalla nostalgia.
Secondo Heiliger il m erito di Cankar sta nel fatto  che 
egli fu  uno dei prim i autori europei a descrivere e ad- 
analizzare tale problema dal punto  di vista psicologico e 
sociale. Cankar descriveva l’isolamento dell’uomo strap­
pato al suo tradizionale am biente contadino ed im m es­
so in uno spazio ed in una dim ensione a lui sconosciuti 
e rappresentati dal paese straniero e dall’ascesa nella 
scala sociale. Per inquadrare il problema, Cankar si ser­
ve dì figure umane che si trovano nel dilemma tra no­
stalgia e desiderio di elevarsi socialmente , è questo de­
siderio che li allontana dalla sicurezza dell’am biente  
contadino a cui sono avvezzi e li costringe a vivere in  un  
ambiente nuovo ed ignoto. All’estero, nell’impossibilità  
di adattarsi, li assale la nostalgia, quella vera, quella 
della patria, che gli fa desiderare il ritorno «indietro nel 
paradiso alpino», come direbbe Gregorčič. Le figure 
di Cankar rimangono in questo vicolo cieco dal quale 
non riescono ad uscire. Rimane loro una sensazione dì 
vuoto e un’infinita  sofferenza : di propria volontà hanno 
fatto  il prim o passo verso quella m èta che ora non pos­
sono o non sanno raggiungere. Allora falliscono, ma pri-



vino: »Vsepovsod je trepetalo  jesensko življenje, 
polno, gorko življenje; dihalo je iz žita, iz tra v ­
nikov, iz drevja, ki se je rah lo  zibalo v komaj čutni 
opoldanski sapi. Po polju in po travn ik ih  je m rgo­
lelo, kako r črne mravlje: m ati zem lja je dojila svo­
je otroke«.
Heiliger trdi, d a  »je iz splošnega stališča problem  
izseljevanja p ri slovenskem narodu  kot kap lja  v 
morju. Toda p rav  zato je treb a  zelo pohvaliti m o­
ža, ki se je že ob začetku spoprijel s tem  pojavom, 
ki je začel, takorekoč, reševati te problem e na  sa­
mem začetku. Ivan C ankar je bil tedaj eden prv ih  
pisateljskih sociologov v Evropi, ki se je ukvarja l 
s problem om  izseljencev. Preko psiholoških in  so­
cioloških analiz je skušal s svojimi literarn im i deli 
zdraviti to krizno situacijo p ri svojem narodu n a  
začetku dvajsetega stoletja.
G lavna vrednost njegovih lite rarn ih  del torej ne 
obstoji toliko, to lahko sedaj nedvom no trdim o, v 
literarn ih  in jezikovnih novostih, te r  v uvajan ju  
sim bolističnega sveta in drug ih  evropskih lite ra r­
nih tokov v slovensko literatu ro , kolikor v social­
nem protestu, v obtožbi socialnih krivic, ki so v la­
dale v njegovi domovini.«
To so osnovne misli Heiligerjeve, po pravici rečeno, 
nekoliko »gastarbeiterske« razlage C ankarjevega 
opusa.

Jovan Vesel Koseski
(Andrej Inkret - Jovan Vesel Koseski)

V tej študiji je Ink re t vzel v p re tres  avtorja, ki je 
v slovenski literarn i zgodovini problem atičen. To 
trd i tud i Ink re t že na  sam em  začetku svojega tek ­
sta, ko pravi, da  je predm et študije »več kot spo­
ren«. Njegov lik u radna  slovenska lite ra rn a  zgo­
dovina opisuje precej negativno. Iz vsega p an ­
teona naše narodno-literarne s tru k tu re  ostane 
verjetno Koseski tako močno v spom inu prav  zato, 
ker je p rikazan  kot edina (ali p a  ena izm ed zelo 
redkih) negativn ih  figur: vtisne se v spomin kot 
izrazit protiigralec Prešerna, ko t človek, ki ga  
je gnala  am bicija, ne da  bi ga istočasno podpiral 
ustrezen lite ra rn i talent. P rištevajo m u predvsem  
dva nag lavna greha: častihlepje in  slabe verze.

Seveda, pri poslušalcu takšnih  in podobnih razlag  
se pojavlja naslednji dvom: če je bil Koseski tako 
slab pesnik, kaj ga  je bilo treba  n a  dolgo in  n a  
široko navajati v slovenski lite rarn i zgodovini? 
Častihlepje m enda še n i dovolj, da  nekdo pride v 
zbirke in  enciklopedije slavnih literatov. Vse sku­
paj zveni neprepričljivo; nekakšno dajan je po tu ­
he. Saj so konec koncev Jovanovem u častihlepju 
vendarle ustregli: n a  dolgo in n a  široko o njem  
govorijo in pišejo.
To neskladje so m enda čutili tudi razlagalci u ra d ­
ne literarne zgodovine, ki so ob koncu opisovanja 
Jovanovega lika ponavadi dodajali, d a  je kljub 
vsemu, tudi Koseski imel »neke« zasluge. Če me 
spomin ne vara, je to bilo predvsem  kovanje no­
vih besed, od k a te rih  je bila večina nem ogoča in 
celo smešna, redke p a  so se vendarle ohranile v 
slovenskem besednjaku do današnjega dne.
Seveda, vse to n i p rav  nič pregnalo dvomov in  pro­
tislovij o avtorjevem  liku: če je Koseski koval nove 
besede bi se zdelo bolj prim em o, da ga  postavim o 
m ed filologe kot pa  m ed literate. Čimbolj si p re ­
mišljeval o stvari, tem  manj je bila razum ljiva: po 
besedah razlagalcev literarne učenosti je to  bil 
obupno slap pesnik; zatorej si se vpraševal, kaj 
dela v zboru le teh.
Mislim, da se m i je pred  leti p rav  pod občutkom  
te nerazčiščenosti okoli im ena Jovana V esela Ko­
seskega porajalo posplošeno mnenje, da  je v u radn i 
slovenski lite ra rn i zgodovini sploh cela v rs ta  
stvari nerazčiščenih, da  to ni analiza dogajanja, 
ki bi vzdržala ostrejšo kritiko, bodisi z lite ra rn o ­
zgodovinskega kot tudi z estetsko-literam ega s ta ­
lišča. Zaradi nejasnega k riterija  s k a terim  je bil 
vanjo sprejet Koseski, se mi je zazdelo verjetno, da  
m ora biti v njej še celo d ruga v rs ta  likov s podob­
nim i zaslugami, to  se pravi ljudi, k a te rih  želja, da 
bi bili pesniki in  pisatelji je bila veliko večja od 
njihove dejanske vrednosti, po opusu objektivno 
izmerljive.
Zdi se mi, da  šele sedaj ta  Inkretova štud ija  meče 
pravo luč na  celotno problem atiko.
Bistvo vprašan ja  je v tisti osnovni konstataciji, ki 
jo nosim v sebi že mnogo let: slovenska lite ra rn a  
zgodovina ni le zgodovina literature, ko t posebne­
ga sektorja narodovega življenja, kot je to p rim er 
običajno. V določeni zgodovinski fazi je to tud i slo­
venska zgodovina »tout court«, to se p rav i bistven 
člen dogajanja, k i je Slovencem dovolil, da  so p re ­
šli iz ene socialno-zgodovinske faze v drugo. Le 
takšna in terpretacija  nam reč omogoča, da  razlo-



ma di perire inalzano un dolce inno nostalgico in cui 
com prendono tu tto  quello che essi rimpiangono. Ecco 
come sognano la patria: «T u tt’intorno palpita la vita  
autunnale, piena e calda: spira dal grano, dai pascoli, 
dagli alveari, che ondeggiano dolcemente nella lieve 
brezza di m ezzogiorno. Nei campi e sui prati s ’avverte 
un continuo  brulichìo com e di nere formiche: madre 
natura n u tre  i suoi figli».
Heiliger sostiene che «il problema dell'emigrazione pres­
so il popo lo  sloveno, non è molto rilevante se confron­
tato con a ltri popoli. E' perciò ancor più meritevole l’a­
verlo a ffro n ta to  fin  dall’inizio, nel tentativo di risolver­
lo al suo prim o  manifestarsi. Ivan Cankar è uno dei pri­
mi scr itto r i sociologhi europei che abbia considerato il 
problem a dell’emigrazione. Attraverso analisi psicologi­
che e sociologiche egli cercava nelle sue opere letterarie 
di sanare qusta  crisi in cui vniva a trovarsi il suo po­
polo all’in izio  del ventesim o secolo».
Possiamo quindi sostenere senza dubbi di sorta che il 
valore delle sue opere non è da ricercarsi tanto nelle no­
vità letterarie e linguistiche, nell’introduzione del sim ­
bolismo e di altre correnti europee nella letteratura slo­
vena, quanto  nell’impegno sociale e nella condanna del­
le ingiustizie sociali che dominavano la sua patria». 
Questi sono i concetti di base dell’interpretazione a dir il 
vero un p o ’ «Gastarbeiter», dell’opera di Cankar.

Jovan Vesel Koseski
(Andrej Inkret - Jovan Vesel Koseski)

In questo studio In kre t prende in esame un autore che 
nella storia letteraria slovena è una figura molto proble­
matica, com e afferma lo stesso Inkret nell’introduzione  
al suo saggio. Della figura di Koseski si dà nella storia 
letteraria slovena un giudizio critico alquanto negativo. 
Di tu tte  le figure e del pantheon della nostra storia let­
teraria nazionale, il K oseski rimane fortem ente im pres­
so nella memoria proprio perchè l’unica (o perlomeno  
una delle rarissime) figure negative. Egli viene ricor­
dato com e l’antagonista di Prešeren, come un uomo tra­
scinato da una grande ambizione non sostenuta da pari 
talento artistico. Due sono in fatti i peccati fondam en­
tali che gli vengono attribuiti — ambizione e cattivi 
versi.

Nel lettore però, in seguito a tali giudizi, s ’insinua una 
fondato dubbio: se Koseski era davvero un poeta così 
cattivo che bisogno c’era di ricordarlo nella storia lette­
raria slovena? L ’ambizione non dovrebbe essere la con­
dizione suffic ien te a garantire l’inclusione tra i grandi 
letterati nei libri di testo e nelle enciclopedie. Il tu tto  
risulta poco convincente: una specie di tacita congiura, 
perchè alla fin  fine l’ambizione di Jovan Koseski viene 
appagata: di lui si parla e si scrive in lungo ed in largo. 
Questa stonatura sembra sia stata avvertita anche dai 
critici letterari ufficiali, che alla fine del capitolo de­
dicato a Jovan Vesel Koseski sono soliti aggiungere che, 
nonostante tu tto , anche Koseski ebbe «alcuni meriti». 
Se ben ricordo si riferiscono in particolare all’invenzio­
ne di nuove parole, la maggior parte delle quali sono 
assurde o addirittura ridicole, altre poche sono invece 
entrate a far parte del lessico.
Ciò naturalm ente non era sufficiente a fugare i dubbi e 
le controversie sulla figura di questo autore: se Koseski 
era uno che coniava nuove parole sarebbe stato più lo­
gico annoverarlo tra ì filologi e non tra i letterati. Più 
si approfondiva la questione, meno essa era compren­
sibile; secondo i critici letterari egli era un pessimo  
poeta: dome mai allora lo si annovera tra i poeti?
Mi ero creato la convinzione già da diversi anni, e proprio 
a causa di questa incongruenza attorno alla figura di 
Koseski, che nella storia letteraria slovena ufficiale vi 
sono m olti p u n ti poco chiari e che essa non è un’analisi 
di fa tti storico-letterari, sostenuta da critiche profonde  
sia dal pun to  dì vista storico-letterario che da quello 
estetico-letterario, bensì una specie di calderone com­
prendente in base a misteriosi criteri, oltre ad Autori 
meritevoli, anche persone il cui unico m erito sembra sia 
stato un così forte  desiderio di essere poeti e scrittori 
da superare il loro effettivo valore.
Questo studio di Inkre t pone, secondo me, tu tto  il pro­
blema nella giusta luce.
Il nocciolo della questione sta nella constatazione di base 
(che io d ’altronde sospettavo da diversi anni essere la 
chiave del problem a) che la storia letteraria slovena non 
è una solita storia della letteratura, intesa come un 
settore a sè stante della vita di un popolo; in realtà, in 
una certa fase storica è la storia slovena ’tout court’, cioè 
parte essenziale ed intima degli eventi che permisero  
agli Sloveni di passare da una fase storico-sociale ad una 
altra. Solo questa interpretazione consente di porre nella 
giusta luce tu tta  una serie di fa tti che altrim enti (a vo­
lerli interpretare in chiave letteraria) sarebbero inspie­
gabili. (Vedi Problemi n. 86, 1970; Sodobnost, n. 6, 
1971; Sodobnost n. 6, 1972; Most, 2V 22 ,1969).



žimo in postavim o v pravo luč celo vrsto pojavov, 
ki bi drugače, s sam im  ključem  literarne zgodo­
vine ostali nerazložljivi (gl. Problem i št. 86, 1970, 
Sodobnost št. 6, 1971, Sodobnost št. 6, 1972, Most, 
21/22, 1969).
Drugače od tradicionalnih literarn ih  zgodovinar­
jev Inkret, nam reč bistro  ugotavlja, da Koseski 
niti v najm anjši m eri ni pesnikoval zarad i pesni- 
kovanja sam ega (1’a r t pour 1’art), ali zarad i od­
krivan ja  višjih resnic, ali zarad i kakeg drugega 
vzvišenega estetskega ali filozofskega raziloga, k a ­
kor bi se tem u spodobilo, tem več je pesnikoval, 
kakor sam  prizna v enem izmed svojih pisem  Blei- 
weisu zato, da  »naše narečje izm akne žaljivem u 
omalovaževanju«.
Takole p rav i v pism u Bleiweisu (original je v nem ­
ščini): »Če im ajo moji verzki po Vaši sodbi k ak š­
no vrednost za vzgojo našega jezika, potem  me to  
zelo veseli. P riznati m oram , da večkrat po trto  
podvomim in vso navlako porinem  vstran . Le srč­
na želja, da bi kaj doprinesel k temu, da  se naše 
narečje postopom a izm akne žaljivem u om alova­
ževanju, ki ga tako močno prizadej a, mi sili znova 
svinčnik v roko«.
Inkret ugotavlja, da Koseski v glavnem  »slabo ceni 
svoje verze. Pesniška slava ga ne zanima«. A vtor 
je p riprav ljen  v vsakem  tren u tk u  prenehati »z iz­
delovanjem  poezije, če bi se izkazalo, da svojem u 
poslanstvu ni kos«. Dejal bi (n.pr. pesem »Do- 
veršivni«), da  se izrecno zaveda, da njegove pesm i 
n ikakor niso najboljše. Piše jih le zato »da boljši 
prebude«. Ko bodo nastali ti boljši literarn i izdel­
ki pa naj potom stvo njegove »pozabi koj«, kajti

»Neužitni so pomlade bežni cveti,
Pozabljeni ko sadje da se zreti.«

Iz teh  citatov bi se torej dalo sklepati, da je časti­
hlepje, ki so ga pesniku očitali v bistvu krivičen 
očitek. Zdi se, da se je Koseski vedno sam  zavedal, 
da p ravzaprav  nim a pravega pesniškega ta len ta , 
in je tud i napovedoval, da  bodo njegove pesm i v 
prihodnosti pozabljene. Torej n ikakor ni moč reči, 
da je »silil«, če naj se tako izrazim o v literarne  
zbirke in enciklopedije. Ni ga zanim ala pesn iška 
slava: »Najprva, najsilnejša potreba je om ikanje 
našega prostega (preprostega, op. A.L.) ljudstva 
in naj svetejša skrb vseh om ikanih Slovencev naj 
bo: pom agati prostem u (preprostem u), dolgo za­
nem arjenem u ljudstvu iz tem in nevednosti n a  luč 
omikanosti. Molitvene in pobožne knjige te r  p e­
smi: to je vse slovstvo prejšnjih časov — ali to je

p rem alo  za o tesan je  p ro stega  (p rep rostega) lju d ­
stva«. To so sicer besede, ki jih  je iz rekel Jan ez  
Bleiweis n a  občnem  zboru  S lovenskega D ru štv a  
22. novem bra  1848. leta , ki p a  v en d a rle  lahko  
veljajo  tud i za  u sm erjenost K oseskega, ki je ko t 
znano, z Bleiweisom  tesno  sodeloval.
Zasluge, ki jih danes lahko pripisujem o Koseske­
m u so v veliko večji m eri zgodovinskega kot lite­
ra rn eg a  značaja in  sam o dejstvo, da  je n aša  lite­
ra rn a  zgodovina p ravzaprav  skrajno  zapletena in 
skoro nerazrešljiva zmes lite ra rn ih  in  p rav ih  zgo­
dovinskih elem entov je kriva, za to protislovje.
V čem je bistvo problem atike? Bistvo problem a­
tike je v naslednjem: norm alno najdem o pri skup­
nostih (bodisi narodih, kot tudi drugih) neko po­
razdelitev funkcij, neko delitev dela. V odilna plast 
naroda se ukvarja  s socialno-političnim delova­
njem, čem ur pravim o »ustvarjanje zgodovine«. 
N eka druga skupina, ki po navadi živi v senci 
prve, se ukvarja  s ku lturo  in um etnostjo, to je z 
dejavnostmi, ki zahtevajo neko zatišje za svoj 
razvoj. To so dejavnosti, ki jih ne m orem o nepo­
sredno izpostaviti boju za nadvlado, oblast, ipd. 
Pri nas pa so se v določenem zgodovinskem  tre ­
nu tku  in ob določeni stopnji zrelosti naroda, stva­
ri pomešale. K akor Inkret prepričljivo pokaže, je 
v določenem zgodovinskem trenu tku  bilo ustvarja­
nje 'literature kot nadzgradbe, predvsem  p a  pro­
svete za široko ljudstvo politično nujno. Ta pro­
ces je vršila socialna plast, ki je bila v tistem  tre ­
nu tku  m ed Slovenci »na vrhu«. To p a  so bili in te­
lektualci Veselovega kova. P rave politike ti ljudje 
niso mogli še voditi, ker zanjo v tistem  zgodovin­
skem m om entu še ni bilo prav ih  pogojev: ljudske 
mase so bile verjetno še prem alo zavedne, p re ­
malo so si bile sveste sam e sebe, da bi 'lahko tvo­
rile udarno politično moč. Zato ni kazalo drugega, 
kot jih vzgajati in prosveiljevati, dokler ne bi te 
zrelosti dosegle, pri tem  pa skušati čim bolj oh ra­
njati status quo do obstoječih oblasti (Avstrije) z 
izjavam i zvestobe vladarski hiši.
Točno takšen program  je izvajal Koseski, čeprav 
se, verjetno, ni zavedal njegovih dalekosežnih po­
sledic. V pesmi »Slovenija caru  Ferdinandu« ga 
prav  jasno izpoveduje. Res je, da  p risega n a  ne­
omajno zvestobo Slovencev do H absburžanov, a  
to so le besede, ki zam egljujejo bistvo. Bistvo je, 
po mojem mnenju, v besedi Slovenija, s katero  
Koseski prvič poim enuje aspiracije Slovencev kot 
novega, nastajajočega naroda. V nevednost, brez­
im nost in neidentificiranost širokih ljudskih mas



A differenza degli storici letterari tradizionali, Inkre t 
precisa che Koseski non componeva per il gusto di com­
porre (l’art pour Vari) o per scoprire verità superiori 
o per qualche altro m otivo di natura estetica o filosofica, 
come sarebbe stato auspicabile, ma come riconobbe egli 
stesso in una delle sue lettere a Bleiweis, per «sottrar 
il nostro dialetto all’ingiurioso disprezzo cui è soggetto». 
Egli così scrive nella lettera a Bleiweis (l’originale è in 
lingua tedesca) «Se i m iei versi hanno, secondo il vostro 
giudizio, un qualsiasi valore per l’educazione della no­
stra lingua, ne sarò contento. Devo riconoscere che spes­
so ne dubito , e abbattuto desisto. Solo l’ardente deside­
rio di contribuire alla graduale riabilitazione del nostro 
dialetto, così duramente disprezzato, m i rimette in ma­
no la m a tita». Inkret sottolinea il fa tto  che Koseski giu­
dicava severamente i suoi versi e che la gloria di poeta 
non gli interessava». Egli era disposto a non «coniare 
più poesie se queste si fossero dimostrate inadatte a 
compiere la loro missione». Direi che egli fosse conscio 
che esse non fossero tra le migliori (ad es. la poesia 
«Doveršivni»), Egli le compone solo per «risvegliare» i 
suoi connazionali. Quando sarebbero nate delle opere 
letterarie migliori, le sue avrebbero dovuto essere «im­
m ediatam ente dimenticate», perchè: «non si possono 
godere i fugaci fiori primaverili, e son dimenticati 
quando matura la frutta».
Dalle citazioni riportate si dovrebbe dedurre che l’am­
bizione attribuitagli non fosse poi tanto grande. Sem bre­
rebbe che Koseski si fosse sempre reso conto di non 
aver talento e che avesse previsto che il fu turo la sua 
poesia sarebbe stata dimenticata. Non si può quindi 
dire che egli abbia voluto entrare «a viva forza» nelle 
raccolte letterarie e nelle enciclopedie, giacché non aspi­
rava agli onori di poeta: «Il primo impellente compito  
è l’educazione del nostro popolo ed il più sacro dovere 
di tu tti gli intellettuali sloveni dovrebbe essere quello di 
aiutare il popolo lungamente trascurato a uscire dal buio 
dell'ignoranza verso la luce della conoscenza. Libri di 
preghiere, libri religiosi e canzoni: queste erano le 
uniche fonti letterarie del passato  — del tutto  insuffi- 
centi ad educare il popolo semplice» — Queste le pa­
role di Bleiweis all’assemblea generale del circolo «Slo­
vensko društvo» del 22. nov. 1848, che si possono attribui­
re anche al Koseski che, come noto, collaborava stretta- 
mente con il Bleiweis.

I  meriti di K oseski si possono quindi considerare più  di 
carattere storico che letterario. Il fa tto  che la nostra sto­
ria letteraria sia un miscuglio indivisibile di elem enti let­
terari e storici, è la causa principale di tante contraddi­
zioni.
Dov’è il nocciolo della problematica? Esso va ricercato 
nel fatto  che in una società (popolo o altri gruppi so­
ciali ) troviamo di regola una suddivisione delle funzioni, 
una ripartizione di attività. Il ceto sociale alla guida 
del paese s ’occupa di attività  politico-sociali ed è quella 
che «crea la storia»; un altro gruppo, che di solito vive 
all’ombra del prim o, si occupa della cultura e dell'arte, 
ovvero svolge un ’attività  che richiede per la sua evolu­
zione un certo distacco. La loro a ttiv ità  non può essere 
esposta alle battaglie per la supremazia politica nè ad 
altre. Presso gli sloveni invece avvenne che, ad un certo 
livello di m aturità  del popolo ed in un certo m om ento  
storico, vi fu  un mescolamento dei com piti e, conte ci di­
mostra Inkre t in maniera convincente, la letteratura  
costituì allora una specie di im palcatura alle m anifesta­
zioni sociali, un elemento politicam ente indispensabile 
per l’attività politico-sociale. La costruzione di queste  
fondamenta era allora condotta dal ceto sociale sloveno 
che si trovava «alla guida» ovvero dagli intellettuali del 
tipo di Vesel Koseski. Essi non potevano condurre una 
politica vera e propria, perchè in quel m om ento storico 
non esistevano ancora le condizioni adatte: le masse po­
polari non sentivano ancora nè coscienza nazionale nè 
coscienza della propria forza per riuscire a costituirsi 
come potere politico. Non si poteva fare altro per il m o­
mento che educare e risvegliare il popolo, finché non  
avesse raggiunto una maturità, conservando nel fra ttem ­
po inalterato lo status quo nei confronti del governo 
(l’Austria) con opportune dichiarazioni di fedeltà agli 
Absburgo.
Questo era il programma di Koseski, sebbene egli proba­
bilmente non ne fosse pienam ente cosciente. Nella poe­
sìa «La Slovenia allo zar Ferdinando» lo esplicita aper­
tamente. Egli all’apparenza giura fedeltà (in nome de­
gli sloveni) agli Absburgo, ma queste sono soltanto pa­
role che celano l’essenza, che sta, secondo me, nella pa­
rola «Slovenia» con la quale Koseski indica per la prima  
volta l'aspirazione degli sloveni ad essere un nuovo po­
polo nascente. Alla massa popolare anonima ed ini­
dentificata, K oseski per primo dà questa definizione, che



je Koseski prvi zalučal definicijo, ki je združujoča 
in je torej energetski potencial. Ime je več kot po­
lovica poti narodovega program a, ime je v red ­
nota, ki združuje v eno k a r je razpršeno  na  številno 
in raznoliko. Tega ni storil Prešeren, ki je v g lav­
nem  govoril o Kranjcih, to se pravi, da se ni b istve­
no oddaljil od A vstrijske deželne razm ejitve (ki 
povzroča še danes preglavice koroškim  Sloven­
cem), to je storil Koseski, ta  notorično »slab pe­
snik«. V erjetno je Koseski imel nekaj nagn jen ja  
za funkcijo narodnega vodje, a  je m oral zarad i 
razm er to svoje poslanstvo izvajati preko lite ra ­
tu re  in  prosvete, kar, seveda, predstav lja b istve­
no zlagan  elem ent v njegovem udejstvovanju. Nje­
gove pesmi, napisane v težkem, um etnem  jeziku 
niso služile muzi estetike ali filozofije, služile so 
za to, da  s,o preko kom unikacijskega vehikla Blei- 
weisovih Novic prepričevale preprostega Sloven­
ca, da  je v njem  kal, m ožnost družbenega podvi­
ga, socialne odličnosti, kljub temu, da  je član  n e­
slavne in nezgodovinske skupnosti. Dokazovale so 
(ali so vsaj skušale dokazovati), da  se ta  skupnost, 
kljub tem u, da je bila ostala dolga stoletja v senci 
zgodovine, lahko dvigne n a  raven  drug ih  n a ro ­
dov. Budile so samozavest, kazale so pot iz neena­
kosti v enakost. Njihov politični potencial je bil 
zares velik, to je bil p rav i zgodovinski trinitrogli- 
cerin. P rav zato pa ga je m oral Koseski prevažati 
z vso opreznostjo, ovijati ga j e. m oral v krpo zve­
stobe cesarju, da  bi ga lahko p rekontraban til sko­
zi prostor in  čas. Ne vem  če se je Koseski vsega 
tega izrecno zavedal. Dvomim. Bolj verjetno je, da 
se je v takšnem  položaju in delovanju znašel za­
rad i nuje okoliščin. Pravilno tak tiko  je bil izbral 
intuitivno, brez velikih um skih  programov.
Po drug i p la ti pa  tud i ne m orem o dvomiti, da je 
bila ta k tik a  pravilna. Danes, po stodvajsetih  letih, 
lahko že rečemo, da je bila. Slovenski narod  se 
je konstitu iral in utrdil: danes je to pojem, ki eksi­
stira  v vseh pogledih, od ku ltu rnega pa do te rito ­
rialno upravnega. Zanimivo za Trst je dejstvo, da 
je Koseski živel v tem  mestu. Zatorej lahko trdim o, 
da se je definicija za Slovence prvič pojavila p rav  
v Trstu. To je še en dokaz več, da je T rst odigral 
zgodovinsko gledano, veliko vlogo v nastanku  slo­
venskega naroda, kakršnega danes vidimo in po­
znamo.
Inkretova študija im a to veliko zaslugo, da je p ri­
kazala  K oseskega in  njegovo dobo v pravilnejši 
luči. A vtorju  ne gre za rehabilitacijo  slabega pe­
snika, to  je Koseski bil in  ostane tudi za In k re ta  
Mislim, da  gre tu  predvsem  za neko nujno d iskri­

minacijo, ki se ji n a  današnji stopnji zavesti ne 
m orem o več izogniti, m ed tistim i prvinam i, ki so 
v naši lite rarn i zgodovini predvsem  lite ra rn eg a  
značaja in tistim i, ki so predvsem  prosvetno-zgo- 
dovinskega značaja. Če dobi Koseski po prvem  
kriteriju  negativno oceno, s tem  še n i rečeno, da 
jo m ora nujno dobiti tudi po drugem , kakor se je 
pri nas na  debelo delalo in se še dela. Toliko pa  
m oram o do človeka, ki je prvi uvedel enoten po­
jem za Slovence že čutiti hvaležnosti in  spošto­
vanja.
Pa še nek  d ru g  e lem en t m islim , d a  ig ra  p r i p reso ­
jan ju  K oseskega p ri večini n aš ih  l i te ra rn ih  zgodo­
v inarjev  p recejšn jo  vlogo. S lodn jak  p iše  rec im o  
tako le  (A nton  S lodnjak, S lovensko Slovstvo, 
1968): »Toda z a ra d i neke togosti z n a ča ja  in  posle­
dic razm ero m a  y isoke u rad n išk e  službe v T rstu , 
n a  ro b u  slovenstva, je zam en java l (Koseski, op. 
A.L.) l ite ra rn o  m an iro  s poezijo«. Z načilne se m i 
zdijo p redvsem  tis te  »posledice raz m ero m a  visoke 
u rad n išk e  službe«, k a k o r če bi v isoke službe p re d ­
stav lja le  sam oum evno  zlo, nekaj m o ra ln o  n e g a ­
tivnega, nekaj k a r  sam o po sebi k v a rn o  v p liv a  n a  
značaj človeka. Ali n i v tem  precej n aše  p re p ro ­
ščine?

Se nekaj o Nemcih 
in Slovencih 
ter Koroški
Moje razm išljan je  o N em cih in S lovencih  v p re jš ­
n ji številk i M osta  (33/34) je letošnjo  jesen  ra z b u ­
rilo  duhove in  dvignilo  precej p rah u . V ih a rček  se 
je razširil po časop isju  v Sloveniji in  z a m e js tv u  in  
povzel ga  je tu d i tu k a jšn ji »II M erid iano  d i Trie- 
ste«, ki je nap isa l, d a  »je Aleš L okar povzročil p re ­
cejšnjo osuplost v  slovenskem  k u ltu rn e m  m ilje ju  
z objavo članka, k je r  trd i, d a  S lovenci n iso  n ič 
d ru g eg a  kot m ajh en  del velikega n e m šk eg a  n a ro ­
da, k i se je v določenem  tre n u tk u  odločil, d a  bo 
p rik lica l k  ž iv ljenju  av tonom no n ac iona lno  sk u p ­
nost« (II M eridiano, 6. ok tob ra  1972). T akšne  žur- 
n a lis tične  redukcije  neke  zam isli so tisto , k a r  člo-



è unificatrice e perciò potenziale energetico. Il nome, nel 
program m a di un popolo, rappresenta più della metà 
del percorso, il nom e è un valore che unisce in un unico 
nucleo quello che prim a era sparso e indefinito. E  que­
sto non fu  m erito di Prešeren, che parlò per lo più di 
Carnioli non  allontanandosi di molto dal concetto regio­
nale austriaco  (che ancora oggi dà del filo da torcere 
agli s loven i della Carinzia). Ciò fu  merito di Koseski, 
di qu esto  poeta  così notoriamente «scadente». In  Kose­
ski c ’era probabilmente la stoffa di animatore e guida 
del popo lo  ma, a causa delle limitate possibilità politi­
che di allora, dovette trasmettere questa sua vocazione 
con la letteratura, elemento a lui non congeniale. Le sue 
posie, scritte  in una lingua artefatta e difficile non 
erano dedicate alla musa dell’arte¡ ma avevano lo scopo 
di convincere, attraverso le «Novice» di Bleiweis gli slo­
veni che in loro esisteva quel seme, che sbocciando, li 
avrebbe elevati socialmente, nonostante fossero m em bri 
di una com unità  nazionale ignota e senza storia. Esse 
dim ostravano (o volevano dimostrare) a questa com u­
nità che, anche se era rimasta per lunghi secoli nell’om ­
bra, aveva la possibilità di alzarsi al livello degli altri 
popoli. Le sue poesie risvegliavano la coscienza nazio­
nale, additavano la strada verso l’uguaglianza. Il loro po­
tenziale politico era davvero grande, in certo senso si po­
trebbe dire in m odo pittoresco che si trattava di trinitro- 
glicerina della storia. Proprio per questo il Koseski do­
veva maneggiare tale materiale con grande cautela, ma­
scherarlo coll’apparente fedeltà  all'imperatore, per po­
terlo contrabbandare attraverso il tempo e lo spazio. Non  
so se K oseski fosse cosciente di tutto  ciò. Ne dubito. Più 
probabilm ente egli venne a trovarsi involontariamente 
in questa situazione ed in tuitivam ente seppe scegliere la 
giusta tattica, senza seguire alcun programma esplicito. 
Non si può negare che fosse la tattica giusta. In fa tti, 
oggi, dopo 120 anni, possiamo tranquillamente sostene­
re che lo fu. Il popolo sloveno si è ormai costituito  e 
consolidato  — ed esiste in ogni senso, sia culturale 
che aministrativo e territoriale.
E' interessante far notare inoltre che Koseski visse a 
Trieste e pertanto fu  proprio in questa città che venne 
dato un  senso preciso, per la prim a volta, al term ine  
«sloveni». Questo comprova una volta di più la notevole 
im portanza storica della città di Trieste nella costituzio­
ne del popolo sloveno, così come lo vediamo e cono­
sciamo oggi.
Lo studio  di Inkret ha il grande merito di averci mostra­
to il K oseski e la sua epoca nella giusta luce. All'autore 
non stava a cuore la riabilitazione di un cattivo poeta: 
K oseski lo fu  e rimane tale anche per l’autore del saggio.

Egli ha fa tto  solo la necessaria separazione che oggi, 
date le nostre cognizioni non si può p iù  evitare, tra gli 
elementi che nella nostra storia letteraria hanno carat­
tere squisitam ente letterario e quelli di carattere stori­
co-sociale. Se esaminiamo K oseski secondo un criterio  
puram ente letterario, egli risulta una figura nettam ente  
negativa, se invece lo esaminiamo col m etro storico-so­
ciale siam o debitori di riconoscenza e stim a a chi per 
primo introdusse il concetto unitario di sloveni.
Anche un altro elemento, penso abbia avuto il suo peso 
nel giudizio dei nostri storici letterari sulla figura di 
Koseski. S lodnjak scrive ad esempio (Anton Slodnjak, 
Slovensko slovstvo, 1968) che (K oseski, nota di A. L.) «a 
causa di una specie di passività nel suo carattere e in 
conseguenza all’alta carica che ricopriva a Trieste, ai li­
m iti del m ondo sloveno, fraintendeva i term ini di lette­
ratura e di poesia». Le deduzioni che il lato negativo di 
Koseski fosse una diretta conseguenza dell’alta carica 
ricoperta è ben strana, come se le alte cariche rappre­
sentassero di per se stesse un male, un qualcosa di m o­
ralmente negativo che influisce deleteriam ente sul ca­
rattere dell’uomo.
E non vi è in ciò forse troppa ingenuità?

Ancora sui tedeschi 
sugli sloveni e sulla 
Carinzia
Le mie riflessioni sui tedeschi e sugli sloveni, apparse 
nel precedente num ero della rivista «Most» (n. 33/34), 
hanno m esso in subbuglio m olti spiriti e sollevato parec­
chia polvere. La piccola bufera che è dilagata sui giornali 
di qua e di là del confine è stata ripresa anche dal loca­
le «Il Meridiano di Trieste» che scrisse come Ales Lokar 
avesse suscitato «grande meraviglia nell’am biente cultu­
rale sloveno con la pubblicazione di un articolo nel 
quale afferm ava che gli sloveni non sono altro che una 
piccola parte del grande popolo tedesco che aveva in 
un certo m om ento  deciso di richiamare in vita una pro­
pria com unità  nazionale autonoma». (Il Meridiano, 6 
ott. 1972). S im ili stralci giornalistici di un articolo so­
no quelli che inquietano maggiormente. In  essi in fa tti



veka najbolj jezi. Tu se m ešajo hipoteze z gotovimi 
dejstvi, z edinim  nam enom , da  je kratko, jedrnato, 
razum ljivo za množice, istočasno pa  nekoliko po­
poprano s škandalčkom . Če bi Aleš Lokar kaj take­
ga resnično trd il bi to, očividno, bila velika beda­
rija. To sem napisal tudi v odgovor M eridianu.
V spisu, ki je o njem  govora sem  skušal, n a  pod­
lagi treh  zelo različnih knjig, zasnovati analizo 
zgodovinskega odnosa m ed Nemci in Slovenci. 
Šlo se mi je zato, da čimbolj plastično predočim  
bralcem  dejstvo, da smo Slovenci z Nemci skozi 
tisoč let živeli v isti državni tvorb, bili z njim i 
ozko prepleteni na  istem terito riju  in p ravzaprav  
rastli v isti civilizacijski posodi. Pri tem  sem n a ­
m enom a uporabil nekoliko drastično  form ulacijo 
»da smo bili Slovenci skozi tisoč let del nem škega 
naroda, to se prav i p ravzaprav  kratkom alo Nem ­
ci«, p rav  zato, da bi ta  in tim na in usodna poveza­
nost jasneje in očitneje izstopaJla. Seveda, p ri tem 
ne gre spregledati, da sem v zadnjem  delu omenje- 
ga spisa (ta  del se im enuje »Spreobrnitev Sloven­
cev in nem škoslovanska etnična m eja v V zhodnih 
Alpah«) napisal: stik z Nemci »je bil zelo in tim en 
in če je res, da smo mi na-pol Nemci, kakor sem 
zapisal, m orda z nekoliko' preveč sm isla za p a ra ­
doks, je tud i res, da so Nemci (ali vsaj del njih: 
posebno vzhodni Avstrijci) na-pol Slovenci, k a r  
K uharjeva študija, kljub nekaterim  pomislekom, 
vendarle izdatno in prepričljivo dokazuje«.
Torej, šlo se m i je v bistvu za paradoksno form u­
lacijo, zato, da  bi b ralca čim delj zaustavil ob tem  
dejstvu, ki ga ponavadi spregledam o. Ker pa  iz iz­
kušnje vem, da paradoks in podobne pesniške zvr­
sti ne najdejo preveč razum evanja, sem n a  koncu 
članka izrecno poudaril, da  je b ila to paradoksal­
na form ulacija, nekaj k a r  ne gre jem ati kot eseji­
stično trd itev  ali m atem atični teorem. V nadalj­
njo razlago naj dodam, da je paradoks nekaj, k a r  
očitno ni res, a  je izrečeno zato, da  bi se ljudje 
ob njegovi ostrini spomnili neke žive a skrite  res­
nice. Kdor bi pa  rad  še kaj več zvedel o paradoksu, 
m u svetujem, da si prebere Kosovelovo pesem, 
kjer najdem o zelo posrečeno oznako tega po­
java.
Kritik v »Meridianu« se seveda ni potrudil, da  bi 
vzel Most v roke in p rebral inkrim inirano  mesto, 
zadovoljil se je z novico iz tre tje  roke, kako r m u 
je p rišla  iz ljubljanskega časopisja, ki tudi, oči­
vidno ni p rebralo  celega članka, tem več je udarilo  
koj po prvi formulaciji, ki ni bila po godu.

O stane dejstvo, da  sem s trditvijo o izredni zgodo­
vinski bližini m ed Nemci in  Slovenci m enda zadel 
v živo. Če bi bila s tvar povsem brez podlage, bi 
še tako paradoksna form ulacija malo koga raz ­
burjala.
Psihološko in  civilizacijsko bližino m ed Nemci in 
Slovenci sem najbolj živo občutil, ko sem pred 
leti po utrudljivem  sm učarskem  dnevu n a  Južnem  
Tirolskem ves om am ljen od plan inskega sonca in 
z rak a  stopil v p lan insk i dom, k jer je ob plapolajo­
čem ognju prav  razposajeno rajalo  in vriskalo du­
cat okajenih nem ških  m lajših te r  starejših  fantov 
in  deklet. M enda so bili iz Duesseldorfa, če me 
spom in ne vara. Stopil sem k baru, naročil Šilce žga 
nja, pri tem  pa opazoval vzdušje m ed Nemci, ki 
so poskakovali in jodlali n a  vse pretege. Zam am ila 
me je glasba: razposajena in  poskočna, kakor zna 
biti samo alpska glasba. Pevci so peli v nem škem  
jeziku. Kljub tem u pa se mi je zdela m elodija ne­
kam  domača. K akšna glasba pa  je to, sem vprašal 
Nemca, ki se je u tru jen  od poskakovanja pribli­
žal baru . »Dass sind doch unsere O berkrainer«, mi 
je odgovoril. »To so vendar naši O berkranjci«. 
O berkrajnci? Vzel sem iz kupa ploščo in iz nje so 
se m i zasm ejali okrogli obrazi Avsenikov.
Pred sabo sem torej imel prim er neposrednega 
prelivanja m ed Nemci in Slovenci, ki se je vršilo 
brez kakršnegakoli tru d a  in prilagajanja. N asprot­
no, prelivanje je bilo veselo in bučno. A vseniki so 
svoje melodije, ki so bile svoj čas požele toliko 
uspeha m ed Slovenci zapeli z nem škim  besedilom, 
se oklicali za O berkrajnce in m etam orfoza je bila 
popolna. Ni izostal uspeh v nem škem  svetu  in  kupi 
m ark, kot pravijo. Oboje jim od srca privoščim. 
Svoje stroge, kabinetne kritike pa  sprašujem : ali 
se jim zdi ta  epizoda m ožna in sam a po sebi um ev­
na, če zadaj ne bi bilo tisoč le t skupnega življe­
n ja  in civilizacije? N ota bene, d a  Nem ci Avseni­
kov niso poslušali ko t se to dela s »tujo« glasbo, 
s kakšnim i tujim i ansam bli, španskim i, am eriški­
mi ali črnskim i. Ne, to so bili »unsere O berkrai­
ner«, naši O berkrajnci, ki se jim v čisti slovenščini 
tudi Gorenjci pravi.
Tem atiko bi lahko razširili še n a  celo v rsto  različ­
nih in sličnih prim erov. Omenili bi lahko dejstvo, 
da so v prejšnjem  stoletju naši puristično navdah­
njeni lingvisti iz vsakodnevne slovenščine odstra­
nili več tisoč besed nem škega izvora. Če tega ne 
bi bili storili, bi bila današn ja  slovenščina v veliko 
večji m eri nem ško-slovenska zmes, kot je sicer. 
Ta purizem  se nam  danes zdi sam oum even in pra-



le semplici ipotesi vengono fram m iste  a fa tti concreti 
con l’unico scopo di o ffr ire  alla massa di lettori un con­
ciso, breve articoletto con un che di pepato e scandali­
stico. Se Ales Loèar avesse realm ente sostenuto una co­
sa simile, avrebbe eviden tem en te  detto una grossa scioc­
chezza. Questo ho avuto  m odo di precisarlo anche in una 
mia risposta al M eridiano.
Nell’articolo di cui si parla avevo invece cercato sempli­
cemente di condurre u n ’analisi dei rapporti storici tra 
tedeschi e sloveni, basandom i su tre diversi libri. Ai letto­
ri Volli presen tare in maniera p l a s t i c a  il fa tto  che 
noi sloveni abbiam o vissuto assieme ai tedeschi per più  
di m ille anni nello stesso Stato, su uno stesso territo­
rio, crescendo insiem e ed assorbendo entrambi gli stessi 
elem enti di civiltà. N eli’articolo volli essere volutamente 
un po ’ paradossale e cioè dissi che «noi sloveni fum m o  
per mille anni parte del popolo tedesco, ossia, per dirla 
in breve, dei tedeschi!», proprio perchè questo intim o  
e fatale legame po tesse risultare più evidente. Nella par­
te finale dell’articolo però, trattando del libro «Conver­
sione degli sloveni e confine etnico tedesco-sloveno nelle 
Alpi Orientali» scrissi quanto segue: anche se il con­
tatto con i tedeschi fu  così profondo, tanto che noi 
siamo per m età  tedeschi, conte ho affermato in maniera 
forse un po ’ troppo paradossale, è anche vero che i tede­
schi (o perlom eno una parte di essi, cioè gli austriaci 
orientali) sono per m età  sloveni, tesi questa sostenuta  
d’altronde, nonostante le m ìe riserve, anche dal Kuhar 
nel suo studio, ed avvalorata da prove eloquenti e con­
vincenti.
Avevo usato dunque questo paradosso allo scopo di co­
stringere il lettore a sofferm arsi su un fa tto  solitam ente  
trascurato. Ma poiché sapevo per esperienza che il para­
dosso ed altre form e letterarie consimili non sono di 
immediata comprensione e gradimento, avevo espressa- 
mente sottolineato alla fine dell’articolo che si trattava  
appunto di un paradosso, proprio per far comprendere  
che la cosa non andava intesa come un’affermazione sag­
gistica o un teorema matematico.
E' noto che il paradosso è un ’esagerazione voluta ed evi­
dente, form ulata allo scopo di m ettere in risalto delle 
verità vive ma nascoste. Chi volesse saperne di p iù  sul 
paradosso, rilegga le poesie di Kosovel, nelle quali tro­
verà una felice definizione di questo concetto.
Il critico del Meridiano non si è naturalmente preoccu­
pato di prendere in mano il «Most» e di leggere il punto  
incriminato, ma si è accontentato di raccogliere la noti­
zia da terzi, così come gli è venuta dai giornali di Lu­
biana che, evidentem ente, non avevano neppure loro let­

to tu tto  il mio articolo e si erano scagliati contro la pri­
ma frase non di loro gradimento incontrata nel testo.
Rimane il fa tto  però che sottolineando l’eccezionale con­
nùbio storico tra i tedeschi e sloveni, pare abbia colto 
nel vìvo. Se il m io paradosso non avesse avuto alcun 
fondamento avrebbe inquietato ben pochi.
L ’affinità psicologica e dì civiltà tra tedeschi e sloveni, 
mi si svelò in maniera evidente alcuni anni fa quando, 
dopo una faticosa giornata passata sugli sci in Alto Adi­
ge, entrai, stordito  dal sole e dall’aria di montagna in 
un rifugio, dove accanto al fuoco una dozzina di giova­
notti e ragazze tedeschi provenienti, se ben ricordo, da 
Düsseldorf vociavano e danzavano. Accostatom i al bar, 
ordinai un bicchiere di grappa osservando l’allegrìa dei 
tedeschi che cantavano a tutto  spiano. Fui preso dalla 
musica: allegra e saltellante come solo quella di mon­
tagna sa essere. La canzone era in lingua tedesca, ma la 
melodia mi parve familiare. «Di che m usica si tratta?» 
chiesi ad un tedesco che, stanco, si era avvicinato al bar. 
«Dass sind doch unsere Oberkrainer!», m i rispose, «Que­
sti sono i nostri Oberkrainer!» Oberkrainer? Da un m uc­
chio presi un disco dal quale m i sorrìsero i visi rotondi 
e pa ffu ti degli Avsenik.
Mi apparve in q id l’occasione chiara la spontanea e schiet­
ta simbiosi tra tedeschi e sloveni. Gli Avsenik avevano 
preso a cantare in tedesco le stesse melodie che un tem ­
po avevano avuto tanto successo tra gli sloveni, e con 
l’assunzione del nom e di Oberkrainer avevano compieta- 
tato la loro m etam orfosi. Non è mancato loro nè il suc­
cesso nè i marchi, come si usa dire. Me ne rallegro! Ma 
vorrei allora chiedere ai miei severi censori: sarebbe 
stato possibile un episodio del genere, logico di per se 
stesso, se non ci fossero stati i mille anni di vita e di 
civiltà in comune? E ' da far rilevare che i tedeschi non 
ascoltavano gli Avsenik come si usa far con la musica  
di un complesso «straniero», ad esempio spagnolo, ame­
ricano o negro, m a come gli «unsere Oberkrainer», che 
tradotto in sloveno puro significa «Gorenjci»!
Questa tematica potrebbe essere sviluppata e convali­
data da una serie di casi analoghi. Si potrebbe ricor­
dare ad esempio che nel secolo scorso i nostri lingui­
sti eliminarono dalla lingua slovena diverse migliaia di 
parole di provenienza tedesca. Se non bevessero fa tto  lo 
sloveno odierno sarebbe in misura maggiore un miscu­
glio contenente m olti vocaboli tedeschi. Questo purismo  
sembra a noi logico e giusto, perchè stanco stati educati 
con tale spirito. Ma se ci scostiamo un po' dai nostri 
clichè questo non ci sembrerà più così logico. Ci sono 
delle lingue nel mondo il cui sviluppo è stato impron­
tato da uno spirito del tu tto  diverso dal nostro. La lin-



vilen, ker so nas v takšnem  duhu  vzgajali. Toda 
če se nekoliko odm aknem o od naših  vsakodnev­
nih  prilik  in  neprilik, ni to prav  nič sam oum evne­
ga. N a svetu poznam o recimo jezike, ki jim je ob 
n asta jan ju  botroval povsem drugačen duh od ti­
stega, ki ga  poznam o pri našem . Angleščini je, 
recimo purizem  popolnom a tuj. Zdi se, da je n a ­
stala  kot zvarek  vsega, kar si je kdo blagovolil 
p rinesti n a  britanske otoke v toku  zgodovine. Ko 
so francosko govoreči N orm ani podjarm ili ger­
m ansko govoreče Angleže, so ti zadnji bili pori­
njeni n a  socialno nižji položaj srednjega plem stva 
in navadnega ljudstva, m edtem  ko so N orm ani 
zasedli v rh  socialne piram ide. V želji, d a  bi se 
prilagodili novim gospodarjem  so ti nižji sloji za­
čeli posnem ati njihovo govorico in sprejem ati v 
svoj prvobitni germ anski besednjak celo vrsto  
»finejših« francoskih in latinskih izrazov, n a  pod­
lagi česar je nasta la  današnja angleščina. Pomisli­
mo tren u tek  n a  to dejstvo iz našega trad icional­
nog vidika: takšno govorico bi naši puristi im eli 
za spačeno, saj je po njihovem m nenju  lep le tisti 
jezik, ki je čist, to se pravi, brez tu jih  primesi. To­
da ali m orem o trditi, da je angleščina zarad i tega 
manj učinkovit, ali kako drugače defekten jezik? 
Ali je angleščina grd jezik?
Jezik je živa tvorba, produkt zgodovine ljudi, ki 
ga govorijo. V sak jezik, da še celo vsako narečje 
je lepo, če opravlja svojo funkcijo, to se p rav i če 
služi sporazum evanju m ed ljudmi. Tudi slovenšči­
na, tak a  k ak ršn a  je, je produkt svojevrstnih zgo­
dovinskih okoliščin, te r različnih socio-zgodovin- 
skih faz n as tan k a  slovenske skupnosti. Danes je 
to splošno rabljen  jezik, ki m u lahko prištejem o 
celo vrsto  odlik. Zato ga ne bomo spreminjali. V en­
d a r pa ga tudi ne smemo s purizm om  preveč u tes­
njevati. Če želimo, da  ostane živ m u m oram o do­
puščati, d a  tud i v prihodnje sprejem a nove ele­
m ente, jih  asim ilira in  sprem inja, po rabi. N aših 
trad icionaln ih  purističnih predpostavk ne kaže 
obsolutizirati. To niso vrednote, ki bi veljale po­
vsod in  zm eraj. To so vrednote, ki so nastale v 
času našega narodnostno-socialnega dviga v funk- 
viji narodno-obram bnih in ljudsko-prosvetnih m e­
hanizmov.
Iz istega razloga tudi teh naših zgodovinskih »kri­
žanj«, če naj se tako izrazim, z Nemci ne gre je­
m ati tragično ali p a  v smislu starega maj v red ­
nostnega kompleksa. Prav nasprotno, v tem, da 
sm o bili v stiku s tolikimi različnim i vplivi je n aša  
moč. P rav to je  napravilo iz nas relativno razv it 
in  prebujen narod. Prav ta  s ta ra  dediščina je v

bistvu tisto, ka r omogoča Slovencem razcvit in re ­
lativni prim at v Jugoslaviji. Vsako zlo im a tudi 
svojo dobro plat. Če je po eni s tran i res, da  so nam  
Nemci v tisočletni simbiozi z asim ilacijo pobrali 
lep kos prvotnega narodnostnega ozemlja, je po 
drugi tudi res, da  smo preko njih sodoživljali in 
soustvarjali evropsko civilizacijo, ki je p ri nas za­
koreninjena do naj nižjih km ečkih plasti. Prav ta  
zakoreninjenost p a  Slovencem omogoča v današ­
njem  svetu, da brez posebnega truda, skoraj sa­
moumevno, razvijajo obliko sodobne civilizacije, 
ki je naslednica evropske. Zavedam  se, d a  večina 
ljudi pri nas tega problem a ne občuti tako, kakor 
ga postavljam. To je zarad i tega, k e r živijo v m i­
lj eju te civilizacije, od ro jstva dihajo n jeno atm o­
sfero in si je torej niso izrecno svesti. Razum el pa 
me bo, kdor pozna razm ere tre tjega  sveta  in pro­
blem e tam kajšnjih  množic, ki m orajo, kot se je 
nekoč izrazil S tane Kavčič »iz srednjega veka ska­
kati v sodobni svet.« Ta partecipacija n a  evropski 
civilizaciji je velikansko bogastvo iz ka terega bo 
Slovenski človek v bodočnosti še in  še črpal moči 
in vzpodbud za nadaljn ji razvoj in  afirm acijo. 
Zavedam  se tudi, da  moje teze o Nem cih niso iz ra­
žene v najboljšem  trenutku , saj so le težko popu­
larne v času, ko se naši rojaki n a  K oroškem  borijo 
z Nemci za svoje najosnovnejše pravice. V endar 
upam , da bo tako reag ira l le površen bralec. Oseb­
no sem recimo prepričan, da so lahko p rav  te teze 
najboljše izhodišče za razum evanje in celo za re ­
ševanje koroških problemov.
Intim na civilizacijska povezanost m ed Nemci in 
Slovenci n i n ik jer tako vidna kot n a  Koroškem. 
Tu se morajo Slovenci najbolj izrazito »truditi« če 
hočejo ohraniti svojo različnost. Tu so Nemci že 
v zgodnjem srednjem  veku asim ilirali široka pod­
ročja, ki so jih prvotno naseljevali Slovani. Tu 
najdem o še danes n a  povsem nem ško govorečem 
ozemlju im ena krajev, gora in  rek  te r  priim ke pre­
bivalcev, ki so očividno slovenskega izvora. Tu 
najdem o recimo zagrizenega nacista  Globoschnig- 
ga te r slovenskega prosvetitelja Einspillerja. Tu je 
dolga stoletja pronicaval na  eni s tran i m anjvred­
nostni čut Slovenca, n a  drugi p a  večvrednostni 
čut Nemca. M nenja sem, da se je p rav  iz tega moč­
no hran il nacizem, in sicer ne le avstrijski, tem ­
več tudi vse-nemški. Saj ni povsem naključno, da 
je bil Hitler Avstrijec, kakor tudi cela v rs ta  drugih 
najbolj zagrizenih visokih nacističnih funkcionar­
jev. Od kod H itlerju sovraštvo do Slovanov, ki je 
bilo tako zelo globoko zakoreninjeno, da  ga je pri-



gua inglese non ha certam ente ambizioni puristiche. 
Sembra anzi che essa sia nata dalla sintesi di tu tte le 
lingue portate sulle isole britanniche nel corso della sto­
ria. Quando i norm anni francesi sottomisero i germa­
nici anglosassoni, questi u ltim i vennero socialmente re­
trocessi al grado di nobiltà  inferiore e di plebe, mentre i 
normanni occuparono le posizioni al vertice della pira­
mide sociale. Nel desiderio di accattivarsi i nuovi pa­
droni gli s tra ti sociali inferiori comincarono ad im itar­
ne la lingua e ad accettare nel proprio originario voca­
bolario germ anico una serie di espressioni «raffinate» 
di provenienza francese e latina, creando un nuovo lin­
guaggio dal quale deriva l’odierna lingua inglese. Esami­
niam o questo  fenom eno dal nostro punto di vista tra­
dizionale: un linguaggio di tal genere sarebbe stato con­
siderato spurio dai nostri puristi, poiché secondo il loro 
punto  di v ista  è bella solo la lingua pura priva di conta­
m inazioni straniere. Ma si può forse affermare che l’in­
glese, a causa di tali contaminazioni è una lingua poco 
efficace o in qualche modo difettosa? L ’inglese è forse 
una bru tta  lingua?
La lingua è una form a viva, la storia di uomini espressa 
in parole. Ogni lingua è bella, persino ogni dialetto lo è, 
se esplica in maniera efficace la sua funzione, che è quel­
la di favorire la com prensione tra gli uomini. Anche lo 
sloveno, così com ’è ora, è il prodotto di eventi storici 
che com prendono tu tte  le varie fasi socio-storiche er 
evolutive della com unità slovena. Oggi è una lingua com­
pleta, alla quale possiam o riconoscere tutta  una serie 
di meriti, e non vogliamo perciò cambiarla. Non dobbia 
mo però neppure soffocarla troppo con i purism i. Se 
vogliamo che rimanga viva dobbiamo perm ettere che in 
futuro accolga nuovi elem enti, li assimili e li trasform i 
secondo il bisogno. Non dobbiamo attenerci ai nostri 
principi puristici ottusam ente, perchè essi non possono 
essere validi dappertutto  ed in ogni tempo. Tali princi­
pi, sorti al m om ento del nostro risorgimento nazionale 
e sociale, ebbero la loro funzione quale meccanismo di 
difesa nazionale e di emancipazione popolare.
Per la stessa ragione non bisogna considerare tragica­
mente nem m eno i nostri storici «incroci», se così voglia­
mo chiamarli, con i tedeschi, o vederli attraverso la lente 
del nostro antico complesso d'inferiorità. Al contrario! 
Proprio il contatto con tanti diversi influssi ci ha consen­
tito di manifestare la nostra forza e di diventare un po­
polo sufficientem ente evoluto e illum inato. Sono proprio  
queste antiche eredità che hanno consentito agli Slove­
ni di svilupparsi e di rivestire un ruolo di relativa su­
premazia in Jugoslavia. Ogni male ha anche la 
sua parte di bene! Se i tedeschi per m ezzo di

una millenaria simbiosi ed assimilazione hanno 
sottratto agli sloveni una parte del prim itivo ter­
ritorio nazionale, è anche vero che, questi per loro 
tramite potevano essere partecipi della creazione della 
civiltà europea, che si radicò fin  negli strati sociali più  
bassi del gruppo etnico sloveno. Proprio queste antiche 
radici perm ettono oggi agli sloveni di inserirsi senza par­
ticolare difficoltà  nelle complesse form e della civiltà 
contemporanea. Mi rendo perfettam ente conto che la 
maggior parte della gente non sente il problem a così 
come lo sento io: ma ciò accade perchè essi vivono nel 
centro di questa civiltà e respirandone l ’atm osfera dalla 
nascita non riescono a rendersene chiaramente conto: 
Ma mi capirà colui che conosce le condizioni del terzo 
mondo ed i problem i di quelle masse che devono, come 
a suo tem po disse Stane Kavčič, «balzare dal medioevo 
nel mondo contemporaneo». Questa continua e prolun­
gata partecipazione alla civiltà europea costituisce una 
ricchezza im m ensa da cui gli sloveni trarranno in fu tu ­
ro sempre nuovi incentivi per svilupparsi ed affermarsi 
ulteriormente.
Mi rendo anche conto che la mia tesi non è stato espres­
sa nel migliore dei momenti, giacché difficilm ente po­
tra incontrare una qualche popolarità in un periodo in 
cui i nostri connazionali della Corinzia lottano con i tede­
schi per ottenere il riconoscimento dei loro diritti fon­
damentali. Spero però che soltanto da parte di un let­
tore superficiale vi potrà essere una reazione negativa. 
Personalmente sono anzi convinto che proprio questa 
mia tesi possa costituire il miglior punto  di partenza per 
la comprensione e persino per la risoluzione di m olti 
dei problem i carinzianì.
L 'intim ità del legame di civiltà tra tedeschi e sloveni ri­
sulta in fa tti evidentissimo proprio in Carinzia. Proprio 
qui gli sloveni devono faticare per m antenere la loro indi­
vidualità, proprio qui i tedeschi assimilarono nel Medio­
evo ampie zone, occupate precedentem ente dagli slove­
ni; proprio qui troviamo ancora oggi, in zone ormai com­
pletam ente tedesche, nomi di località, di m onti, di fiu ­
mi, nonché cognomi, di chiara provenienza slovena (di 
qui sono originari il fervente nazista Globoschnigg e lo 
attivista sloveno Einspieller); da qui è scaturito per 
lunghi anni il complesso d'inferiorità degli sloveni ed il 
senso di superiorità dei tedeschi; qui, secondo il mio  
parere, trovò radici il nazismo, non soltanto quello au­
striaco ma anche quello germanico nel senso più lato 
del termine, giacché non a caso, H itler era austriaco, co­
me pure tu tta  una serie dei più intransigenti e ferventi 
funzionari nazisti. Da dove sarebbe venuto  a H itler l’odio 
per gli slavi, così profondam ente radicato in lui da por-



vedlo do p ravcatih  političnih in vojaških ab su r­
dov (odprtje druge fronte v Rusiji), če ne iz tiste ­
ga s ta reg a  hum usa nem ško-slovenskega iz k a te ­
rega je n as ta ja la  skupna vzhodno-alpska v a ria n ta  
evropske civilizcije? Iz tega občutja, ki se še ved­
no h ran i n a  istem hum usu, se dvigajo znova in 
znova dem onične figure in  novi pogromi, kakor 
smo opažali v dogajanju okoli dvojezičnih napisov 
na Koroškem.
Nekoč sem  napisal, d a  so se S lovenci začeli social­
no dv igovati in  n a ro d n o stn o  d ife ren c ira ti n a sp ro ti 
N em cem  p rek o  šolskih klopi. Ta sodba ve lja  po­
po lnom a tu d i še za d an ašn jo  situacijo  n a  K oro­
škem . Prik ličim o si n a  h itro  v spom in  posam ezne 
faze, ki so pripelja le  do sedan je  krize; nem ško-na- 
c iona lis tična  reak c ija  je n a s ta la  zato, k e r  je v lad a  
d a la  p o stav iti n ek a te re  dvojezične napise. D voje­
zične np ise  p a  je postav ila  zato, k e r  jo je b ila  sp ro ­
voc ira la  sk u p in a  š tuden tov  iz slovenske g im nazije  
v Celovcu. A kcija M arjan a  Š tu rm a  in  p rija te ljev  
je d o k aza la  p rav n o  n evzd ržno  s tan je  A vstrije , k i 
n i izpo ln ila  D ržavne pogodbe. P repo rod  k o ro šk ih  
Slovencev je torej in tim no  povezan  z u s ta n o v itv i­
jo slovenske gim nazije  v Celovcu. S pom in jam  se, 
k ak o  ža lostno  je  zgledailo n a  K oroškem  okoli le ta  
1950, ko tam  n i bilo v idnejšega  slovenskega šol­
stva: m irn o  lahko  trd im , d a  o k a k šn ih  Slovencih  
sk o ra jd a  n i bilo ne d u h a  ne sluha.

Naši politiki, ki danes skušajo rešiti koroški zaplet, 
bi se m orali zavedati te značilnosti, ki je tipična 
za koroški preporod, kakor tudi za nastan ek  slo­
venskega naroda  v širšem  pom enu besede. Zave­
dati bi se m orali osnovnega dejstva, da  je krep i­
tev slovenske šole skoraj neposredno tudi krep i­
tev Slovencev. Prem isliti bi m orali ali se p ri n a ­
daljnjih in bodočih pogajanjih m arsik je in m arsi­
kdaj ne bi splačalo zam enjati osten tativn ih  zna­
kov, ki razburjajo  vase zavarovanega, m alom e­
ščanskega nasp ro tn ika  in Slovencu ne pom agajo 
najbolje, s koncesijam i na  šolskem področju, ki 
Slovencem pom agajo in nasprotnikov verje tno  ne 
razburjajo. Nam reč, zavedati se m oram o dejstva, 
da Slovenci nism o le etn ična skupina, k ak o r so na 
prim er Južni Tirolci v Italiji, tem več etn ična sku­
pina plus nižja socialna plast. Z ara ti tega  nismo 
potrebni zgolj afirm acije, tem več še zm eraj afir­
macije plus form acije. Treba je znati ločiti med 
obema, saj je m arsik je  in m arsikdaj form acija še 
zmeraj prem inentna. Našim politikom ne lahka 
naloga, da prem islijo ali je n a  Koroškem že napo­
čil čas ostentativne afirm acije, ali pa  je bolj korist­
no, da se delom a zadovoljimo še s formacijo. Prav 
na  šolskem področju so nam reč problem i koroških 
Slovencev ogromni: imajo sicer gim nazijo v Ce­
lovcu, nim ajo p a  sistem a osnovnih šol, kako r bi 
bila njihova pravica. Imajo nadstavbo, nim ajo pa 
temeljev!

A. L.



tarlo a vere e proprie assurdità  politiche e militari ( quali 
l'apertura del secondo fron te  in Russia ), se non dall’anti­
co hum us tedesco-sloveno donde è sorta la comune va­
riante di civiltà alpino orientale? Da questi sentim enti 
che tu t t ’ora si nutrono dello stesso humus sì ergono di 
nuovo ed ancora dem oniache figure e nuovi prodromi 
riconoscibili negli a tti vandalici contro le tabelle bilìn­
gui ere tte  in Carinzia.
Una vo lta  scrissi che gli sloveni cominciarono ad elevar­
si socia lm ente ed a differenziarsi nazionalmente dai tede­
schi su i banchi di scuola. — Questo giudizio è valido 
anche per l’odierna situazione nella Carinzia. R ie­
sam iniam o in breve le singole fasi che portarono al­
l’odierna crisi: la reazione dei tedeschi nazionalisti fu  
causata dall’erezione, concessa dal governo austriaco, 
di alcune tabelle bilingui; questo fatto  fu  a sua volta 
originato dall’azione di un gruppo di studenti del ginna­
sio sloveno dì Klagenfurt. L ’azione di Marjan S turm  e 
dei suoi am ici mise in evidenza l’insostenibile situazione 
legislativa dell’Austria, che non aveva adem piuto agli 
accordi di pace. L’attuale risveglio degli sloveni della Ca­
rinzia è dunque intim am ente collegato alla fondazione 
del ginnasio sloveno di K lagenfurt. Ricordando la triste  
situazione della Carinzia negli anni attorno al 1950, quan­
do non esistevano scuole slovene, posso tranquillamente  
afferm are che allora degli sloveni non si avvertiva m ol­
to la presenza.
I politici che oggi cercano di risolvere l’ingarbugliata 
situazione carinziana, dovrebbero rendersi conto d

importanza di questo particolare, che caratterizzò il 
risveglio carinziano ma che è un elemento comune nello 
sviluppo di tu tto  il popolo sloveno. Essi dovrebbero ca­
pire che il rafforzam ento della scuola è sem pre stato un 
elemento fondam entale nell’emancipazione degli slove­
ni. Dovrebbero prendere in considerazione e giudicare 
se non fosse il caso di negoziare quegli ostentativi segni 
esteriori, le tabelle, che tanto inquietano i tedeschi con­
servatori e piccolo borghesi senza apportare alcun bene­
ficio agli sloveni, con concessioni nel campo scolastico 
che invece gioverebbero agli sloveni, probabilmente sen­
za inquietare gli avversari. Dobbiamo renderci conto che 
nella Carinzia gli sloveni non costituiscono solo un grup­
po etnico, com e per es. i sudtirolesi in Italia, ma un grup­
po etnico che è anche uno strato sociale inferiore. Pro­
prio a causa di ciò non abbiamo soltanto necessità di af­
fermarci ma afferm arci e formarci contem poraneamen­
te. Bisogna quindi saper distinguere e riconoscere i casi 
ove la form azione è ancor’oggi la fase prem inente e prio­
ritaria. I  nostri politici dovrebbero valutare se in Carin­
zia è già venuto il mom ento dell’affermazione ostentativa  
o se non sarebbe più utile accontentarsi p iu ttosto  di raf­
forzare la coscienza di gruppo. Nel campo scolastico i 
problemi degli sloveni della Carinzia sono enorm i: han­
no, come visto, il ginnasio a K lagenfurt, ma sono privi di 
un adeguato sistem a di scuole elementari, come sarebbe 
loro diritto. E ’ come una costruzione priva delle fonda- 
menta.

A. L.
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in nenadomestljivo funkcijo in sicer tako glede zbiranja krajevnih sredstev, 
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kreditne ugodnosti v razmerju z dohodkom in po možnosti tudi s prihram 
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Hranilcem in podjetnikom daje nasvete ter Jih usmerja z učinko* 
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